
 Originalbetriebsanleitung
 PįGMNCF QTKIKP½NPÉJQ P½XQFW M QDUNW\G
 PTKLGXQF QTKIKPCNPKJ WRWVC \C TCF
 TĜWOCE\GPKG QT[IKPCNPGL KPUVTWMELK GMURNQCVCELK
  TTCFWEGTGC KPUVTWEķKWPKNQT FG GZRNQCVCTG QTKIKPCNG
 PTGMNCF QTKIKP½NPGJQ P½XQFW PC QDUNWJW
 ªËÀ½É¿ È» ÉËÃ¾ÃÈ»ÆÈÉÍÉ ËÕÅÉ½É¿ÌÍ½É Â» ÀÅÌÊÆÉ»Í»ÑÃÚ

10,8V-Li, 2,0Ah 

AKKU-SÄBELSÄGE 
CORDLESS RECIPROCATING SAW 

AKKU-SÄBELSÄGE | AKUMULÁTOROVÁ PILA OCASKA | 
AKUMULATORSKA RECIPROČNA PILA | AKUMULATOROWA 
PIŁA SZABLASTA | FERĂSTRĂU SABIE CU ACUMULATOR | 
AKUMULÁTOROVÁ CHVOSTOVÁ PÍLA | АКУМУЛАТОРЕН 
САБЛЕН ТРИОН

ID 1419064244



 Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 Pįed čtením si otevįete stranu s obr½zky a potom se seznamte se vwemi 
funkcemi pįístroje.

 Prije nego wto pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na 
osnovu toga sa svim funkcijama uređaja.

 Przed przeczytaniem proszö rozĜoŏyä stronö z ilustracjami, a nastöpnie proszö 
zapoznaä siö z wszystkimi funkcjami urzâdzenia.

  ªnainte de a citi instrucķiunile, priviķi imaginile şi familiarizaķi-vă cu toate 
funcķiile aparatului.

 Pred čítaním si odklopte stranu s obr½zkami a potom sa obozn½mte so
vwetkými funkciami prístroja.

 Преди да проÒетете отворете страниÑата с фигурите и след това се 
запознайте с всиÒки функÑии на уреда.
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SGJT IGGJTVG KWPFKP� UGJT IGGJTVGT 
KWPFG�
Wir beglØckwØnschen Sie zum Kauf Ihres neu-
en Gerätes. Sie haben sich für ein Produkt mit 
hervorragendem Preis-/LeistungsverhÀltnis ent-
schieden, das Ihnen viel (reude bereiten wird. 

LKGHGTWOHCPI
• #kku-SÀbelsÀge
• Schnellladegerät
• 1Z HSC-SÀgeblatt 150 mm
• Asthaltebügel
• Betriebsanleitung
Kontrollieren Sie, ob alle 6eile vorhanden sind 
und ØberprØfen Sie das GerÀt auf 6ransport-
schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb! 
Im Schadensfall wenden Sie sich bitte an eine 
Kaufland-(iliale.

SKEJGTJGKV

LGUGP SKG XQT FGT GTUVGP BGPWV\WPI IJTGU )GTÀVGU FKGUG BGVTKGDUCPNGKVWPI UQTI-
HÀNVKI WPF JCPFGNP SKG FCPCEJ� $ewahren Sie diese $etriebsanleitung fØr spÀteren 
Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

 - Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbedingt die Sicherheitshinweise� $ei Nichtbeachtung 
der $etriebsanleitung und der Sicherheitshinweise können SchÀden am GerÀt und Gefahren fØr 
den Bediener und andere Personen entstehen.

 - #lle Personen, die mit der Inbetriebnahme, $edienung und Wartung des GerÀtes zu tun haben, 
mØssen entsprechend SualiƂziert sein.

8GTDQV GKIGPOÀEJVKIGT 8GTÀPFGTWPIGP 
WPF UODCWVGP
's ist verboten, VerÀnderungen am GerÀt 
durchzufØhren oder ZusatzgerÀte daraus her-
zustellen. Solche  nderungen können zu Perso-
nenschäden und Fehlfunktionen führen.

• Reparaturen am Gerät dürfen nur von hier-
zu beauftragten und geschulten Personen 
durchgefØhrt werden. Verwenden Sie hierbei 
stets die 1riginalersatzteile. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit des GerÀtes 
erhalten bleibt.

IPHQTOCVKQPUU[ODQNG FKGUGT APNGKVWPI
Die Zeichen und Symbole in dieser #nleitung 
sollen Ihnen helfen, die #nleitung und das Ge-
rÀt sicher zu benutzen.

Hinweis
Informationen Øber die effektivste bzw. 
praktikabelste Nutzung.

 f*CPFNWPIUUEJTKVV 
(ordert Sie zum Handeln auf.

 3 *CPFNWPIUGTIGDPKU 
Ergebnis einer Abfolge von Handlungsschritten.

1  PQUKVKQPUPWOOGTP� BKNFPWOOGTP 



�

)GHCJTGPUVWHGP XQP WCTPJKPYGKUGP
In dieser $etriebsanleitung werden folgende 
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle 
Gefahrensituationen hinzuweisen:

)GHCJT�
Die gefährliche Situation steht 
unmittelbar bevor und fØhrt, wenn 
die Ma»nahmen nicht befolgt 
werden, zu schweren Verletzungen 
bis hin zum 6od.

WCTPWPI�
Die gefährliche Situation kann 
eintreten und fØhrt, wenn die 
Ma»nahmen nicht befolgt werden, 
zu schweren Verletzungen bis hin 
zum 6od.

8QTUKEJV�
Die gefährliche Situation kann 
eintreten und fØhrt, wenn die 
Ma»nahmen nicht befolgt werden, 
zu leichten oder geringfØgigen 
Verletzungen.

AEJVWPI�
'ine möglicherweise schÀdliche Situation 
kann eintreten und fØhrt, wenn sie nicht 
gemieden wird, zu SachschÀden.

AWHDCW XQP WCTPJKPYGKUGP
Warnhinweise sind nach folgender Struktur auf-
gebaut:

SKIPCNYQTV 
)GHCJTGPUVWHG�
Art und Quelle der Gefahr!
• Folgen bei Nichtbeachtung

 ` Ma»nahme zur Vermeidung der 
Gefahr

BGUVKOOWPIUIGOÀ»G 8GTYGPFWPI
Die #kku-SÀbelsÀge ist ausschlie»lich bestimmt

 - zum SÀgen von Holz, Kunststoff und $au-
stoffen. 

 - zum SÀgen von  sten 
mit montiertem Hal-
tebügel).

 - zur Verwendung entsprechend den in die-
ser Betriebsanleitung gegebenen Beschrei-
bungen und Sicherheitshinweisen.

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung haftet der $enutzer.

ANNIGOGKPG SKEJGTJGKVUJKPYGKUG HØT 
ENGMVTQYGTM\GWIG

WARNUN)� LGUGP SKG CNNG SK-
EJGTJGKVUJKPYGKUG� APYGKUWP-
IGP� BGDKNFGTWPIGP WPF VGEJPK-
UEJGP &CVGP� OKV FGPGP FKGUGU 

ENGMVTQYGTM\GWI XGTUGJGP KUV� VersÀumnisse 
bei der 'inhaltung der nachfolgenden #nwei-
sungen können elektrischen Schlag, $rand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.
BGYCJTGP SKG CNNG SKEJGTJGKVUJKPYGKUG WPF 
APYGKUWPIGP HØT FKG ZWMWPHV CWH�
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
$egriff d'lektrowerkzeugp bezieht sich auf 
netzbetriebene 'lektrowerkzeuge 
mit Netzlei-
tung� oder auf akkubetriebene 'lektrowerkzeu-
ge 
ohne Netzleitung�.
�� ATDGKVURNCV\UKEJGTJGKV
C� *CNVGP SKG IJTGP ATDGKVUDGTGKEJ UCWDGT 

WPF IWV DGNGWEJVGV� Unordnung oder un-
beleuchtete #rbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.
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D� ATDGKVGP SKG OKV FGO ENGMVTQYGTM\GWI 
PKEJV KP GZRNQUKQPUIGHÀJTFGVGT UOIG-
DWPI� KP FGT UKEJ DTGPPDCTG FNØUUKIMGK-
VGP� )CUG QFGT SVÀWDG DGƂPFGP� Elektro-
werkzeuge erzeugen (unken, die den Staub 
oder die DÀmpfe entzØnden können.

E� *CNVGP SKG KKPFGT WPF CPFGTG PGTUQPGP 
YÀJTGPF FGT BGPWV\WPI FGU ENGMVTQ-
YGTM\GWIU HGTP� $ei #blenkung können 
Sie die Kontrolle Øber das 'lektrowerkzeug 
verlieren.

�� ENGMVTKUEJG SKEJGTJGKV
C� &GT APUEJNWUUUVGEMGT FGU ENGMVTQYGTM-

\GWIU OWUU KP FKG SVGEMFQUG RCUUGP� 
Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine #dapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten 'lek-
trowerkzeugen. UnverÀnderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

D� 8GTOGKFGP SKG KÒTRGTMQPVCMV OKV IG-
GTFGVGP ODGTƃÀEJGP YKG XQP RQJTGP� 
*GK\WPIGP� *GTFGP WPF KØJNUEJTÀPMGP� 
's besteht ein erhöhtes Risiko durch elekt-
rischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

E� *CNVGP SKG ENGMVTQYGTM\GWIG XQP RGIGP 
QFGT NÀUUG HGTP� Das Eindringen von Was-
ser in ein 'lektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

F� ZYGEMGPVHTGOFGP SKG FKG APUEJNWUUNGK-
VWPI PKEJV� WO FCU ENGMVTQYGTM\GWI \W 
VTCIGP� CWH\WJÀPIGP QFGT WO FGP SVG-
EMGT CWU FGT SVGEMFQUG \W \KGJGP� Halten 
Sie die #nschlussleitung fern von Hitze, ²l, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden 6ei-
len. $eschÀdigte oder verwickelte #nschluss-
leitungen erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

G� WGPP SKG OKV GKPGO ENGMVTQYGTM\GWI 
KO FTGKGP CTDGKVGP� XGTYGPFGP SKG PWT 
8GTNÀPIGTWPIUMCDGN� FKG CWEJ HØT FGP 
AW»GPDGTGKEJ IGGKIPGV UKPF� Die #nwen-
dung eines für den Außenbereich geeigneten 
VerlÀngerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

H� WGPP FGT BGVTKGD FGU ENGMVTQYGTM\GWIU 
KP HGWEJVGT UOIGDWPI PKEJV XGTOGKFDCT 
KUV� XGTYGPFGP SKG GKPGP FGJNGTUVTQO-
UEJWV\UEJCNVGT� Der 'insatz eines (ehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

�� SKEJGTJGKV XQP PGTUQPGP
C� SGKGP SKG CWHOGTMUCO� CEJVGP SKG FCTCWH� 

YCU SKG VWP� WPF IGJGP SKG OKV 8GTPWPHV 
CP FKG ATDGKV OKV GKPGO ENGMVTQYGTM-
\GWI� $enutzen Sie kein 'lektrowerkzeug, 
wenn Sie mØde sind oder unter dem 'influss 
von Drogen, #lkohol oder Medikamenten 
stehen. 'in Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des 'lektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen fØhren.

D� TTCIGP SKG RGTUÒPNKEJG SEJWV\CWUTØU-
VWPI WPF KOOGT GKPG SEJWV\DTKNNG� Das 
6ragen persönlicher SchutzausrØstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach #rt 
und 'insatz des 'lektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

E� 8GTOGKFGP SKG GKPG WPDGCDUKEJVKIVG 
IPDGVTKGDPCJOG� Vergewissern Sie sich, 
dass das 'lektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den #kku anschlie»en, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 6ragen des 'lek-
trowerkzeugs den (inger am Schalter haben 
oder das 'lektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschlie»en, kann dies 
zu UnfÀllen fØhren.
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F� EPVHGTPGP SKG EKPUVGNNYGTM\GWIG QFGT 
SEJTCWDGPUEJNØUUGN� DGXQT SKG FCU ENGM-
VTQYGTM\GWI GKPUEJCNVGP� 'in Werkzeug 
oder SchlØssel, der sich in einem drehenden 
6eil des 'lektrowerkzeugs beƂndet, kann zu 
Verletzungen fØhren.

G� VGTOGKFGP SKG GKPG CDPQTOCNG KÒTRGT-
JCNVWPI� Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 'lektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

H� TTCIGP SKG IGGKIPGVG KNGKFWPI� 6ragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden 6eilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden 6eilen erfasst werden.

I� WGPP SVCWDCDUCWI� WPF �CWHHCPIGKP-
TKEJVWPIGP OQPVKGTV YGTFGP MÒPPGP� 
UKPF FKGUG CP\WUEJNKG»GP WPF TKEJVKI \W 
XGTYGPFGP� Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

J� WKGIGP SKG UKEJ PKEJV KP HCNUEJGT SKEJGT-
JGKV WPF UGV\GP SKG UKEJ PKEJV ØDGT FKG 
SKEJGTJGKVUTGIGNP HØT ENGMVTQYGTM\GWIG 
JKPYGI� CWEJ YGPP SKG PCEJ XKGNHCEJGO 
)GDTCWEJ OKV FGO ENGMVTQYGTM\GWI XGT-
VTCWV UKPF� Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen fØhren.

�� 8GTYGPFWPI WPF BGJCPFNWPI FGU ENGM-
VTQYGTM\GWIU

C� ̧ DGTNCUVGP SKG FCU ENGMVTQYGTM\GWI 
PKEJV� 8GTYGPFGP SKG HØT IJTG ATDGKV FCU 
FCHØT DGUVKOOVG ENGMVTQYGTM\GWI� Mit 
dem passenden 'lektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

D� BGPWV\GP SKG MGKP ENGMVTQYGTM\GWI� 
FGUUGP SEJCNVGT FGHGMV KUV� Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lÀsst, ist gefÀhrlich und muss 
repariert werden.

E� ZKGJGP SKG FGP SVGEMGT CWU FGT SVGEMFQUG 
WPF�QFGT GPVHGTPGP SKG GKPGP CDPGJODC-
TGP AMMW� DGXQT SKG )GTÀVGGKPUVGNNWPIGP 
XQTPGJOGP� EKPUCV\YGTM\GWIVGKNG YGEJ-
UGNP QFGT FCU ENGMVTQYGTM\GWI YGINGIGP� 
Diese Vorsichtsma»nahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des 'lektrowerkzeugs.

F� BGYCJTGP SKG WPDGPWV\VG ENGMVTQYGTM-
\GWIG CW»GTJCND FGT RGKEJYGKVG XQP 
KKPFGTP CWH� LCUUGP SKG MGKPG PGTUQPGP 
FCU ENGMVTQYGTM\GWI DGPWV\GP� FKG OKV 
FKGUGO PKEJV XGTVTCWV UKPF QFGT FKGUG 
APYGKUWPIGP PKEJV IGNGUGP JCDGP� Elek-
trowerkzeuge sind gefÀhrlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

G� PƃGIGP SKG ENGMVTQYGTM\GWIG WPF EKP-
UCV\YGTM\GWI OKV SQTIHCNV� KQPVTQNNKG-
TGP SKG� QD DGYGINKEJG TGKNG GKPYCPF-
HTGK HWPMVKQPKGTGP WPF PKEJV MNGOOGP� 
QD TGKNG IGDTQEJGP QFGT UQ DGUEJÀFKIV 
UKPF� FCUU FKG FWPMVKQP FGU ENGMVTQ-
YGTM\GWIU DGGKPVTÀEJVKIV KUV� LCUUGP SKG 
DGUEJÀFKIVG TGKNG XQT FGO EKPUCV\ FGU 
ENGMVTQYGTM\GWIGU TGRCTKGTGP� Viele Un-
fÀlle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten 'lektrowerkzeugen.

H� *CNVGP SKG SEJPGKFYGTM\GWIG UEJCTH 
WPF UCWDGT� SorgfÀltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.

I� 8GTYGPFGP SKG ENGMVTQYGTM\GWIG� EKP-
UCV\YGTM\GWIG WUY� GPVURTGEJGPF FKG-
UGP APYGKUWPIGP� BGTØEMUKEJVKIGP SKG 
FCDGK FKG ATDGKVUDGFKPIWPIGP WPF FKG 
CWU\WHØJTGPFG TÀVKIMGKV� Der Gebrauch 
von 'lektrowerkzeugen fØr andere als die 
vorgesehenen #nwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.
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J� *CNVGP SKG )TKHHG WPF )TKHHƃÀEJGP VTQ-
EMGP� UCWDGT WPF HTGK XQP ²N WPF FGVV� 
Rutschige Griffe und GriffflÀchen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
'lektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

�� 8GTYGPFWPI WPF BGJCPFNWPI FGU AMMW-
YGTM\GWIU

C� LCFGP SKG FKG AMMWU PWT OKV LCFGIGTÀ-
VGP CWH� FKG XQO *GTUVGNNGT GORHQJNGP 
YGTFGP� Durch ein LadegerÀt, das fØr eine 
bestimmte #rt von #kkus geeignet ist, be-
steht $randgefahr, wenn es mit anderen #k-
kus verwendet wird. 

D� 8GTYGPFGP SKG PWT FKG FCHØT XQTIGUG-
JGPGP AMMWU KP FGP ENGMVTQYGTM\GWIGP� 
Der Gebrauch von anderen #kkus kann zu 
Verletzungen und $randgefahr fØhren. 

E� *CNVGP SKG FGP PKEJV DGPWV\VGP AM-
MW HGTP XQP BØTQMNCOOGTP� MØP\GP� 
SEJNØUUGNP� NÀIGNP� SEJTCWDGP QFGT CP-
FGTGP MNGKPGP MGVCNNIGIGPUVÀPFGP� FKG 
GKPG ¸DGTDTØEMWPI FGT KQPVCMVG XGTWT-
UCEJGP MÒPPVGP� 'in Kurzschluss zwischen 
den #kkukontakten kann Verbrennungen 
oder (euer zur (olge haben. 

F� BGK HCNUEJGT APYGPFWPI MCPP FNØUUKI-
MGKV CWU FGO AMMW CWUVTGVGP� Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. $ei zufÀlligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssig-
keit in die #ugen kommt, nehmen Sie zusÀtz-
lich Àrztliche Hilfe in #nspruch. #ustretende 
#kkuflØssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen fØhren. 

G� BGPWV\GP SKG MGKPGP DGUEJÀFKIVGP QFGT 
XGTÀPFGTVGP AMMW� Beschädigte oder ver-
Ànderte #kkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu (euer, 'Zplosion oder Ver-
letzungen fØhren. 

H� SGV\GP SKG GKPGP AMMW MGKPGO FGWGT 
QFGT \W JQJGP TGORGTCVWTGP CWU� Feuer 
oder 6emperaturen Øber 130 �C können eine 
'Zplosion hervorrufen.

I� BGHQNIGP SKG CNNG APYGKUWPIGP \WO LC-
FGP WPF NCFGP SKG FGP AMMW QFGT FCU 
AMMWYGTM\GWI PKGOCNU CW»GTJCND FGU 
KP FGT BGVTKGDUCPNGKVWPI CPIGIGDGPGP 
TGORGTCVWTDGTGKEJU� Falsches Laden oder 
Laden au»erhalb des zugelassenen 6empera-
turbereichs kann den #kku zerstören und die 
$randgefahr erhöhen.

�� SGTXKEG 
C� LCUUGP SKG IJT ENGMVTQYGTM\GWI PWT XQP 

SWCNKƂ\KGTVGO FCEJRGTUQPCN WPF PWT OKV 
OTKIKPCN�ETUCV\VGKNGP TGRCTKGTGP� Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
'lektrowerkzeugs erhalten bleibt. 

D� WCTVGP SKG PKGOCNU DGUEJÀFKIVG AMMWU� 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur 
durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

)GTÀVGURG\KƂUEJG SKEJGTJGKVUJKPYGKUG 
HØT SÀDGNUÀIGP
• *CNVGP SKG FCU ENGMVTQYGTM\GWI CP FGP 

KUQNKGTVGP )TKHHƃÀEJGP� YGPP SKG ATDGK-
VGP CWUHØJTGP� DGK FGPGP FCU EKPUCV\-
YGTM\GWI XGTDQTIGPG SVTQONGKVWPIGP 
VTGHHGP MCPP� Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metal-
lene GerÀteteile unter Spannung setzen und 
könnte zu einem elektrischen Schlag fØhren.

• BGHGUVKIGP WPF UKEJGTP SKG FCU WGTMUVØEM 
OKVVGNU ZYKPIGP QFGT CWH CPFGTG ATV WPF 
WGKUG CP GKPGT UVCDKNGP UPVGTNCIG� Wenn 
Sie das Werkstück nur mit der Hand oder ge-
gen Ihren Körper halten, bleibt es labil, was 
zum Verlust der Kontrolle fØhren kann. 
Diese 
Warnung gilt nicht für Arbeiten an Bäumen 
oder Hecken.)

• TTCIGP SKG GKPG SVCWDUEJWV\OCUMG�
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AMMW
BTCPFIGHCJT�
• SEJØV\GP SKG FGP AMMW XQT *KV\G� \� B� 

CWEJ XQT FCWGTPFGT SQPPGPGKPUVTCJNWPI� 
FGWGT� WCUUGT WPF FGWEJVKIMGKV� Es besteht 
'Zplosionsgefahr.

• AMMWU PKG KP FGT NÀJG XQP SÀWTGP WPF 
NGKEJV GPVƃCOODCTGP MCVGTKCNKGP NCFGP�

• Akku nur bei einer Umgebungstemperatur 
zwischen 10|�C bis 40|�C laden. Nach starker 
Belastung Akku erst abkühlen lassen. 

• Laden Sie den Akku nur mit dem dafür be-
stimmten, mit dem 'lektrowerkzeug mitge-
lieferten, LadegerÀt auf.

• ²ffnen Sie den #kku nicht. 's besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses.

• Gehen Sie beim Umgang mit dem Akku und 
bei der #ufbewahrung Àu»erst sorgfÀltig und 
vorsichtig vor, um Kurzschluss zu vermeiden.

LCFGIGTÀV
• WGPP FKG NGV\CPUEJNWUUNGKVWPI FKGUGU 

)GTÀVGU DGUEJÀFKIV YKTF� OWUU UKG FWTEJ 
FGP *GTUVGNNGT QFGT UGKPGP KWPFGPFKGPUV 
QFGT GKPG ÀJPNKEJ SWCNKƂ\KGTVG PGTUQP GT-
UGV\V YGTFGP� WO )GHÀJTFWPIGP \W XGT-
OGKFGP�

• SEJNKG»GP SKG GKP PCUU IGYQTFGPGU LCFG-
IGTÀV PKEJV KO HGWEJVGP ZWUVCPF CP GKPG 
SVGEMFQUG CP�

• 8GTYGPFGP SKG FCU LCFGIGTÀV PWT KP VTQ-
EMGPGP RÀWOGP�

• TTGPPGP SKG KCDGNXGTDKPFWPIGP PWT 
FWTEJ ZKGJGP CO SVGEMGT� Ziehen am Kabel 
kann Kabel und Stecker beschädigen und die 
elektrische Sicherheit ist nicht mehr gewÀhr-
leistet.

• BGPWV\GP SKG PKGOCNU FCU LCFGIGTÀV� 
YGPP KCDGN� SVGEMGT QFGT FCU )GTÀV 
UGNDUV FWTEJ ÀW»GTNKEJG EKPYKTMWPIGP 
DGUEJÀFKIV UKPF� BTKPIGP SKG FCU LCFGIG-
TÀV \WT PÀEJUVGP FCEJYGTMUVCVV�

• ²HHPGP SKG CWH MGKPGP FCNN FCU LCFGIGTÀV� 
BTKPIGP SKG GU KO FCNN GKPGT SVÒTWPI KP 
GKPG FCEJYGTMUVCVV�

EZRNQUKQPUIGHCJT�
• GerÀt vor Hitze und (euer schØtzen.
• Nicht auf Heizkörpern ablegen oder lÀngerer 

Zeit starker Sonneneinstrahlung aussetzen.
• Gerät nur bei einer Umgebungstemperatur 

zwischen 
10|�C bis 
 40|�C verwenden. 

KWT\UEJNWUUIGHCJT
• Das GerÀt darf nicht geöffnet- und der #kku 

nicht entnommen werden.
• Das GerÀt darf nicht kurzgeschlossen werden 

und es dürfen keine Gegenstände in die Lade-
buchse hineingesteckt werden.
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BGFGWVWPI FGT S[ODQNG

WCTPWPI�

Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung vor der Inbetriebnahme!

8QTUKEJV�
Halten Sie Dritte immer aus dem Ge-
fahrenbereich fern.

LCFGIGTÀV

Das LadegerÀt ist nur zur Verwen-
dung in Räumen geeignet.

Schutzklasse II 
Doppelisolierung�

T2A
Zeitverzögerter Miniatur-Sicherungs-
einsatz, dabei ist 62# das Symbol 
fØr den Zeit-Strom-Kennwert nach 
I'C|�0127.

AMMW

MaZimale 6emparatur 40|�C

Recycling

#kku nicht im Meer entsorgen.

#kku nicht ins (euer werfen.

T[RGPUEJKNF
Lage: Das 6ypenschild beƂndet sich auf dem 
Gehäuse des Gerätes.

Hinweis
Die Kennzeichnung besitzt Urkunden-
wert und darf nicht verÀndert oder 
unkenntlich gemacht werden.

8QT FGT GTUVGP IPDGVTKGDPCJOG

WCTPWPI�
Erstickungsgefahr für Kinder beim 
Spielen mit Verpackungsmaterial�

 ` Verpackungsmaterial unbedingt 
von Kindern fernhalten.

• Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien vom GerÀt.

TGKNGDG\GKEJPWPI 
ADD� A �
1  'ntriegelung 
HaltebØgel�
2  #kkuzustandsanzeige
3  #kku-6estknopf
4  Einschaltsperre
5  Handgriff
6  'ntriegelung 
#kku�
7  Akku
8  'IN- / #US-Schalter
9  #kku-SchnellladegerÀt
10  Kontroll-L'D 
grØn�
11  Kontroll-L'D 
rot�
12  Haltebügel
13  Fußplatte
14  Sägeblatt
15  Schnellspannfutter
16  Handschutz

BGVTKGDU\GKVGP
 f$eachten Sie die regionalen Vorschriften.
 f'rfragen Sie die $etriebszeiten bei Ihrer 
örtlichen 1rdnungsbehörde.
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LCFGXQTICPI

WCTPWPI� 
Verletzungen oder SachschÀden.

 ` Nur in trockenen Räumen laden. 
Verwenden Sie nur das 1riginal 
Ladegerät!

8QTUKEJV� 
Verletzungen oder SachschÀden.

 ` Netzspannung beachten�
 ` Das Ladegerät muss mit den 
#ngaben auf dem 6ypenschild 
des Gerätes übereinstimmen.

 ` Ziehen Sie immer den Netzste-
cker, bevor Sie den #kku aus dem 
#kku-SchnellladegerÀt entneh-
men oder einsetzen.

AEJVWPI�
Laden Sie den #kku nie, wenn die 
Umgebungstemperatur unterhalb 10 �C oder 
oberhalb 40 �C liegt.

Hinweis
Vor dem ersten Gebrauch muss der #kku 
geladen werden.

 f Stecken Sie den Akku in das Schnellladege-
rät| 9 .
 f Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
 3 Die rote Kontroll-L'D|11  leuchtet.

• Die grØne Kontroll-L'D|10  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
#kku einsatzbereit ist.

AEJVWPI�
Schalten Sie das SchnellladegerÀt zwischen 
aufeinanderfolgenden Ladevorgängen für 
mindestens 15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu 
den Netzstecker.

BGFKGPWPI

AMMW KPU )GTÀV GKPUGV\GP � GPVPGJOGP
AMMW GKPUGV\GP�

 f Schieben Sie den Akku| 7   in den  
Handgriff| 5  hinein.

 3 #kku rastet hörbar in den Handgriff ein.
AMMW�PCEM GPVPGJOGP�

 fDrØcken Sie die 'ntriegelung 
#kku�| 6  auf 
beiden Seiten und entnehmen Sie den Akku.

AMMW\WUVCPF RTØHGP
 f$etÀtigen Sie zum PrØfen des #kkuzustands 
den #kku-6estknopf| 3 . 

 3 Der Zustand bzw. die Restleistung wird in 
der #kkuzustandsanzeige| 2  wie folgt 
angezeigt:
 - R16 / 1R#NG' / GR¸N � maZimale Ladung
 - R16 / 1R#NG' � mittlere Ladung
 - R16 � schwache Ladung s #kku aufladen

*CNVGDØIGN GKPUGV\GP � GPVPGJOGP 

ADD� B �

8QTUKEJV� 
Verletzungen oder SachschÀden.

 ` Verwenden Sie geeigneten #u-
genschutz und festes Schuhwerk.
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Hinweis
Das 'insetzen / 'ntnehmen des HaltebØ-
gels ist bei montiertem Sägeblatt nicht 
möglich.

 *CNVGDØIGN GKPUGV\GP�
 fDrücken Sie die Entriegelungstaste 1 .
 f Schieben Sie den Haltebügel über die Füh-
rungen 2  der Fußplatte in das Gerät 3 .
 fArretieren Sie die Entriegelungstaste 4 .

*CNVGDØIGN GPVPGJOGP�
 fDrØcken Sie die 'ntriegelung und ziehen Sie 
den Haltebügel nach vorne aus der Führung.

SÀIGDNCVV OQPVKGTGP � YGEJUGNP

8QTUKEJV� 
Gefahr von Verletzungen

 ` Entfernen Sie vor allen Arbeiten 
am Gerät den Akku.

 ` 6ragen Sie beim 'insetzen / 
Wechsel des SÀgeblattes Schutz-
handschuhe.

 fDrehen Sie das Schnellspannfutter voll-
ständig in Pfeilrichtung und halten Sie es 
gedreht.
 fDrØcken Sie das benötigte SÀgeblatt bis zum 
Anschlag in das Schnellspannfutter.

Hinweis
 - Die Zähne des Sägeblatts müssen nach 

unten zeigen�
 - Sie können jedes SÀgeblatt verwenden, 

vorausgesetzt, es ist mit der passenden 
#ufnahme � �p 
12,7|mm� Universal-
schaft versehen. 's sind fØr jeden 'in-
satzzweck Ihrer SÀbelsÀge optimierte 
Sägeblätter in verschiedenen Längen 
im Handel erhältlich.

 f Lassen Sie das Schnellspannfutter los, es muss 
in seine #usgangsposition zurØckkehren.

 3 Das Sägeblatt ist nun verriegelt.

EKP� WPF AWUUEJCNVGP
 fDrücken Sie die Einschaltsperre 4 .
 fDrØcken Sie den 'IN- / #US-Schalter 8 .
 fZum #usschalten lassen Sie den 'in-/#us-
schalter los.

Hinweis
• $elasten Sie das GerÀt wÀhrend der 

#rbeit nicht so stark, dass es zum Still-
stand kommt.
 f$eachten Sie die Hinweise zur War-
tung und Reinigung des Gerätes.

SÀIGOGVJQFGP 
ADD� C �
ATDGKVGP QJPG *CNVGDØIGN 
BKNF 1 ��
• $ei grö»eren #stdurchmessern oder SÀgen 

von Holz, Kunststoff und $austoffen arbeiten 
Sie OHNE Haltebügel. Das Sägestück muss an 
der (u»platte anliegen. $ewegen Sie die SÀge 
bei runden Werkstücken im Wiegeschnitt.

BØPFKI UÀIGP�
• Mit fleZiblen SÀgeblÀttern, entsprechende 

LÀnge vorausgesetzt, können Sie hervorste-
hende WerkstØcke wie z. $. Rohre unmittel-
bar an der Wand absägen.
 f Legen Sie das Sägeblatt direkt an der Wand 
an.
 fBiegen Sie es durch seitlichen Druck auf die 
SÀbelsÀge so, dass die (u»platte seitlich an 
der Wand anliegt.
 f Schalten Sie das Gerät ein und sägen Sie das 
Werkstück mit konstantem Druck ab.
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TCWEJUÀIGP 
BKNF 2 ��

8QTUKEJV�
Gefahr von Verletzungen durch 
Rückschlag

 ` 6auchschnitte dØrfen nur in 
weichen Werkstoffen 
Holz o. À.� 
durchgefØhrt werden

 f Setzen Sie die SÀbelsÀge mit der Unterkante 
der Fußplatte auf das Werkstück auf. Schal-
ten Sie das Gerät ein.
 fKippen Sie die Säbelsäge nach vorn und tau-
chen mit dem Sägeblatt in das Werkstück ein.
 f Stellen Sie die Säbelsäge senkrecht und 
sÀgen Sie weiter entlang der Schnittlinie.

ATDGKVGP OKV *CNVGDØIGN 
BKNF 3 ��
 f$ewegen Sie die SÀge mit leichtem Druck 
nach unten.

WCTVWPI�RGKPKIWPI

WCTPWPI� 
Gefahr von Verletzungen

 ` GerÀt nicht öffnen, im Zweifels-
fall immer eine (achwerkstatt 
aufsuchen.

 ` 'ntfernen Sie vor Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten am Gerät den 
Akku.

8QTUKEJV�
Gefahr durch Schnittverletzungen� 

 ` 6ragen Sie beim Umgang mit den 
Messern Handschuhe. 

 ` Entfernen Sie vor allen Arbeiten 
stets das Sägeblatt.

AEJVWPI�
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das GerÀt 
damit irreparabel beschädigen. Chemische 
Substanzen können die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen.

 fHalten Sie das Gerät und die Lüftungsschlit-
ze stets sauber. $ei verstopften LØftungs-
schlitzen droht eine ¸berhitzung und / oder 
eine Beschädigung des Gerätes.
 fReinigen Sie das Gerät nach Abschluss der 
Arbeit.
 fEs dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 
des GerÀtes gelangen. Verwenden Sie zum 
Reinigen des GehÀuses ein 6uch. Verwen-
den Sie niemals $enzin, Lösungsmittel oder 
Reiniger, die Kunststoff angreifen.
 fReinigen Sie die Sägeblattaufnahme ggf. 
mit einem Pinsel oder durch Ausblasen mit 
Druckluft.

Lagerung 
 f$ewahren Sie das GerÀt trocken und au»er-
halb der Reichweite von Kindern auf.
 f Lagern Sie den Akku nur im teilgeladenen 
Zustand. Der Ladezustand sollte wÀhrend 
einer lÀngeren Lagerzeit 50-�0 � betragen.
 f Lagern Sie das GerÀt zwischen 10|�C bis 
25|�C. Vermeiden Sie wÀhrend der Lagerung 
eZtreme KÀlte oder Hitze, damit der #kku 
nicht an Leistung verliert.
 fPrØfen Sie wÀhrend einer lÀngeren La-
gerungsphase etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des #kkus und laden Sie bei 
Bedarf nach.
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TGEJPKUEJG &CVGP

Modell Nr. ,&����

Nennspannung 10,� V 

Leerlaufdrehzahl 0 - 2700 min-1

Schutzart IP:0

Hublänge 20 mm

Schneiddurchmesser

- ohne HaltebØgel maZ. �0 mm

- mit HaltebØgel maZ. �5 mm

AMMW 
LK�IQP�

Nennspannung 10,� V-Li

KapazitÀt 2,0 #h

Ladezeit ca. 90 min

LCFGIGTÀV &L������

Bemessungseingang 230-240 V`� 
50|Hz / 25 W

Bemessungsausgang 12,� V � 
1,5 #

Schutzklasse II

Schutzart IP:0

)GTÀWUEJKPHQTOCVKQP

WCTPWPI�
Beim Arbeiten kann der 
GerÀuschpegel �0 d$ 
#� 
überschreiten.
• Gefahr ernsthafter Verletzungen 

und Schalltraumatas.
 ` $enutzen Sie einen Gehörschutz.

)GTÀWUEJGOKUUKQPUYGTVG

Schalldruckpegel 
LpA) 7�,4� d$ 
#�� 

Unsicherheit 
KpA) 5 d$

Schallleistungspegel 
LWA) �7,4� d$ 
#��

Unsicherheit 
KWA) 5 d$

SEJYKPIWPIUIGUCOVYGTV

Vibration 
ah,$) �,14� m/s2

Unsicherheit K 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und die angegebenen GerÀuschemissionswer-
te sind nach einem genormten Prüfverfahren 

'N�2�41-1/ 'N�2�41-2-11� gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 'lektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet werden. 
Sie können auch zu einer vorlÀuƂgen 'inschÀt-
zung der $elastung verwendet werden.
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WCTPWPI� 
Die Schwingungs- und 
GerÀuschemissionen können 
wÀhrend der tatsÀchlichen 
$enutzung des 'lektrowerkzeugs 
von den #ngabewerten abweichen, 
abhÀngig von der #rt und Weise, in 
der das 'lektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche #rt von 
WerkstØck bearbeitet wird.

 ` 's ist notwendig, Sicherheits-
ma»nahmen zum Schutz des 
$edieners festzulegen, die auf 
einer #bschÀtzung der Schwin-
gungsbelastung wÀhrend der 
tatsÀchlichen $enutzungsbedin-
gungen beruhen 
hierbei sind 
alle #nteile des $etriebszyklus zu 
berØcksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das 'lektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne $elastung lÀuft�. 

 ` Versuchen Sie, die $elastung 
durch Vibrationen und GerÀusche 
so gering wie möglich zu halten. 
$eispielhafte Ma»nahmen zur 
Verringerung der Vibrations-
belastung sind das 6ragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs, die $egrenzung der 
#rbeitszeit und der 'insatz von 
Zubehören in gutem Zustand.

8GTRCEMWPI GPVUQTIGP
Die Produktverpackung besteht aus recycling-
fÀhigen Materialien. 'ntsorgen Sie die Verpa-
ckungsmaterialien entsprechend ihrer Kenn-
zeichnung bei den öffentlichen Sammelstellen 
bzw. gemÀ» den landesspeziƂschen Vorgaben. 

ANVIGTÀV GPVUQTIGP
Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/'U mØssen verbrauchte 'lek-
trowerkzeuge getrennt gesammelt 
und einer umweltgerechten Wieder-

verwertung zugefØhrt werden.

WGTHGP SKG AMMWU PKEJV KP FGP *CWUOØNN
Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 200�/��/'C recycelt werden. Geben 
Sie den #kku und / oder das GerÀt Øber die an-
gebotenen Sammeleinrichtungen zurØck.
¸ber 'ntsorgungsmöglichkeiten fØr ausgedien-
te 'lektrowerkzeuge / #kkus informieren Sie 
sich bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

E)�KQPHQTOKVÀVUGTMNÀTWPI
#ngaben und Normen Ƃnden Sie auf 
der beigelegten 'G-KonformitÀtser-
klärung.

)CTCPVKG
Kaufland gewÀhrt Ihnen ab dem Kaufdatum ei-
ne Garantie von 3 ,ahren.
Von der Garantie ausgenommen sind SchÀden, 
die auf Nichtbeachtung der Bedienungsanlei-
tung, missbrÀuchliche Verwendung, unsachge-
mÀ»e $ehandlung, eigenmÀchtige Reparaturen 
oder unzureichende Wartung und Pflege zu-
rØckzufØhren sind. 
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8½zGP½ \½MC\PKEG� X½zGPÙ \½MC\PÉMW�
Gratulujeme v½m ke koupi novÅho pįístroje. 
Rozhodli jste se pro produkt s vynikajícím po-
měrem ceny a výkonu, který v½m bude pįin½wet 
mnoho radosti. 

RQ\UCJ FQF½XM[
• #kumul½torov½ pila ocaska
• Rychlonabíječka
• 1Z pilový list HSC 150 mm
• Drz½k na větve
• N½vod k obsluze
Zkontrolujte, zda jsou pįítomny vwechny díly a 
pįístroj nebyl během pįepravy powkozen. Powko-
zený pįístroj neuv½dějte do provozu� 
V pįípadě powkození se prosím obraĹte na ně-
kterou pobočku společnosti Kaufland.

BG\RGêPQUV

PįGF RTXPÉO RQWzKVÉO RįÉUVTQLG UK RGêNKXø RįGêVøVG VGPVQ P½XQF M QDUNW\G C 
RQUVWRWLVG RQFNG WXGFGPÙEJ RQM[PŃ� 6ento n½vod k obsluze uschovejte pro pozdějwí 
pouzití nebo pro dalwí majitele.

 - Pįed prvním pouzitím si vzdy pįečtěte bezpečnostní pokyny� Nedodrzení pokynů v n½vodu k ob-
sluze a bezpečnostních pokynů můze mít za n½sledek powkození pįístroje a nebezpečí pro obsluhu 
a dalwí osoby.

 - Vwechny osoby zapojenÅ do uv½dění do provozu, provozu a Ödrzby pįístroje musí mít odpovídající 
kvaliƂkaci.

Z½MC\ UXÅXQNPÙEJ \OøP C ÖRTCX
,e zak½z½no prov½dět změny na pįístroji či z něj 
vytvoįit pįísluwenství. 6akovÅ změny mohou mít 
za n½sledek zranění a chybnou funkci.

• 1pravy pįístroje smí prov½dět pouze pověįe-
nÅ a vywkolenÅ osoby. Vzdy pouzívejte origi-
n½lní n½hradní díly. 6ím zajistíte bezpečnost 
elektrickÅho n½įadí.

IPHQTOCêPÉ U[ODQN[ X VQOVQ P½XQFW
Značky a symboly uvedenÅ v tomto n½vodu 
v½m pomohou bezpečně pouzívat tento n½vod 
a pįístroj.

URQ\QTPøPÉ�
Informace o nejÖčinnějwím nebo nejprak-
tičtějwím způsobu pouzití.

 fPTQXGFGPÉ MTQMW 
Vyzve v½s k provedení kroku.

 3 8ÙUNGFGM RTQXGFGPÅJQ MTQMW 
Výsledek sledu provedených kroků.

1  ČÉUNC RQNQzGM� êÉUNC QDT½\MŃ 
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¶TQXGĢ PGDG\RGêÉ XCTQXPÙEJ RQM[PŃ
V tomto n½vodu k obsluze se pouzívají n½sledu-
jící Örovně nebezpečí k upozornění na potenci-
½lní nebezpečí:

NGDG\RGêÉ�
$ezprostįedně hrozí nebezpečn½ 
situace, kter½ povede k v½znÅmu 
zranění nebo dokonce k smrti, 
pokud nebudou dodrzena pįísluwn½ 
opatįení.

8CTQX½PÉ�
Můze nastat nebezpečn½ situace, 
kter½ povede k v½znÅmu zranění 
nebo dokonce k smrti, pokud 
nebudou dodrzena pįísluwn½ 
opatįení.

ORCVTPø�
Můze nastat nebezpečn½ situace, 
kter½ povede k lehkÅmu či menwímu 
zranění, pokud nebudou dodrzena 
pįísluwn½ opatįení.

PQ\QT�
Můze nastat potenci½lně wkodliv½ situaci, 
kter½ bude mít za n½sledek materi½lní wkody, 
pokud se jí nevyhnete.

SVTWMVWTC XCTQXPÙEJ RQM[PŃ
VarovnÅ pokyny mají n½sledující strukturu:

SKIP½NPÉ UNQXQ 
ÖTQXGĢ PGDG\RGêÉ�
6yp a zdroj nebezpečí�
• Důsledky nerespektov½ní

 ` 1patįení k zamezení nebezpečí

PQWzKVÉ X UQWNCFW U WTêGPÉO
#kumul½torov½ pila ocaska je určena výhradně

 - k įez½ní dįeva, plastů a stavebních mate-
ri½lů. 

 - k įez½ní větví 
s namontovaným drz½kem�.
 - k pouzití v souladu s popisy a bezpečnost-

ními pokyny uvedenými v tomto n½vodu k 
obsluze.

,akÅkoli jinÅ pouzití se povazuje za nespr½vnÅ 
pouzití.
Uzivatel odpovíd½ za wkody způsobenÅ nespr½v-
ným pouzitím.

8wGQDGEPÅ DG\RGêPQUVPÉ RQM[P[ RTQ 
GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ

8ARO8�N©� PįGêVøVG UK XwGEJP[ 
DG\RGêPQUVPÉ RQM[P[� KPUVTWMEG� 
QDT½\M[ C VGEJPKEMÅ ÖFCLG PC 
VQOVQ GNGMVTKEMÅO P½įCFÉ� Nedo-

drzení n½sledujících pokynů můze vÅst k Örazu 
elektrickým proudem, poz½ru a/nebo v½znÅmu 
zranění.
8wGEJP[ DG\RGêPQUVPÉ RQM[P[ C FCNwÉ RQM[-
P[ WUEJQXGLVG RTQ DWFQWEÉ RQWzKVÉ�
Výraz delektrickÅ n½įadíp pouzitý v bezpečnost-
ních pokynech se vztahuje k elektrickÅmu n½-
įadí nap½jenÅmu ze sítě 
se síĹovým kabelem� 
anebo k elektrickÅmu n½įadí nap½jenÅmu aku-
mul½torem 
bez síĹovÅho kabelu�.
�� BG\RGêPQUV X RTCEQXPÉO RTQUVQTW
C� UFTzWLVG RTCEQXPÉ RTQUVQT êKUVÙ C FQDįG 

QUXøVNGPÙ� Nepoį½dek nebo neosvětlenÅ 
pracovní prostory mohou vÅst k Örazům.



19

D� NGRTCEWLVG U GNGMVTKEMÙO P½įCFÉO X 
RTQUVįGFÉ U PGDG\RGêÉO XÙDWEJW� MFG UG 
X[UM[VWLÉ JQįNCXÅ MCRCNKP[� RN[P[ PGDQ 
RTCEJ� 'lektrickÅ n½įadí je zdrojem jiskįení, 
kterÅ můze zap½lit prach nebo výpary.

E� PįK RT½EK U GNGMVTKEMÙO P½įCFÉO WFTzWLVG 
FøVK C QUVCVPÉ QUQD[ X DG\RGêPÅ X\F½NG-
PQUVK� Pįi rozptýlení můzete ztratit kontrolu 
nad elektrickým n½įadím.

�� ENGMVTKEM½ DG\RGêPQUV
C� Z½UVTêMC P½įCFÉ OWUÉ QFRQXÉFCV \½UWX-

EG� Z½strčka nesmí být z½dným způsobem 
upravena. Nepouzívejte z½suvkovÅ adaptÅry 
společně s elektrickým n½įadím s ochranným 
uzemněním. NeupravenÅ z½strčky a odpoví-
dající z½suvky snizují riziko Örazu elektric-
kým proudem.

D� ZCDTCĢVG MQPVCMVW VøNC U W\GOPøPÙ-
OK RQXTEJ[� LCMQ LUQW RQVTWDÉ� VQRGPÉ� 
URQT½M[ C EJNCFPKêM[� Pokud je vawe tělo 
uzemněno, hrozí zvýwenÅ riziko Örazu elek-
trickým proudem.

E� NGX[UVCXWLVG GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ FGwVK 
PGDQ XNJMÅOW RTQUVįGFÉ� Vniknutí vody 
do elektrickÅho n½įadí zvywuje riziko Örazu 
elektrickým proudem.

F� NGRQWzÉXGLVG RįÉXQFPÉ MCDGN M RįGP½wG-
PÉ GNGMVTKEMÅJQ P½įCFÉ� M LGJQ \CXøwGPÉ 
PGDQ M X[VCzGPÉ \½UVTêM[ \G \½UWXM[� 
Udrzujte pįívodní kabel v dostatečnÅ vzd½-
lenosti od zdrojů tepla, oleje, ostrých hran 
nebo pohyblivých souč½stí. PowkozenÅ nebo 
zamotanÅ pįívodní kabely zvywují riziko Öra-
zu elektrickým proudem.

G� PįK RT½EK U GNGMVTKEMÙO P½įCFÉO XGPMW 
RQWzÉXGLVG RQW\G RTQFNWzQXCEÉ MCDGN[� 
MVGTÅ LUQW XJQFPÅ RTQ XGPMQXPÉ RQWzKVÉ� 
Pouzití prodluzovacího kabelu vhodnÅho pro 
venkovní pouzití snizuje riziko Örazu elektric-
kým proudem.

H� PQMWF LG RQWzKVÉ GNGMVTKEMÅJQ P½įCFÉ XG 
XNJMÅO RTQUVįGFÉ PGX[JPWVGNPÅ� RQWzKL-
VG RTQWFQXÙ EJT½PKê� Pouzití proudovÅho 
chr½niče snizuje riziko Örazu elektrickým 
proudem.

�� BG\RGêPQUV QUQD
C� ZŃUVCĢVG UV½NG RQ\QTPÉ� XøPWLVG RQ\QT-

PQUV VQOW� EQ FøN½VG� C RQWzÉXGLVG \FTC-
XÙ TQ\WO RįK RT½EK U GNGMVTKEMÙO P½įC-
FÉO� Nepouzívejte elektrickÅ n½įadí, pokud 
jste unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo lÅků. Chvilka nepozornosti pįi pr½ci s 
elektrickým n½įadím můze vÅst k v½znÅmu 
zranění.

D� PQWzÉXGLVG QUQDPÉ QEJTCPPÅ RTQUVįGF-
M[ C XzF[ PQUVG QEJTCPPÅ DTÙNG� Osob-
ní ochrannÅ prostįedky, jako je respir½tor, 
protiskluzov½ bezpečnostní obuv, ochrann½ 
pįilba nebo chr½niče sluchu, pouzívanÅ ve 
vhodnÅm prostįedí snizují riziko zranění.

E� ZCDTCĢVG P½JQFPÅOW URWwVøPÉ� Pįed pįi-
pojením k nap½jení a/nebo k akumul½toru, 
zvednutím nebo pįen½wením n½įadí se ujis-
těte, ze je n½įadí vypnuto. Pįen½wení elek-
trickÅho n½įadí s prstem na spínači nebo 
pįipojení zapnutÅho elektrickÅho n½įadí k 
nap½jení můze vÅst k Örazu.
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F� PįGF \CRPWVÉO GNGMVTKEMÅJQ P½įCFÉ QF-
UVTCĢVG UGįK\QXCEÉ P½UVTQLG PGDQ MNÉêG� 
N½stroj nebo klíč, který je na rotujícím dílu 
elektrickÅho n½įadí, můze způsobit zranění.

G� 8[JPøVG UG PGRįKTQ\GPÅOW FTzGPÉ VøNC� 
Vzdy udrzujte pevný postoj a rovnov½hu. 6o 
umozĢuje lepwí ovladatelnost elektrickÅho 
n½įadí v nečekaných situacích.

H� PQWzÉXGLVG XJQFPÙ QFøX� Nenoste volnÅ 
oblečení nebo wperky. Udrzujte vlasy a oble-
čení v bezpečnÅ vzd½lenosti od pohyblivých 
dílů. VolnÅ oblečení, wperky nebo dlouhÅ 
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se 
souč½stmi.

I� PQMWF N\G KPUVCNQXCV \CįÉ\GPÉ RTQ QFU½-
X½PÉ C UDøT RTCEJW� OWUÉ DÙV URT½XPø 
RįKRQLGPC C RQWzÉX½PC� Pouzití zaįízení k 
ods½v½ní prachu můze snízit rizika spojen½ 
s prachem.

J� NGPGEJVG UG WMQNÅDCV HCNGwPÙO RQEKVGO 
DG\RGêÉ C FQFTzWLVG RįGFGRUCPÅ DG\RGê-
PQUVPÉ RQM[P[ RTQ GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ� K 
MF[z LUVG U|GNGMVTKEMÙO P½įCFÉO RTCEQ-
XCNK LKz OPQJQMT½V� Neopatrnost pįi pr½ci 
můze během okamziku způsobit v½zn½ zra-
nění.

�� PQWzKVÉ C RÅêG Q GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ
C� NGRįGVøzWLVG GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ� PQWzÉ-

XGLVG URT½XPÙ V[R P½įCFÉ RTQ XCwK CRNKMC-
EK� Spr½vnÅ elektrickÅ n½įadí vykon½ pr½ci lÅ-
pe a bezpečněji rychlostí, pro niz je navrzeno.

D� NGRQWzÉXGLVG GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ� RQMWF 
LGJQ URÉPCê PGHWPIWLG� 'lektrickÅ n½įadí, 
kterÅ nelze zapnout ani vypnout, je nebez-
pečnÅ a musí být opraveno.

E� PįGF RTQX½FøPÉO LCMÅJQMQNKX PCUVCXG-
PÉ� XÙOøPQW P½UVTQLŃ PGDQ QFNQzGPÉO 
GNGMVTKEMÅJQ P½įCFÉ X[V½JPøVG \½UVTêMW 
\G \½UWXM[ C�PGDQ X[LOøVG QFPÉOCVGNPÙ 
CMWOWN½VQT� 6oto preventivní bezpečnostní 
opatįení zabr½ní n½hodnÅmu spuwtění n½įadí.

F� UNQzVG PGRQWzÉXCPÅ GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ 
OKOQ FQUCJ FøVÉ� NGFQXQNVG QUVCVPÉO 
QUQD½O� MVGTÅ PGLUQW UG\P½OGP[ U VÉO-
VQ GNGMVTKEMÙO P½įCFÉO PGDQ U VøOKVQ 
RQM[P[� CD[ U P½įCFÉO RTCEQXCN[� Elek-
trickÅ n½įadí je nebezpečnÅ v rukou nekvali-
ƂkovanÅ osoby.

G� PGêWLVG Q GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ C P½UVTQLG� 
ZMQPVTQNWLVG� \FC RQJ[DWLÉEÉ UG UQWê½UVK 
RTCEWLÉ DG\EJ[DPø C \FC PGLUQW \CUGM-
PWVÅ� \FC PGLUQW LGFPQVNKXÅ FÉN[ \NQOG-
PÅ PGDQ RQwMQ\GPÅ FQ VÅ OÉT[� zG LG 
PCTWwGPC HWPMEG P½įCFÉ� NGz RQWzKLGVG 
GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ� PGEJVG RQwMQ\GPÅ FÉN[ 
QRTCXKV� Mnoho Örazů je způsobeno nedo-
statečnou Ödrzbou elektrickÅho n½įadí.

H� UFTzWLVG įG\PÅ P½UVTQLG QUVTÅ C êKUVÅ� 
Į½dně udrzovanÅ įeznÅ n½stroje s ostrými 
bįity jsou mÅně n½chylnÅ k zaseknutí a lÅpe 
se ovl½dají.

I� PQWzÉXGLVG GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ� P½UVCXEG 
CVF� X UQWNCFW U VøOKVQ RQM[P[� U RįK-
JNÅFPWVÉO M RTCEQXPÉO RQFOÉPM½O C 
X[MQP½XCPÅ RT½EK� Pouzití elektrickÅho n½-
įadí pro jinÅ nez určenÅ pouzití můze vÅst k 
nebezpečným situacím.

J� RWMQLGVø C RNQEJ[ WTêGPÅ M WEJQRGPÉ 
P½įCFÉ WFTzWLVG UWEJÅ� êKUVÅ C PGUOÉ DÙV 
QF QNGLG êK OC\KXC� KluzkÅ rukojeti a plo-
chy nedovolují bezpečnÅ ovl½d½ní a kontrolu 
elektrickÅho n½stroje v nečekaných situacích.
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�� PQWzKVÉ C RÅêG Q CMWOWN½VQTQXÅ P½įCFÉ
C� AMWOWN½VQT PCDÉLGLVG RQW\G U PCDÉLGê-

MCOK FQRQTWêGPÙOK XÙTQDEGO� Nabíječka 
vhodn½ pro jeden typ akumul½toru můze být 
zdrojem nebezpečí poz½ru, pokud je pouzita 
s jiným akumul½torem. 

D� PQWzÉXGLVG X GNGMVTKEMÅO P½įCFÉ RQW\G 
WTêGPÅ CMWOWN½VQT[� Pouzití jiných aku-
mul½torů můze způsobit zranění nebo poz½r. 

E� PQMWF CMWOWN½VQT PGRQWzÉX½VG� WEJQX½-
XGLVG LGL \ FQUCJW MCPEGN½įUMÙEJ URQPGM 
PC RCRÉT� OKPEÉ� MNÉêŃ� JįGDÉMŃ� wTQWDŃ 
PGDQ LKPÙEJ MQXQXÙEJ RįGFOøVŃ� MVGTÅ 
OQJQW \RŃUQDKV RįGOQUVøPÉ MQPVCMVŃ� 
Zkratov½ní kontaktů akumul½toru můze způ-
sobit pop½leniny nebo poz½r. 

F� PįK PGURT½XPÅO RQWzKVÉ OŃzG \ CMWOWN½-
VQTW WPKMCV MCRCNKPC� Vyhněte se kontaktu 
s kapalinou. V pįípadě n½hodnÅho kontaktu 
opl½chněte vodou. Pįi zasazení očí kapali-
nou vyhledejte jewtě lÅkaįskou pomoc. Uni-
kající kapalina z akumul½toru můze způsobit 
podr½zdění pokozky nebo pop½leniny. 

G� NGRQWzÉXGLVG RQwMQ\GPÙ PGDQ WRTCXG-
PÙ CMWOWN½VQT� PowkozenÅ nebo upravenÅ 
akumul½tory se mohou chovat nepįedvída-
telně a způsobit poz½r, výbuch nebo zranění. 

H� NGX[UVCXWLVG CMWOWN½VQT QJPK CPK X[-
UQMÙO VGRNQV½O� 1heĢ nebo teploty nad  
130 �C mohou způsobit výbuch.

I� &QFTzWLVG XwGEJP[ RQM[P[ RTQ PCDÉLG-
PÉ C PKMF[ PGPCDÉLGLVG CMWOWN½VQT PG-
DQ CMWOWN½VQTQXÅ P½įCFÉ OKOQ TQ\UCJ 
VGRNQV WXGFGPÙEJ X P½XQFW M QDUNW\G� 
Nespr½vnÅ nabíjení nebo nabíjení mimo po-
volený rozsah teplot můze vÅst ke zničení 
akumul½toru a zvýwení nebezpečí poz½ru.

�� SGTXKU 
C� SXøįVG QRTCXW XCwGJQ GNGMVTKEMÅJQ P½įC-

FÉ MXCNKƂMQXCPÅ QUQDø RQWzÉXCLÉEÉ RQW\G 
QTKIKP½NPÉ P½JTCFPÉ FÉN[� 6ím zajistíte, ze 
zůstane zachov½na bezpečnost elektrickÅho 
n½įadí. 

D� RQ\DKVQW DCVGTKK PKMF[ PGQRTCXWLVG� Vew-
kerÅ opravy baterie by měl prov½dět pouze 
výrobce nebo jím autorizovaný servis.

ZXN½wVPÉ DG\RGêPQUVÉ RQM[P[ RTQ RKN[ 
QECUM[
• PįK RT½EK U OQzPQUVÉ MQPVCMVW P½UVCXEG 

UG UMT[VÙO GNGMVTKEMÙO XGFGPÉO FTzVG 
GNGMVTKEMÅ P½įCFÉ \C K\QNQXCPÅ FTzCFNQ� 
Pįi kontaktu s vedením, kterým proch½zí 
proud, se i na kovovÅ díly n½įadí můze dostat 
napětí a mohlo by dojít k Örazu elektrickým 
proudem.

• URGXPøVG QDTQDGM XG UXøT½MW PGDQ JQ 
\CLKUVøVG LKPÙO \RŃUQDGO M RGXPÅ C UVC-
DKNPÉ RQFNQzEG� Pokud budete obrobek drzet 
pouze rukou nebo tělem, bude nestabilní, coz 
můze vÅst ke ztr½tě kontroly. 
6oto varov½ní 
neplatí pro pr½ci na stromech nebo zivých 
plotech.)

• NQUVG OCUMW RTQVK RTCEJW�
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AMWOWN½VQT
NGDG\RGêÉ RQz½TW�
• CJTCĢVG CMWOWN½VQT RįGF VGRNGO� PCRį� 

VCMÅ RįGF FNQWJQFQDÙO UNWPGêPÉO \½įG-
PÉO� QJPøO� XQFQW C XNJMQUVÉ� Hrozí ne-
bezpečí výbuchu.

• AMWOWN½VQT[ PKMF[ PGPCDÉLGLVG X DNÉ\MQU-
VK M[UGNKP C X[UQEG JQįNCXÙEJ OCVGTK½NŃ�

• #kumul½tor nabíjejte pouze pįi teplotě okolí 
v rozmezí 10 �C az 40 �C. Po zvýwenÅm zatí-
zení nechte akumul½tor nejprve vychladnout. 

• #kumul½tor nabíjejte pouze speciƂkovanou 
nabíječkou, kter½ je dod½na s elektrickým 
n½įadím.

• Neotevírejte akumul½tor. Hrozí nebezpečí 
zkratu.

• $uìte velmi opatrní pįi manipulaci s akumu-
l½torem a pįi jeho skladov½ní, aby nedowlo ke 
zkratu.

NCDÉLGêMC
• PQMWF LG RįÉXQFPÉ MCDGN VQJQVQ RįÉUVTQLG 

RQwMQ\GP� OWUÉ LGL X[OøPKV XÙTQDEG� LGJQ 
\½MC\PKEMÙ UGTXKU PGDQ RQFQDPø MXCNKƂ-
MQXCP½ QUQDC� CD[ UG \CDT½PKNQ PGDG\-
RGêÉ�

• PQMWF LG PCDÉLGêMC XNJM½� PG\CRQLWLVG LK 
FQ \½UWXM[�

• NCDÉLGêMW RQWzÉXGLVG RQW\G X UWEJÙEJ 
OÉUVPQUVGEJ�

• KCDGNQXÅ RįKRQLGPÉ QFRQLWLVG RQW\G VC-
JGO \C \½UVTêMW� 6azením za kabel by moh-
lo dojít k powkození kabelů a z½strček a naru-
wení elektrickÅ bezpečnosti.

• NKMF[ PGRQWzÉXGLVG PCDÉLGêMW� RQMWF LG 
MCDGN� \½UVTêMC PGDQ UCOQVPÙ RįÉUVTQL 
RQwMQ\GPÙ XPøLwÉOK XNKX[� OFPGUVG PCDÉ-
LGêMW FQ PGLDNKzwÉJQ QFDQTPÅJQ UGTXKUW�

• NCDÉLGêMW \C z½FPÙEJ QMQNPQUVÉ PGQVG-
XÉTGLVG� 8 RįÉRCFø RQTWEJ[ LK QFPGUVG FQ 
QFDQTPÅJQ UGTXKUW�

NGDG\RGêÉ XÙDWEJW�
• ChraĢte pįístroj pįed teplem a ohněm.
• NeumisĹujte pįístroj na radi½tory a nevysta-

vujte ho po delwí dobu silnÅmu slunečnímu 
z½įení.

• Pįístroj pouzívejte pouze pįi okolní teplotě v 
rozmezí -10 �C az 40 �C. 

NGDG\RGêÉ \MTCVW
• ,e zak½z½no pįístroj otevįít a vyjmout akumu-

l½tor.
• Pįístroj nesmí být zkratov½n a do nabíjecí z½-

suvky nesmí být vlozeny z½dnÅ pįedměty.
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8Ù\PCO U[ODQNŃ

8CTQX½PÉ�

Pįed uvedením do provozu 
si pįečtěte n½vod k obsluze�

ORCVTPø�
6įetí osoby vzdy udrzujte mimo ne-
bezpečnou zÏnu.

NCDÉLGêMC

Nabíječka je vhodn½ pouze pro pou-
zití v místnostech.

6įída ochrany II 
dvojit½ izolace�

T2A
Miniaturní pojistkový čl½nek s časo-
vým zpozděním, 62# je symbolem 
charakteristiky času/proudu podle 
I'C �0127.

AMWOWN½VQT

MaZim½lní teplota 40 �C

Recyklace

Nevyhazujte akumul½tor do moįe.

Nevhazujte akumul½tor do ohně.

T[RQXÙ wVÉVGM
UOÉUVøPÉ� 6ypový wtítek se nach½zí na krytu 
pįístroje.

URQ\QTPøPÉ�
1značení m½ dokumentační hodnotu a 
nesmí se měnit nebo být nečitelnÅ.

PįGF RTXPÉO WXGFGPÉO FQ RTQXQ\W

8CTQX½PÉ�
Pro děti nebezpečí zaduwení pįi hįe 
s balicím materi½lem�

 ` 1balový materi½l vzdy uchov½vej-
te mimo dosah dětí.

• Pįed prvním pouzitím odstraĢte z| pįístroje 
vwechny obalovÅ materi½ly.

N½\X[ FÉNŃ 
QDT� A �
1  Uvolnění 
drz½k�
2  Indik½tor stavu nabití akumul½toru
3  6lačítko testov½ní akumul½toru
4  Z½mek vypínače
5  RukojeĹ
6  Uvolnění 
akumul½tor�
7  #kumul½tor
8  Vypínač
9  Rychlonabíječka akumul½toru
10  L'D kontrolka 
zelen½�
11  L'D kontrolka 
červen½�
12  Drz½k
13  1pěrn½ deska
14  Pilový list
15  Rychloupínací sklíčidlo
16  Ochrana rukou
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PTQXQ\PÉ FQDC
 fDodrzujte místní pįedpisy.
 fPįísluwnÅ provozní doby zjistíte u svÅho 
místního poį½dkovÅho org½nu.

NCDÉLGPÉ

8CTQX½PÉ� 
Zranění nebo majetkovÅ wkody.

 ` Nabíjejte pouze v suchých 
místnostech. Pouzívejte pouze 
origin½lní nabíječku�

ORCVTPø� 
Zranění nebo majetkovÅ wkody.

 ` Dodrzujte síĹovÅ napětí�
 ` Nabíječka musí odpovídat Öda-
jům uvedeným na typovÅm wtítku 
pįístroje.

 ` Pįed vyjmutím nebo vlozením 
akumul½toru do rychlonabíječky 
vzdy vyt½hněte síĹovou z½strčku.

PQ\QT�
#kumul½tor nikdy nenabíjejte, pokud je okolní 
teplota nizwí nez 10 �C nebo vywwí nez 40 �C.

URQ\QTPøPÉ�
Pįed prvním pouzitím je tįeba nabít 
akumul½tor.

 fVlozte akumul½tor do rychlonabíječky| 9 .
 fZapojte síĹovou z½strčku do z½suvky.
 3 Červen½ L'D kontrolka|11  svítí.

• Zelen½ L'D kontrolka|10  signalizuje, ze nabí-
jení je dokončeno a akumul½tor je pįipraven 
k pouzití.

PQ\QT�
Mezi opakovaným nabíjením rychlonabíječku 
vypněte minim½lně na 15 minut a vyt½hněte 
síĹovou z½strčku.

ODUNWJC

8NQzVG CMWOWN½VQT FQ RįÉUVTQLG � X[-
LOøVG CMWOWN½VQT \ RįÉUVTQLG
8NQzGPÉ CMWOWN½VQTW�

 fZasuĢte akumul½tor| 7  do drzadla| 5 .
 3 #kumul½tor slywitelně zaskočí.

8[LOWVÉ CMWOWN½VQTW�
 f Stiskněte uvolĢovací tlačítko 
akumul½tor�|

6  na obou stran½ch a akumul½tor vyjměte.

KQPVTQNC UVCXW CMWOWN½VQTW
 fChcete-li zkontrolovat stav akumul½toru, 
stiskněte tlačítko testov½ní akumul½toru| 3 . 

 3 Stav, resp. zbývající kapacita je zobrazena na 
displeji stavu akumul½toru| 2  takto:
 - Č'RV'N� / 1R#Nm1V� / Z'L'N� � maZi-

m½lní nabití
 - Č'RV'N� / 1R#Nm1V� � stįední nabití
 - Č'RV'N� � nízkÅ nabití - akumul½tor dobijte

8NQzGPÉ � X[LOWVÉ FTz½MW 
QDT� B �

ORCVTPø� 
Zranění nebo majetkovÅ wkody.

 ` Pouzívejte vhodnou ochranu očí a 
pevnou obuv.
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URQ\QTPøPÉ�
Vlození / vyjmutí drz½ku není moznÅ pįi 
namontovanÅm pilovÅm listu.

 8NQzGPÉ FTz½MW�
 f Stiskněte uvolĢovací tlačítko 1 .
 fZasuĢte drz½k pįes vodicí plochy 2  opěrnÅ 
desky do pįístroje 3 .
 fZaaretujte uvolĢovací tlačítko 4 .

8[LOWVÉ FTz½MW�
 f Stiskněte uvolĢovací tlačítko a vyt½hněte 
drz½k z vodicích ploch směrem dopįedu.

MQPV½z � XÙOøPC RKNQXÅJQ NKUVW

ORCVTPø� 
Nebezpečí zranění

 ` Pįed prov½děním jakýchkoliv 
prací na pįístroji vyjměte akumu-
l½tor.

 ` Pįi mont½zi či výměně pilovÅho 
listu noste ochrannÅ rukavice.

 f¶plně otočte rychloupínací sklíčidlo ve smě-
ru wipky a drzte je otočenÅ.
 fZatlačte pozadovaný pilový list do rychloupí-
nacího sklíčidla az na doraz.

URQ\QTPøPÉ�
 - Zuby pilovÅho listu musí směįovat dolů�
 - Můzete pouzít jakýkoli pilový list, po-

kud je vybaven vhodným upínacím 
zaįízením � �p 
12,7|mm�, univerz½l-
ní n½sadou. V obchodě jsou k dost½ní 
optimalizovanÅ pilovÅ listy v různých 
dÅlk½ch pro kazdý Öčel pouzití Vawí pily 
ocasky.

 fKdyz uvolníte rychloupínací sklíčidlo, musí se 
vr½tit do svÅ původní polohy.

 3 Pilový list je nyní zajiwtěn.

ZCRPWVÉ C X[RPWVÉ
 f Stiskněte z½mek vypínače 4 .
 f Stiskněte vypínač 8 .
 fChcete-li n½įadí vypnout, uvolněte vypínač.

URQ\QTPøPÉ�
• Nezatězujte pįístroj během pr½ce do tÅ 

míry, ze dojde k jeho zastavení.
 fDodrzujte pokyny pro Ödrzbu a čiwtění 
pįístroje.

MGVQF[ įG\½PÉ 
QDT� C �
PT½EG DG\ FTz½MW XøVXÉ 
QDT 1 ��
• V pįípadě větwích průměrů větví nebo pįi 

įez½ní dįeva, plastů a stavebních materi½-
lů pracujte $'Z drz½ku větví. Įezaný kus se 
musí dotýkat opěrnÅ desky. Pįi įez½ní kulatin 
pohybujte pilou kývavým pohybem.

ĮG\½PÉ X TQXKPø�
• S pruznými pilovými listy odpovídající dÅlky 

můzete odįezat vyčnívající obrobky jako napį. 
trubky v bezprostįední blízkosti stěny.
 fPįilozte pilový list pįímo ke stěně.
 f$očním tlakem na pilu ohněte pilový list tak, 
aby opěrn½ deska bočně dosedala na stěnu.
 fZapněte pįístroj a odįízněte obrobek kon-
stantním tlakem.
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PQPQTPÅ įG\½PÉ 
QDT� 2 ��

ORCVTPø�
Nebezpečí zranění v důsledku 
zpětnÅho r½zu

 ` PonornÅ įezy jsou moznÅ pouze do 
měkkých materi½lů 
dįevo apod.�

 fNasaìte pilu ocasku spodní hranou opěrnÅ 
desky na obrobek. Zapněte pįístroj.
 fNakloĢte pilu ocasku dopįedu a zanoįte pilu 
do obrobku.
 fDejte pilu kolmo a įezejte d½l podÅl linie 
įezu.

PT½EG U FTz½MGO XøVXÉ 
QDT 3 ��
 fPohybujte pilou lehkým tlakem.

¶FTzDC�êKwVøPÉ

8CTQX½PÉ� 
Nebezpečí zranění

 ` Pįístroj neotvírejte, v pįípadě 
pochybností vzdy vyhledejte 
odborný servis.

 ` Pįed prov½děním Ödrzby a čiwtění 
pįístroje vyjměte akumul½tor.

ORCVTPø�
Nebezpečí įezných poranění� 

 ` Pįi manipulaci s nozi pouzívejte 
rukavice. 

 ` Pįed prov½děním jakýchkoliv 
prací vyjměte pilový list.

PQ\QT�
Nepouzívejte čisticí prostįedky ani 
rozpouwtědla. Mohou pįístroj nevratně 
powkodit. ChemickÅ l½tky mohou naruwit 
plastovÅ č½sti pįístroje.

 fUdrzujte pįístroj i větrací otvory čistÅ. Pokud 
jsou větrací otvory zanesenÅ, hrozí pįehį½tí 
a/nebo powkození pįístroje.
 fPo dokončení pr½ce pįístroj vyčistěte.
 fDovnitį pįístroje se nesmí dostat z½dnÅ 
tekutiny. K čiwtění tělesa pįístroje pouzívejte 
hadįík. Nikdy nepouzívejte benzín, rozpouw-
tědla nebo čističe, kterÅ napadají plasty.
 fUpínací zaįízení pilovÅho listu pįípadně vy-
čistěte wtětcem nebo vyfouk½ním stlačeným 
vzduchem.

SMNCFQX½PÉ 
 fPįístroj skladujte v suchu mimo dosah dětí.
 f#kumul½tor skladujte v č½stečně nabitÅm 
stavu. ¶roveĢ nabití by měla být v pįípadě 
delwí doby skladov½ní 50-�0�.
 fPįístroj uchov½vejte pįi teplot½ch od 10 �C 
do 25 �C. $ěhem skladov½ní se vyvarujte 
eZtrÅmnímu chladu nebo teplu, aby nedowlo 
ke ztr½tě výkonu akumul½toru.
 fPįi delwím skladov½ní kontrolujte pįiblizně 
kazdÅ 3 měsíce stav nabití akumul½toru a v 
pįípadě potįeby akumul½tor dobijte.
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TGEJPKEMÅ ÖFCLG

Model Nr. ,&����

,menovitÅ napětí 10,� V 

1t½čky napr½zdno 0 - 2700 min-1

StupeĢ krytí IP:0

DÅlka zdvihu 20 mm

Įezný průměr

- bez drz½ku maZ. �0 mm

- s drz½kem maZ. �5 mm

AMWOWN½VQT 
LK�IQP�

,menovitÅ napětí 10,� V-Li

Kapacita 2,0 #h

Doba nabíjení cca 90 min

NCDÉLGêMC &L������

,menovitý vstup 230-240 V`� 50 
Hz / 25 W

,menovitý výstup 12,� V � 
1,5 #

6įída ochrany II

StupeĢ krytí IP:0

IPHQTOCEG Q JNWêPQUVK

8CTQX½PÉ�
Pįi pr½ci můze hladina hluku 
pįekročit �0 d$ 
#�.
• Nebezpečí v½znÅho zranění a 

akustickÅho traumatu.
 ` Pouzívejte chr½niče sluchu.

*QFPQV[ GOKUÉ JNWMW

Hladina akustickÅho tlaku 

LpA)

7�,4� d$ 
#�� 

Nejistota 
KpA) 5 d$

Hladina akustickÅho 
výkonu 
LWA)

�7,4� d$ 
#��

Nejistota 
KWA) 5 d$

CGNMQX½ JQFPQVC XKDTCEÉ

Vibrace 
ah,$) �,14� m/s2

Nejistota K 1,5 m/s2

Uveden½ celkov½ hodnota vibrací a uveden½ 
hodnota emisí hluku byly měįeny podle stan-
dardizovanÅho zkuwebního postupu 
'N�2�41-
1/ 'N�2�41-2-11� a mohou být pouzity k po-
rovn½ní jednoho elektrickÅho n½įadí s jiným. 
Mohou být takÅ pouzity pro pįedběznÅ posou-
zení zatízení.
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8CTQX½PÉ� 
V z½vislosti na způsobu, jakým 
se elektrickÅ n½įadí pouzív½, se 
mohou vibrace a emise hluku liwit 
od ud½vaných hodnot v průběhu 
skutečnÅho pouzív½ní elektrickÅho 
n½įadí, z½vistí to zejmÅna na tom, 
jaký materi½l je zpracov½v½n.

 ` ,e nutnÅ stanovit bezpečnostní 
opatįení na ochranu obsluhy 
na z½kladě odhadu vibračního 
zatízení během skutečných pod-
mínek pouzití 
s pįihlÅdnutím ke 
vwem č½stem provozního cyklu, 
napį. období, kdy je elektrickÅ 
n½įadí vypnutÅ a ty, ve kterých je 
zapnutÅ, ale bězí bez zatízení�. 

 ` Pokuste se minimalizovat zatízení 
vibracemi a hlukem. 1patįení ke 
snízení eZpozice vibracím zahrnu-
jí napįíklad pouzív½ní rukavic pįi 
pr½ci s n½įadím, omezení pracov-
ní doby a pouzití pįísluwenství v 
dobrÅm stavu.

LKMXKFCEG QDCNW
1bal produktu sest½v½ z recyklovatelných ma-
teri½lů. Materi½ly obalu zlikvidujte podle jejich 
označení na veįejných sběrných místech, popį. 
podle pįedpisů danÅ země. 

LKMXKFCEG X[UNQWzKNÅJQ RįÉUVTQLG
Podle evropskÅ směrnice 2012/19/'U 
musí být pouzitÅ elektrickÅ n½įadí 
shromazìov½no odděleně a pįed½no 
k ekologickÅ recyklaci.

NGX[JC\WLVG CMWOWN½VQT[ FQ FQOQX-
PÉJQ QFRCFW
VadnÅ nebo pouzitÅ akumul½tory musí být recy-
klov½ny v souladu se směrnicí 200�/��/'S. VraĹ-
te akumul½tory a/nebo pįístroj prostįednictvím 
pįísluwných sběrných zaįízení.
1 moznostech likvidace pouzitých elektrických 
n½įadí / akumul½torů se informujte u obecní či 
městskÅ spr½vy.

ES RTQJN½wGPÉ Q UJQFø
¶daje a normy naleznete v pįiloze-
nÅm 'S prohl½wení o shodě.

Z½TWMC
Kaufland v½m poskytuje z½ruku 3 let od data 
zakoupení.
Z½ruka se nevztahuje na powkození, kterÅ je 
způsobeno nedodrzením n½vodu k obsluze, 
pouzitím v rozporu s určením, neodborným za-
ch½zením, svÅvolnými opravami nebo nedosta-
tečnou Ödrzbou a owetįov½ním. 
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CKLGPLGPK MWREK�
čestitamo vam na kupnji novog uređaja. 1dluči-
li ste se za proizvod s izvrsnim omjerom cijene i 
kvalitete koji äe vam donijeti puno uzitka. 

ORUGI KURQTWMG
• #kumulatorska recipročna pila
• Uređaj za brzo punjenje
• 1Z HSC sabljasta pila 150 mm
• Montazni nosač grana
• Upute za uporabu
Provjerite jesu li isporučeni svi dijelovi i ima li 
na uređaju owteäenja tijekom transporta. Ne ko-
ristite owteäeni uređaj� 
U slučaju wtete obratite se podruznici Kaufland.

SKIWTPQUV

PTKLG RTXG WRQTCDG WTGîCLC RCzNLKXQ RTQêKVCLVG QXG WRWVG \C WRQTCDW K RQUVWRCLVG 
W UMNCFW U PLKOC� Sačuvajte ove upute za kasniju uporabu ili sljedeäeg vlasnika.

 - Prije prvog puwtanja u rad obavezno pročitajte sigurnosne napomene� Nepowtivanje uputa i sigur-
nosnih napomena moze rezultirati owteäenjem opreme i opasnostima za korisnika i druge osobe.

 - Sve osobe uključene u puwtanje u pogon, rad i odrzavanje uređaja moraju biti odgovarajuäe kva-
liƂcirane.

ZCDTCPC PGQXNCwVGPKJ RTQOLGPC K K\OLGPC
Zabranjeno je izvoditi promjene na uređaju ili 
s koristiti se ovim uređajem za izradu drugih 
uređaja. 6akve promjene mogu rezultirati ozlje-
dama osoba i kvarom.

• Popravke na uređaju smiju obavljati samo 
osposobljene i obučene osobe. Uvijek se ko-
ristite originalnim rezervnim dijelovima. 6ime 
se osigurava sigurnost uređaja.

IPHQTOCEKLUMK UKODQNK QXKJ WRWVC
1znake i simboli u ovom priručniku namijenjeni 
su za sigurno koriwtenje uputama i uređajem.

NCRQOGPC
Informacije o najučinkovitijoj, odn. prak-
tičnijoj uporabi.

 fPQUVWRCM 
Zahtjeva neki postupak.

 3 RG\WNVCV RQUVWRMC 
Rezultat niza postupaka.

1  BTQLGXK RQNQzCLC� DTQLGXK UNKMC 

RC\KPG QRCUPQUVK WRQ\QTGPLC
U ovim uputama za uporabu nalaze se sljedeäe 
razine opasnosti za označavanje potencijalnih 
opasnosti:
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ORCUPQUV�
1pasna situacija je neizbjezna i, ako 
se ne poduzmu mjere, rezultirat äe 
ozbiljnim ozljedama ili čak smräu.

URQ\QTGPLG�
Moze doäi do opasne situacije i, ako 
se ne poduzmu mjere, rezultirat äe 
ozbiljnim ozljedama ili čak smräu.

ORTG\�
Moze doäi do opasne situacije i, 
ako se ne poduzmu mjere, rezultirat 
äe lakwim ili srednjim ozljedama.

PQ\QT�
Moze doäi do moguäe opasne situacije i, ako 
se ne izbjegne, rezultirat äe materijalnom 
wtetom.

SVTWMVWTC WRQ\QTGPLC
Upozorenja se dijele na sljedeäe strukture:

SKIPCNPC TKLGê 
TC\KPC QRCUPQUVK�
Vrsta i izvor opasnosti�
• Posljedice nepridrzavanja

 ` Mjere za izbjegavanje opasnosti

NCOLGPUMC WRQTCDC
#kumulatorska recipročna pila isključivo je 
namijenjena

 - za piljenje drva, plastike i građevinskih ma-
terijala 

 - za piljenje grana 
s montiranim montaznim 
nosačem�

 - za uporabu prema opisu i sigurnosnim na-
pomenama navedenima u ovim uputama 
za uporabu.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom.
Korisnik je odgovoran za wtetu uzrokovanu ne-
pravilnom uporabom.

ORäG UKIWTPQUPG PCRQOGPG \C GNGM-
VTKêPK CNCV

UPOZOREN,E� PTQêKVCLVG UXG UK-
IWTPQUPG PCRQOGPG� WRWVG� KNW-
UVTCEKLG K VGJPKêMG RQFCVMG MQLK 
UG QFPQUG PC QXCL GNGMVTKêPK CNCV� 

Nepowtivanje sljedeäih uputa moze uzrokovati 
strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
SCêWXCLVG UXG UKIWTPQUPG PCRQOGPG K WRWVG�
Izraz delektrični alatp koji se upotrebljava u 
sigurnosnim napomenama odnosi se na elek-
trične alate s mreznim napajanjem 
s mreznim 
vodom� ili na električne akumulatorske alate 

bez mreznog voda�.
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�� OUKIWTCPLG TCFPQI OLGUVC
C� OFTzCXCLVG TCFPQ OLGUVQ êKUVKO K FQDTQ 

QUXKLGVNLGPKO� Nered ili neosvijetljena rad-
na područja mogu dovesti do nesreäa.

D� NGOQLVG TWMQXCVK GNGMVTKêPKO CNCVQO 
W RQVGPEKLCNPQ GMURNQ\KXPQO RQFTWêLW 
IFLG UG PCNC\G \CRCNLKXG VGMWäKPG� RNKPQ-
XK KNK RTCwKPG� 'lektrični alat moze stvoriti 
iskre koje mogu zapaliti prawinu ili pare.

E� NGMC FLGEC K FTWIG QUQDG DWFW WFCNLGPG 
FQM TWMWLGVG GNGMVTKêPKO CNCVQO� Prili-
kom skretanja mozete izgubiti kontrolu nad 
električnim alatom.

�� ENGMVTKêPC UKIWTPQUV
C� PTKMNLWêPK WVKMCê GNGMVTKêPQI CNCVC OQTC 

QFIQXCTCVK WVKêPKEK� Utikač se ne smije mi-
jenjati ni na koji način. Nemojte se koristiti 
utičnim adapterima s uzemljenim električ-
nim alatima. Nepromijenjeni utikači i odgo-
varajuäe utičnice smanjuju rizik od električ-
nog udara.

D� I\DLGICXCLVG VLGNGUPK MQPVCMV U W\GONLG-
PKO RQXTwKPCOC MCQ wVQ UW EKLGXK� ITKLCêK� 
RGäK K JNCFPLCEK� #ko je vawe tijelo uzemlje-
no, postoji poveäana opasnost od električ-
nog udara.

E� ČWXCLVG GNGMVTKêPK CNCV QF MKwG KNK XNCIG� 
Prodiranjem vode u električni alat poveäava 
se rizik od električnog udara.

F� NGOQLVG OKLGPLCVK PCOLGPW RTKMNLWêPQI 
XQFC VCMQ FC UG� RTKOLGTKEG� PLKOG MQ-
TKUVKVG \C PQwGPLG� XLGwCPLG GNGMVTKêPQI 
CNCVC KNK K\XNCêGPLG WVKMCêC K\ WVKêPKEG� 
Drzite priključni vod podalje od topline, ulja, 
owtrih rubova ili pokretnih dijelova. 1wteäeni 
ili zapetljani priključni vodovi poveäavaju ri-
zik od električnog udara.

G� AMQ UG MQTKUVKVG GNGMVTKêPKO CNCVQO PC 
QVXQTGPQO� MQTKUVKVG UG UCOQ RTQFWzPKO 
MCDGNQO MQLK LG RTKMNCFCP \C XCPLUMW 
WRQTCDW� Uporaba produznog kabela pri-
kladnog za vanjsku uporabu smanjuje rizik 
od električnog udara.

H� AMQ LG TCF U GNGMVTKêPKO CNCVQO W XNCz-
PQO QMTWzGPLW PGK\DLGzCP� RQVTGDPQ LG 
MQTKUVKVK UG \CwVKVPQO UVTWLPQO UMNQR-
MQO� Uporaba zawtitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od električnog udara.

�� SKIWTPQUV QUQDC
C� BWFKVG RCzNLKXK� QDTCVKVG RQ\QTPQUV PC 

QPQ wVQ TCFKVG K DWFKVG TC\WOPK VKLGMQO 
TCFC U GNGMVTKêPKO CNCVQO� Nemojte se 
koristiti električnim alatom kada ste umorni 
ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. 
6renutak nemarnosti pri uporabi električnog 
alata moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

D� NQUKVG QUQDPW \CwVKVPW QRTGOW K WXKLGM 
UKIWTPQUPG PCQêCNG� Nowenje osobne za-
wtitne opreme, poput maske za zawtitu od 
prawine, sigurnosnih cipela sa zawtitom od 
klizanja, kacige ili zawtite sluha, ovisno o 
vrsti i uporabi električnog alata, smanjuje 
opasnost od ozljeda.

E� I\DLGICXCLVG PGPCOLGTPQ UVCXNLCPLG W 
RQIQP� Uvjerite se da je električni alat is-
ključen prije no wto spojite strujno napajanje 
i/ili bateriju, podizete ga ili nosite. #ko se ti-
jekom nowenja električnog alata vaw prst na-
lazi na prekidaču ili uključeni električni alat 
priključujete na strujno napajanje, to moze 
dovesti do nesreäa.

F� PTKLG UVCXNLCPLC GNGMVTKêPQI CNCVC W RQ-
IQP K\XCFKVG CNCVG \C RQFGwCXCPLG KNK 
MNLWêGXG \C XKLMG� #lat ili ključ koji se nalazi 
na rotirajuäem dijelu električnog alata moze 
uzrokovati ozljede.

G� I\DLGICXCLVG PGRTKTQFPQ FTzCPLG� Osigu-
rajte sigurno drzanje i u svakom trenutku 
odrzavajte ravnotezu. 6ako mozete bolje 
kontrolirati električni alat u nepredviđenim 
situacijama.
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H� NQUKVG RTKMNCFPW QFLGäW� Nemojte nositi 
wiroku odjeäu ili nakit. Drzite kosu i odjeäu 
podalje od pokretnih dijelova. Dijelovi u po-
kretu mogu zahvatiti wiroku odjeäu, nakit ili 
dugu kosu.

I� AMQ LG OQIWäG OQPVKTCVK WUKUCXCê RTCwK-
PG KNK WTGîCL \C RTKJXCV� VTGDC KJ RTKMNLW-
êKVK K PLKOC UG RTCXKNPQ MQTKUVKVK� Uporaba 
usisavača prawine moze smanjiti owteäenja 
nastala prawinom.

J� NGOQLVG RQUVCVK RTGUKIWTPK W UGDG K RQ-
êGVK \CPGOCTKXCVK UKIWTPQUPC RTCXKNC \C 
GNGMVTKêPG CNCVG êCM K CMQ UVG FQDTQ WRQ-
\PCVK U PLKOC PCMQP XKwGUVTWMG WRQTCDG� 
Nemarno djelovanje moze izazvati tewke oz-
ljede u djeliäu sekunde.

�� URQTCDC K TWMQXCPLG GNGMVTKêPKO CNCVQO
C� NGOQLVG RTGQRVGTGVKVK GNGMVTKêPK CNCV� 

KQTKUVKVG UG QFIQXCTCLWäKO GNGMVTKêPKO 
CNCVQO \C UXQL TCF� S pomoäu odgovaraju-
äeg električnog alata radite bolje i sigurnije 
u određenom rasponu snage.

D� NGOQLVG UG MQTKUVKVK GNGMVTKêPKO CNCVQO 
êKLK LG RTGMKFCê PGKURTCXCP� 'lektrični alat 
koji se ne moze uključiti ili isključiti opasan 
je i potrebno ga je popraviti.

E� OFURQLKVG WTGîCL K\ WVKêPKEG K�KNK RTKLG 
RQUVCXNLCPLC WTGîCLC� \COLGPG FKLGNC 
PCOLGPUMQI CNCVC KNK QFNCICPLC GNGMVTKê-
PQI CNCVC K\XCFKVG DCVGTKLW MQLC UG OQzG 
K\XCFKVK� 1va mjera opreza sprječava nena-
mjerno pokretanje električnog alata.

F� ČWXCLVG PGMQTKwVGPG GNGMVTKêPG CNCVG 
K\XCP FQJXCVC FLGEG� NGOQLVG FQRWUVKVK 
QUQDCOC FC UG MQTKUVG GNGMVTKêPKO CNC-
VQO CMQ PKUW WRQ\PCVG U WTGîCLGO KNK PK-
UW RTQêKVCNG QXG WRWVG� 'lektrični su alati 
opasni ako se njima koriste neiskusne osobe.

G� PCzNLKXQ PLGIWLVG GNGMVTKêPK K PCOLGPUMK 
CNCV� PTQXLGTKVG TCFG NK RQOKêPK FKLGNQXK 
KURTCXPQ K LGUW NK DNQMKTCPK� LGUW NK FKLGNQXK 
UNQONLGPK KNK QwVGäGPK PC VCMCX PCêKP FC 
LG HWPMEKLC GNGMVTKêPQI CNCVC WOCPLGPC� 
OwVGäGPG FKLGNQXG VTGDC RQRTCXKVK RTKLG 
WRQTCDG GNGMVTKêPQI CNCVC� Uzrok mnogih 
nesreäa lowe je odrzavanje električnog alata.

H� OFTzCXCLVG CNCV \C TG\CPLG QwVTKO K êK-
UVKO� Pazljivo odrzavani alati za rezanje s 
owtrim rubovima za rezanje manje se zaglav-
ljuju i jednostavnije se njima upravlja.

I� KQTKUVKVG UG GNGMVTKêPKO CNCVQO� PCOLGP-
UMKO CNCVKOC KVF� RTGOC QXKO WRWVCOC� 
U\OKVG W QD\KT TCFPG WXLGVG K TCFQXG MQ-
LG LG RQVTGDPQ K\XTwKVK� Koriwtenje električ-
nih alata za druge namjene moze dovesti do 
opasnih situacija.

J� RWêMG K RQXTwKPG \C JXCVCPLG OQTCLW DKVK 
UWJG K êKUVG VG PC PLKOC PG UOKLG DKVK WNLC 
K OC\KXC� Skliske ručke i povrwine za hvata-
nje ne omoguäuju siguran rad i kontrolu nad 
električnim alatom u nepredviđenim situaci-
jama.

�� URQTCDC K TWMQXCPLG CMWOWNCVQTUMKO 
CNCVQO

C� PWPKVG DCVGTKLG UCOQ RWPLCêKOC MQLG 
RTGRQTWêWLG RTQK\XQîCê� Punjač prikladan 
za određenu vrstu baterije moze uzrokovati 
pozar ako se upotrebljava s drugim bateri-
jama. 

D� KQTKUVKVG UG UCOQ RTKMNCFPKO DCVGTKLCOC 
W GNGMVTKêPKO CNCVKOC� Uporaba drugih ba-
terija moze prouzročiti ozljede ili pozar. 

E� &TzKVG PGKUMQTKwVGPW DCVGTKLW RQFCNLG QF 
URCLCNKEC� MQXCPKEC� MNLWêGXC� êCXCNC� XK-
LCMC KNK FTWIKJ OCNKJ OGVCNPKJ RTGFOGVC 
MQLK DK OQINK FQXGUVK FQ RTGOQwäKXCPLC 
MQPVCMCVC� Kratki spoj između kontakata 
baterije moze uzrokovati opekline ili pozar. 
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F� AMQ UG PG WRQVTGDNLCXC KURTCXPQ� OQzG 
FQäK FQ KUVLGECPLC VGMWäKPG K\ DCVGTKLG� 
Izbjegavajte kontakt s tekuäinom. Prilikom 
slučajnog kontakta, tekuäinu isperite vodom. 
#ko tekuäina dođe u kontakt s očima, potra-
zite liječničku pomoä. 6ekuäina koja istječe 
iz baterije moze dovesti do iritacija koze ili 
opeklina. 

G� NGOQLVG WRQVTGDNLCXCVK QwVGäGPW KNK 
RTQOKLGPLGPW DCVGTKLW� 1wteäene ili pro-
mijenjene baterije mogu biti nepredvidljive i 
voditi do vatre, eksplozije ili ozljeda. 

H� NGOQLVG DCVGTKLW K\NCICVK XCVTK KNK RTG-
XKUQMKO VGORGTCVWTCOC� Vatra ili tem-
perature iznad 130|�C mogu prouzrokovati 
eksploziju.

I� PTCVKVG UXG WRWVG W XG\K U RWPLGPLGO K 
PKMCFC PG RWPKVG CNCV PC DCVGTKLW K\XCP 
VGORGTCVWTPQI RQFTWêLC PCXGFGPQI W 
WRWVCOC� Neispravno punjenje ili punjenje 
izvan dopuwtenog temperaturnog područja 
moze uniwtiti bateriju i povisiti opasnost od 
eksplozije.

�� SGTXKU 
C� &QRWUVKVG UCOQ MXCNKƂEKTCPQO QUQDNLW 

FC RQRTCXNLC XCw WTGîCL K VQ UCOQ U QTK-
IKPCNPKO FKLGNQXKOC� 6ime se osigurava 
sigurnost električnog alata. 

D� NKMCFC PG QFTzCXCLVG CMWOWNCVQTUMG 
DCVGTKLG� Svako odrzavanje akumulatorske 
baterije smije izvoditi samo proizvođač ili 
ovlawteni servisni centar.

SKIWTPQUPG WRWVG \C TGEKRTQêPG RKNG
• &TzKVG GNGMVTKêPK CNCV PC K\QNKTCPKO RQXT-

wKPCOC CMQ RTQXQFKVG TCFQXG RTK MQLKOC 
PCOLGPUMK CNCV OQzG FQVCäK UMTKXGPG 
UVTWLPG XQFQXG� Dodir s vodom pod napo-
nom moze staviti i metalne dijelove uređaja 
pod napon i uzrokovati električni udar.

• UêXTUVKVG K QUKIWTCLVG TCFPK FKQ U RQOQäW 
MXCêKEC KNK PC FTWIK PCêKP PC UVCDKNPQO 
RQFPQzLW� Kad alat drzite samo rukom ili uz 
tijelo, postane labilan, wto moze voditi do gu-
bitka kontrole. 
1vo upozorenje ne vrijedi za 
radove na stablima ili zivici.�

• NQUKVG OCUMW \C \CwVKVW QF RTCwKPG�
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BCVGTKLC
ORCUPQUV QF RQzCTC�
• ZCwVKVKVG DCVGTKLW QF XTWäKPG� PRT� K QF 

VTCLPQI UWPêGXC \TCêGPLC� XCVTG� XQFG K 
XNCIG� Postoji opasnost od eksplozije.

• NKMCFC PGOQLVG RWPKVK DCVGTKLG W DNK\KPK 
MKUGNKPC K XTNQ \CRCNLKXKJ OCVGTKLCNC�

• Punite bateriju samo na sobnoj temperaturi 
između 10|�C i 40|�C. Nakon velikog optere-
äenja prvo ostavite bateriju da se ohladi. 

• $ateriju punite samo punjačem koji je za to 
previđen i isporučen s električnim alatom.

• Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost 
od kratkog spoja�

• Pri rukovanju s baterijom ili pri čuvanju izni-
mno pazite da izbjegnete kratki spoj.

PWPLCê
• AMQ LG OTGzPK RTKMNLWêPK XQF QXQI WTGîC-

LC QwVGäGP� RQVTGDPQ IC LG \COKLGPKVK� C VQ 
äG K\XTwKVK RTQK\XQîCê KNK UNWzDC \C MQTKUPK-
MG KNK UNKêPQ MXCNKƂEKTCPQ QUQDNLG FC DK UG 
K\DLGINC QwVGäGPLC�

• NGOQLVG XNCzPK RWPLCê URCLCVK W WVKêPKEW�
• KQTKUVKVG UG RWPLCêGO UCOQ W UWJKO RTQ-

UVQTKLCOC�
• KCDGNUMG URQLGXG WXKLGM QFXCLCLVG RQ-

XNCêGPLGO PC WVKMCêW� Povlačenje na kabel 
moze owtetiti kabel i utikač i električna sigur-
nost viwe se ne jamči.

• NKMCFC UG PGOQLVG MQTKUVKVK RWPLCêGO 
CMQ LG MCDGN� WVKMCê KNK UCOK WTGîCL QwVG-
äGP XCPLUMKO WVLGECLKOC� PWPLCê FQUVCXK-
VG W UNLGFGäW URGEKLCNK\KTCPW TCFKQPKEW�

• NK W MQLGO UNWêCLW PGOQLVG QVXCTCVK RW-
PLCê� U UNWêCLW UOGVPLG QFPGUKVG IC W 
URGEKLCNK\KTCPW TCFKQPKEW�

ORCUPQUV QF GMURNQ\KLG�
• Zawtitite uređaj od topline i vatre.
• Nemojte odlagati na grijaäe uređaje ili na 

duze vrijeme izloziti jakoj sunčevoj svjetlosti.
• Koristite se uređajem samo na sobnoj tempe-

raturi između 
10|�C i 
40|�C. 

ORCUPQUV QF MTCVMQI URQLC
• Uređaj se ne smije otvarati i baterija uklanjati.
• Uređaj se ne smije kratko spojiti i predmeti se 

ne smiju stavljati u otvor za punjenje.
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ZPCêGPLG UKODQNC

URQ\QTGPLG�

Pročitajte upute za uporabu 
prije stavljanja u pogon�

ORTG\�
Drzite treäe osobe podalje od pod-
ručja opasnosti.

PWPLCê

Punjač je namijenjen za punjenje sa-
mo u zatvorenim prostorijama.

Razred zawtite II 
dvostruka izolacija�

T2A
Vremenski odgođen minijaturni si-
gurnosni ulozak pri tom je 62# sim-
bol za karakterističnu vrijednost vri-
jeme-struja prema I'C|�0127.

BCVGTKLC

Maksimalna temperatura 40|�C

Recikliranje

Ne bacajte bateriju u more.

Nemojte bacati bateriju u vatru.

TKRUMC RNQêKEC
PQNQzCL� 6ipska pločica nalazi se na kuäiwtu ure-
đaja.

NCRQOGPC
1znaka vrijedi kao dokument i ne smije 
se mijenjati ili postati neprepoznatljiva.

PTKLG RTXQI RWwVCPLC W TCF

URQ\QTGPLG�
Postoji opasnost od guwenja 
djece pri igranju ambalaznim 
materijalom�

 ` Drzite ambalazni materijal izvan 
dohvata djece.

• Prije prve upotrebe uklonite svu ambalazu s 
uređaja.

O\PCMC FKLGNQXC 
UNKMC A �
1  1tključavanje 
montazni nosač�
2  Prikaz napunjenosti baterije
3  6estni gumb baterije
4  $lokada uključivanja
5  Ručka
6  1tključavanje 
baterija�
7  $aterija
8  Prekidač za uključivanje/isključivanje
9  $aterija za brzo punjenje
10  Kontrolno L'D svjetlo 
zeleno�
11  Kontrolno L'D svjetlo 
crveno�
12  Montazni nosač
13  Nozna ploča
14  List pile
15  Glava za brzo djelovanje
16  Zawtita za ruke
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8TKLGOG WRQTCDG�
 fPridrzavajte se regionalnih propisa.
 f Informirajte se o trajanju rada pri nadleznom 
upravnom tijelu.

PQUVWRCM RWPLGPLC

URQ\QTGPLG� 
1zljede ili materijalna wteta.

 ` Punite samo u suhim prostorija-
ma. Koristite se samo originalnim 
punjačem�

ORTG\� 
1zljede ili materijalna wteta.

 ` 1bratite pozornost na mrezni 
napon!

 ` Punjač mora biti u skladu sa 
speciƂkacijama na tipskoj ploči 
uređaja.

 ` Uvijek uklonite ili zamijenite 
mrezni adapter prije nego bate-
riju uklonite iz uređaja za brzo 
punjenje baterije.

PQ\QT�
Nikada nemojte puniti bateriju ako je okoliwna 
temperatura ispod 10|�C ili iznad 40|�C.

NCRQOGPC
Prije prve uporabe bateriju je potrebno 
napuniti.

 fUtaknite bateriju u uređaj za brzo punje-
nje| 9 .
 fUtaknite priključni utikač u utičnicu.
 3 Crveno kontrolno LED|11  svjetlo svijetli.

• Zeleno vam LED| 10  svjetlo signalizira da je 
postupak punjenja zavrwen i baterija je spre-
mna za rad.

PQ\QT�
Isključite uređaj za brzo punjenje najmanje 
na 15 minuta između postupaka punjenja koji 
slijede jedan za drugim. Za to povucite mrezni 
utikač.

RWMQXCPLG

UOGVPKVG DCVGTKLW W WTGîCL � WMNQPKVG 
LG K\ WTGîCLC
UOGVCPLG DCVGTKLG�

 fGurnite bateriju| 7  u  
ručku| 5 .

 3 $aterija čujno sjeda u ručku.
UMNCPLCPLG RCMKTCPLC DCVGTKLG�

 fPritisnite otključavanje 
baterija�| 6  na obje 
strane i uklonite bateriju.

PTQXLGTKVG UVCPLG DCVGTKLG
 fZa provjeru stanja baterije pokrenite testni 
gumb| 3 . 

 3 Stanje odn. preostala snaga prikazuje se u 
prikazu stanja baterije| 2  kao u nastavku:
 - CRV'N1/N#R#NČ#S61/Z'L'N1 � maksi-

malno punjenje
 - CRV'N1/N#R#NČ#S61 � srednje punjenje
 - CRV'N1 � slabo punjenje - napunite ba-

teriju

UOGVCPLG�WMNCPLCPLG OQPVCzPQI PQUC-
êC 
UNKMC B �

ORTG\� 
1zljede ili materijalna wteta.

 ` Koristite se namjenskom zawtit-
nom opremom za oči i čvrstim 
cipelama.
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NCRQOGPC
Umetanje/uklanjanje montaznog nosača 
nije moguäe pri montiranom listu pile.

 UOGVCPLG OQPVCzPQI PQUCêC�
 fPritisnite tipku za otključavanje 1 .
 fGurnite montazni nosač vodilicama 2  
nozne ploče u uređaj 3 .
 fZaključajte tipku za otključavanje 4 .

UMNCPLCPLG OQPVCzPQI PQUCêC�
 fPritisnite otključavanje i povucite montazni 
nosač prema naprijed iz vodilice.

MQPVKTCPLG�\COLGPC NKUVC RKNG

ORTG\� 
1pasnost od ozljeda

 ` Prije svih radova na uređaju 
uklonite bateriju.

 ` Pri nowenju/zamjeni sabljaste pile 
nosite zawtitne rukavice.

 fZakrenite glavu za brzo djelovanje potpuno 
u smjeru strelice i drzite je zakrenutom.
 fPritisnite potrebnu owtricu pile do graničnika 
u glavu za brzo djelovanje.

NCRQOGPC
 - Zupci lista pile moraju pokazivati pre-

ma dolje�
 - Svaku owtricu pile mozete upotreblja-

vati, pod uvjetom da ima odgovarajuäi 
univerzalni drzak s prihvatnikom � �p 

12,7| mm�. Za svaku svrhu primjene 
svoje recipročne pile dostupne su op-
timirane owtrice pile različitih duljina u 
trgovini.

 f1tpustite glavu za brzo djelovanje, ona se 
mora vratiti u svoj izlazni polozaj.

 3 List pile sada je zaključan.

UMNLWêKXCPLG K KUMNLWêKXCPLG
 fPritisnite blokadu uključivanja 4 .
 fPritisnite tipku za uključivanje/isključiva-
nje 8 .
 fZa isključivanje otpustite sklopku za uključi-
vanje/isključivanje.

NCRQOGPC
• 6ijekom rada nemojte opteretiti uređaj 

tako da se uređaj zaustavi.
 fPridrzavajte se napomena o odrzava-
nju i čiwäenju uređaja.

MGVQFG RKNLGPLC 
UNKMC C �
RCFQXK DG\ OQPVCzPQI PQUCêC 
UNKMC 1 ��
• Pri veäim promjerima grana ili pilama od dr-

va, plastike i građevnim materijalima radite 
$'Z montaznog nosača. Komad za piljenje 
mora nalijegati na noznu ploču. Pilu pri okru-
glim radnim komadima pomičite rezanjem 
kao pri njihanju.

PKNLGPLG W TCXPKPK�
• S fleksibilnim owtricama pile, s predviđenom 

duljinom, mozete izbočene radne dijelove, 
kao npr. cijevi otpiliti izravno na zidu.
 fPolozite owtricu pile izravno na zid.
 f$očnim pritiskom tako savinite recipročnu 
pilu da nozna ploča bočno nalijeze na zid.
 fUključite uređaj i otpilite radni komad stal-
nim pritiskom.
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UDQFPG RKNG 
UNKMC 2 ��

ORTG\�
1pasnost od ozljeda zbog prepreka

 ` Ubodni rezovi smiju se provoditi 
samo u mekim materijalima 

među ostalim drvu�.

 fPostavite recipročnu pilu s donjim rubom 
nozne ploče na radni komad. Uključite 
uređaj.
 fNagnite recipročnu pilu prema naprijed i 
ubodite owtricom pile u radni komad.
 fRecipročnu pilu postavite okomito i dalje 
pilite duz linije rezanja.

RCF U OQPVCzPKO PQUCêGO 
UNKMC 3 ��
 fPilu laganim pritiskom pomaknite prema 
dolje.

OFTzCXCPLG�êKwäGPLG

URQ\QTGPLG� 
1pasnost od ozljeda

 ` Nemojte otvarati uređaj, u 
slučaju sumnje uvijek potrazite 
specijaliziranu radionicu.

 ` Prije radova odrzavanja i čiwäenja 
uklonite bateriju s uređaja.

ORTG\�
1pasnost od posjekotina� 

 ` Prilikom rukovanja nozevima 
nosite rukavice. 

 ` Prije svih radova uvijek odvojite 
owtricu pile.

PQ\QT�
Nemojte se koristiti sredstvima za čiwäenje, 
odnosno otapalima. Mogli bi uzrokovati 
nepopravljivu wtetu. Kemijske tvari mogu 
owtetiti plastične dijelove uređaja.

 fUređaj i otvore za zrak uvijek odrzavajte či-
stima. Pri začepljenom otvoru za zrak prijeti 
pregrijavanje i/ili owteäenje uređaja.
 fNakon zavrwetka radova očistite uređaj.
 fU unutrawnjosti uređaja ne smije stajati nika-
kva tekuäina. Za čiwäenje kuäiwta upotreblja-
vajte krpu. Nikada nemojte upotrebljavati 
benzin, otapalo ili sredstvo za čiwäenje, koje 
owteäuje plastiku.
 f1čistite prihvat owtrice pile po potrebi kistom 
ili ispuhivanjem tlačnim zrakom.

SMNCFKwVGPLG 
 f1drzavajte uređaj suhim i izvan dohvata 
djece.
 f Skladiwtite samo djelomično napunjenu 
bateriju. Razina napunjenosti trebala bi 
iznositi 50 s �0|� tijekom duljeg razdoblja 
skladiwtenja.
 f1dlazite uređaj između 10|�C i 25|�C. 
Izbjegavajte ekstremnu hladnoäu ili toplinu 
tijekom skladiwtenja kako biste spriječili 
gubitak performansi baterije.
 f 6ijekom duljeg razdoblja skladiwtenja, pro-
vjerite napunjenost baterije otprilike svaka 3 
mjeseca i po potrebi napunite.
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TGJPKêMK RQFCEK

Br. modela ,&����

Nazivni napon 10,� V 

$rzina vrtnje motora u 
praznom hodu

0 - 2700 min-1

Vrsta zawtite IP:0

Duljina hoda 20 mm

Promjer rezanja

- bez montaznog nosača maks. �0 mm

- s montaznim nosačem maks. �5 mm

AMWOWNCVQTUMC DCVGTKLC 
NKVKL�KQPUMC�

Nazivni napon 10,� V-Li

Kapacitet 2,0 #h

Vrijeme punjenja cca 90 min

PWPLCê &L������

Nazivni ulaz 230-240 V`� 
50|Hz / 25 W

Nazivni izlaz 12,� V � 
1,5 #

Razred zawtite II

Vrsta zawtite IP:0

PQFCEK Q DWEK

URQ\QTGPLG�
Pri radu razina buke moze premawiti 
�0 d$ 
#�.
• 1pasnost od ozbiljnih ozljeda i 

zvučne traume.
 ` Upotrebljavajte opremu za zawti-
tu sluha.

8TKLGFPQUVK DWMG

Razina zvučnog tlaka 
LpA) 7�,4� d$ 
#�� 

Nepouzdanost 
KpA) 5 d$

Razina zvučne snage 
LWA) �7,4� d$ 
#��

Nepouzdanost 
KWA) 5 d$

UMWRPC XTKLGFPQUV XKDTCEKLG 
CJ�

Vibracija 
ah,$) �,14� m/s2

Nepouzdanost K 1,5 m/s2

Navedena ukupna vrijednost vibracije i nave-
dene vrijednosti emisije buke mjere se prema 
standardiziranoj metodi ispitivanja 
'N�2�41-
1/ 'N�2�41-2-11� i mogu se upotrebljavati za 
usporedbu jednog električnog alata s drugim. 
6akođer se mogu upotrijebiti za preliminarnu 
procjenu optereäenja.
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URQ\QTGPLG� 
Vrijednosti vibracijske emisije i 
emisije buke mogu odstupati od 
prikazanih vrijednosti tijekom 
stvarne uporabe električnog 
alata, ovisno o načinu uporabe 
električnog alata, a osobito o tome 
koji se tip izratka obrađuje.

 ` 6reba utvrditi sigurnosne mjere 
za zawtitu korisnika koje se 
temelje na procjeni vibracijskog 
optereäenja tijekom stvarnih 
uvjeta uporabe 
uzimajuäi u obzir 
sve komponente radnog ciklusa, 
na primjer, vrijeme kad je elek-
trični alat isključen i ono u kojem 
je uključen, ali bez optereäenja�. 

 ` Nastojte optereäenje nastalo vi-
bracijama i bukom drzati wto ma-
njim. Primjeri mjera za smanjenje 
izlozenosti vibracijama uključuju 
nowenje rukavica tijekom uporabe 
alata, ograničavanje radnog 
vremena i upotrebu pribora u 
dobrom stanju.

ZDTKPLCXCPLG RCMKTCPLC
Pakiranje proizvoda sastoji se od materijala koji 
se moze reciklirati. Zbrinite materijale za paki-
ranje u skladu s oznakom na javnim sabirnim 
mjestima ili u skladu s lokalnim propisima. 

ZDTKPLCXCPLG UVCTQI WTGîCLC
U skladu s Direktivom 2012/19/'U ot-
padni električni alati moraju se odvo-
jeno prikupljati i reciklirati na ekolowki 
prihvatljiv način.

NGOQLVG DCECVK DCVGTKLW W MWäPK QVRCF
Neispravne ili istrowene baterije moraju se re-
ciklirati prema Direktivi 200�/��/'Z. Vratite 
bateriju i/ili uređaj putem ponuđenih sabirnih 
naprava.
1 moguänostima zbrinjavanja istrowenih elek-
tričnih alata/baterija informirajte se pri svojim 
opäinskim ili gradskim vlastima.

I\LCXC Q UWMNCFPQUVK EZ�C
Na prilozenoj Izjavi o sukladnosti 'Z-a 
naäi äete informacije i standarde.

,COUVXQ
Kaufland daje jamstvo od 3|godine od datuma 
kupnje.
,amstvo ne obuhvaäa owteäenja zbog nepridr-
zavanja uputa za uporabu, zlouporabe, nestruč-
ne uporabe, popravaka od strane korisnika ili 
nedostatnog odrzavanja i|nedostatne njege. 
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S\CPQYPK KNKGPEK�
Gratulujemy zakupu nowego urzâdzenia. Zde-
cydowali siö PaĞstwo na zakup produktu o do-
skonaĜym stosunku ceny do jakoıci, ktÏry spra-
wi PaĞstwu wiele radoıci. 

ZCYCTVQıä QRCMQYCPKC
• #kumulatorowa piĜa szablasta
• Szybka Ĝadowarka
• 1Z brzeszczot HSC 150 mm
• PaĜâk do przytrzymywania gaĜözi
• Instrukcja obsĜugi
Naleŏy sprawdziä, czy wszystkie czöıci zostaĜy 
dostarczone oraz skontrolowaä urzâdzenie pod 
kâtem uszkodzeĞ transportowych. Nie uŏywaä 
uszkodzonego urzâdzenia� 
W przypadku stwierdzenia szkÏd naleŏy zwrÏ-
ciä siö do Ƃlii Kaufland.

BG\RKGE\GĞUVYQ

PT\GF RKGTYU\[O Wŏ[EKGO WT\âF\GPKC PCNGŏ[ FQMĜCFPKG \CRQ\PCä UKö \ PKPKGLU\â 
KPUVTWMELâ QDUĜWIK� NCNGŏ[ RQUVöRQYCä \IQFPKG \G YUMC\ÏYMCOK Y PKGL \CYCT-
V[OK� Instrukcjö obsĜugi naleŏy przechowywaä do pÏōniejszego uŏytku lub dla kolejnych 
uŏytkownikÏw urzâdzenia.

 - Przed pierwszym uruchomieniem urzâdzenia naleŏy koniecznie zapoznaä siö ze wskazÏwkami 
dotyczâcymi bezpieczeĞstwa� W przypadku nieprzestrzegania wskazÏwek zawartych w instrukcji 
obsĜugi oraz wskazÏwek dotyczâcych bezpieczeĞstwa moŏe dochodziä do uszkodzenia urzâdzania 
oraz do sytuacji niebezpiecznych dla osoby obsĜugujâcej urzâdzenie i innych osÏb.

 - 1soby zajmujâce siö uruchamianiem, obsĜugâ i serwisowaniem urzâdzenia muszâ posiadaä odpo-
wiednie kwaliƂkacje.

ZCMC\ YRTQYCF\CPKC UCOQYQNP[EJ 
\OKCP K OQF[ƂMCELK
Zabrania siö wprowadzania zmian w urzâdze-
niu lub tworzenia z niego urzâdzeĞ pomocni-
czych. 6ego typu modyƂkacje mogâ prowadziä 
do urazÏw osÏb lub do nieprawidĜowego dzia-
Ĝania urzâdzenia.

• Naprawy urzâdzenia mogâ byä przeprowa-
dzane wyĜâcznie przez wyznaczone i od-
powiednio przeszkolone osoby. W ramach 
napraw naleŏy stosowaä oryginalne czöıci za-
mienne. Dziöki temu moŏna zagwarantowaä 
staĜy poziom bezpieczeĞstwa urzâdzenia.

S[ODQNG KPHQTOCE[LPG \CUVQUQYCPG Y 
PKPKGLU\GL KPUVTWMELK
Znaki i symbole znajdujâce siö w niniejszej in-
strukcji majâ za zadanie pomÏc w bezpiecznym 
korzystaniu z instrukcji i z urzâdzenia.

WUMC\ÏYMC
Informacje na temat najbardziej efek-
tywnego i praktycznego wykorzystania 
urzâdzenia.

 fKTQM TQDQE\[ 
Wskazuje na koniecznoıä wykonania odpo-
wiedniej czynnoıci.

 3 RG\WNVCV E\[PPQıEK 
Wynik sekwencji krokÏw roboczych.
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1  NWOGT[ RQ\[ELK� PWOGT[ T[UWPMÏY 

SVQRPKG \CITQŏGPKC K QUVT\GŏGPKC
W niniejszej instrukcji obsĜugi zastosowano 
nastöpujâce stopnie zagroŏenia wskazujâce na 
sytuacje potencjalnie niebezpieczne:

NKGDG\RKGE\GĞUVYQ�
$ezpoırednie zagroŏenie i sytuacja 
prowadzâca do powaŏnych urazÏw 
Ĝâcznie ze zgonem, jeıli nie zostanâ 
podjöte odpowiednie dziaĜania.

OUVT\GŏGPKG�
Moŏliwoıä wystâpienia sytuacji 
niebezpiecznej, ktÏra moŏe 
doprowadziä do powaŏnych urazÏw 
Ĝâcznie ze zgonem, jeıli nie zostanâ 
podjöte odpowiednie dziaĜania.

OUVTQŏPKG�
Moŏliwoıä wystâpienia sytuacji 
niebezpiecznej, ktÏra moŏe 
doprowadziä do lekkich lub 
drobnych urazÏw, jeıli nie zostanâ 
podjöte odpowiednie dziaĜania.

UYCIC�
Potencjalna moŏliwoıä wystâpienia szkodliwej 
sytuacji, ktÏra moŏe doprowadziä do szkÏd 
materialnych.

SVTWMVWTC QUVT\GŏGĞ
1strzeŏenia majâ nastöpujâcâ strukturö:

*CUĜQ QUVT\GICYE\G 

UVQRKGĞ \CITQŏGPKC�
Rodzaj i ōrÏdĜo zagroŏenia�
• Skutki w przypadku nieprzestrze-

gania wskazÏwek
 ` DziaĜanie majâce na celu unikniö-
cie zagroŏenia

ZCUVQUQYCPKG \IQFPKG \ RT\G\PCE\GPKGO
#kumulatorowa piĜa szablasta jest przeznaczo-
na wyĜâcznie

 - do ciöcia drewna, tworzywa sztucznego i 
materiaĜÏw budowlanych� 

 - do ciöcia gaĜözi 
z zamontowanym paĜâkiem��
 - do zastosowaĞ zgodnych z opisami i wska-

zÏwkami dotyczâcymi bezpieczeĞstwa za-
wartymi w niniejszej instrukcji obsĜugi.

Kaŏde inne zastosowanie urzâdzenia bödzie ro-
zumiane jako niezgodne z przeznaczeniem.
Za szkody wynikajâce z niezgodnego z prze-
znaczeniem uŏycia urzâdzenia odpowiada uŏyt-
kownik.

OIÏNPG YUMC\ÏYMK FQV[E\âEG DG\-
RKGE\PGIQ Wŏ[VMQYCPKC WT\âF\GĞ 
GNGMVT[E\P[EJ

OSTRZEŎENIE� NCNGŏ[ \CRQ\PCä 
UKö \G YU\[UVMKOK YUMC\ÏYMCOK 
FQV[E\âE[OK DG\RKGE\GĞUVYC� KP-
UVTWMELCOK� RKMVQITCOCOK K KPHQT-

OCELCOK FQV[E\âE[OK FCP[EJ VGEJPKE\P[EJ 
WOKGU\E\QP[OK PC WT\âF\GPKW GNGMVT[E\-
P[O� Nieprzestrzeganie wymienionych w ni-
niejszej instrukcji zasad moŏe skutkowaä pora-
ŏeniem elektrycznym, poŏarem i/lub powaŏnymi 
urazami.
WU\GNMKG YUMC\ÏYMK K KPUVTWMELG DG\RKG-
E\GĞUVYC PCNGŏ[ \CEJQYCä PC RT\[U\ĜQıä�
Zastosowane we wskazÏwkach dotyczâcych 
bezpieczeĞstwa pojöcie durzâdzenie elektrycz-
neq odnosi siö do urzâdzeĞ elektrycznych za-
silanych z sieci 
za poırednictwem kabla� oraz 
urzâdzeĞ elektrycznych zasilanych za poıred-
nictwem akumulatorÏw 
bez kabla sieciowego�.
�� BG\RKGE\GĞUVYQ PC UVCPQYKUMW RTCE[
C� NC UVCPQYKUMW RTCE[ OWUK RCPQYCä ĜCF 

K RQT\âFGM� Stanowisko pracy musi byä 
dobrze oıwietlone. Nieporzâdek lub brak 
oıwietlenia stref roboczych moŏe byä przy-
czynâ wypadkÏw.
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D� NKG Y[MQP[YCä RTCE \ Wŏ[EKGO WT\âF\G-
PKC GNGMVT[E\PGIQ Y UVTGHCEJ \CITQŏGPKC 
Y[DWEJGO� Y MVÏT[EJ \PCLFWLâ UKö RCNPG 
RĜ[P[� IC\[ NWD R[Ĝ[� Urzâdzenia elektrycz-
ne generujâ iskry, ktÏre mogâ doprowadziä 
do zapĜonu pyĜu lub oparÏw.

E� PQFE\CU RTCE[ \ Wŏ[EKGO WT\âF\GPKC 
GNGMVT[E\PGIQ Y LGIQ RQDNKŏW PKG OQ-
Iâ \PCLFQYCä UKö F\KGEK K KPPG QUQD[� W 
momencie zakĜÏcenia spokoju moŏna utraciä 
kontrolö nad urzâdzeniem elektrycznym.

�� BG\RKGE\GĞUVYQ GNGMVT[E\PG
C� WV[E\MC WT\âF\GPKC GNGMVT[E\PGIQ OWUK 

RCUQYCä FQ IPKC\FC� Wszelkie modyƂka-
cje wtyczki sâ niedopuszczalne. Nie stoso-
waä wtyczek z adapterami razem z uziemio-
nymi urzâdzeniami elektrycznymi. Ryzyko 
poraŏenia prâdem jest znacznie mniejsze, 
gdy stosuje siö oryginalne wtyczki i odpo-
wiednie gniazda.

D� NCNGŏ[ WPKMCä MQPVCMVW \ W\KGOKQP[OK 
GNGOGPVCOK� VCMKOK LCM TWT[� IT\GLPKMK� 
RKGEG K NQFÏYMK� W momencie, gdy orga-
nizm ludzki jest elementem uziemienia, ryzy-
ko poraŏenia prâdem jest znacznie wiöksze.

E� UT\âF\GPKC GNGMVT[E\PG PCNGŏ[ RT\GEJQ-
Y[YCä \ FCNC QF FGU\E\W NWD YKNIQEK� 
Przedostajâca siö do urzâdzenia elektrycz-
nego woda zwiöksza ryzyko poraŏenia elek-
trycznego.

F� NKG Wŏ[YCä RT\GYQFW RQFĜâE\GPKQYG-
IQ PKG\IQFPKG \ RT\G\PCE\GPKGO Y EGNW 
RT\GPQU\GPKC NWD \CYKGU\CPKC WT\âF\G-
PKC� CPK PKG RQEKâICä \C MCDGN Y EGNW 
Y[ĜâE\GPKC YV[E\MK \ IPKC\FC� PrzewÏd 
podĜâczeniowy naleŏy przechowywaä z dala 
od ōrÏdeĜ ciepĜa, oleju, ostrych krawödzi lub 
ruchomych czöıci. Uszkodzone lub poplâta-
ne przewody podĜâczeniowe zwiökszajâ ry-
zyko poraŏenia elektrycznego.

G� PQFE\CU Y[MQP[YCPKC RTCE \ Wŏ[EKGO 
PCT\öF\KC GNGMVT[E\PGIQ PC YQNP[O 
RQYKGVT\W PCNGŏ[ UVQUQYCä RT\GFĜWŏC-
E\G RT\[UVQUQYCPG FQ RTCE[ Y VCMKEJ 
YCTWPMCEJ� Ryzyko poraŏenia prâdem jest 
znacznie mniejsze, gdy stosuje siö przedĜu-
ŏacze przystosowane do prac na zewnâtrz.

H� ,GıNK PKG FC UKö WPKMPâä \CUVQUQYCPKC 
WT\âF\GPKC GNGMVT[E\PGIQ Y YKNIQVP[O 
QVQE\GPKW� YÏYE\CU PCNGŏ[ \CUVQUQYCä 
Y[ĜâE\PKM TÏŏPKEQYQRTâFQY[� Zasto-
sowanie wyĜâcznika rÏŏnicowoprâdowego 
zmniejsza ryzyko poraŏenia elektrycznego.

�� BG\RKGE\GĞUVYQ QUÏD
C� PQFE\CU RTCE \ Wŏ[EKGO WT\âF\GPKC GNGM-

VT[E\PGIQ PCNGŏ[ \CEJQYCä QUVTQŏPQıä� 
WYCŏCä� PC VQ� LCMKG E\[PPQıEK UKö Y[MQ-
PWLG� K \CEJQYCä \FTQY[ TQ\UâFGM� Nie 
wykonywaä prac z uŏyciem urzâdzenia elek-
trycznego w sytuacji zmöczenia bâdō pod 
wpĜywem narkotykÏw, alkoholu lub lekÏw. 
Moment nieuwagi podczas pracy z uŏyciem 
urzâdzenia elektrycznego moŏe byä przyczy-
nâ powaŏnych urazÏw.

D� NCNGŏ[ UVQUQYCä ıTQFMK QEJTQP[ KPF[-
YKFWCNPGL� Zawsze nosiä okulary ochronne. 
Stosowanie ırodkÏw ochrony indywidualnej, 
takich jak maska przeciwpyĜowa, antypo-
ılizgowe obuwie, kask ochronny lub ırodki 
ochrony sĜuchu, w zaleŏnoıci od rodzaju i 
sposobu wykorzystania urzâdzenia, zmniej-
sza ryzyko urazÏw.

E� NCNGŏ[ WPKMCä RT\[RCFMQYGIQ WTWEJQ-
OKGPKC WT\âF\GPKC� Przed podĜâczeniem 
urzâdzenia do ōrÏdĜa zasilania i/lub akumu-
latora naleŏy upewniä siö, czy jest ono wyĜâ-
czone. 6o samo naleŏy uczyniä przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem urzâdzenia. ,eıli 
podczas przenoszenia urzâdzenia elektrycz-
nego umieıcimy palec na wĜâczniku lub jeıli 
podĜâczymy do sieci zasilajâcej wĜâczone 
urzâdzenie, wÏwczas grozi to wypadkiem.
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F� PT\GF YĜâE\GPKGO WT\âF\GPKC GNGMVT[E\-
PGIQ PCNGŏ[ \ PKGIQ WUWPâä YU\GNMKG PC-
T\öF\KC NWD MNWE\G� MVÏTG D[Ĝ[ Y[MQT\[-
UV[YCPG FQ LGIQ WUVCYKCPKC� Narzödzia 
lub klucze znajdujâce siö w obröbie rucho-
mych elementÏw urzâdzenia elektrycznego 
mogâ spowodowaä urazy.

G� UPKMCä PKGPCVWTCNP[EJ RQ\[ELK EKCĜC� Na-
leŏy dbaä o stabilnâ postawö, przez caĜy czas 
utrzymujâc rÏwnowagö ciaĜa. Dziöki temu w 
nieoczekiwanej sytuacji moŏna Ĝatwiej opa-
nowaä urzâdzenie.

H� NQUKä QFRQYKGFPKâ QF\KGŏ� Nie nosiä luō-
nej odzieŏy ani biŏuterii. WĜosy oraz odzieŏ 
naleŏy trzymaä w bezpiecznej odlegĜoıci 
od ruchomych elementÏw urzâdzenia. Luō-
na odzieŏ, biŏuteria lub dĜugie wĜosy mogâ 
zostaä wciâgniöte przez ruchome elementy 
urzâdzenia.

I� ,GŏGNK OQŏPC \COQPVQYCä WT\âF\GPKC 
FQ QFU[UCPKC K \DKGTCPKC R[ĜW� PCNGŏ[ LG 
RQFĜâE\[ä K Wŏ[YCä RTCYKFĜQYQ� Zastoso-
wanie odkurzacza moŏe zmniejszyä zagroŏe-
nia generowane przez pyĜ.

J� NCNGŏ[ \CEJQYCä E\WLPQıä K PKG YQN-
PQ NGMEGYCŏ[ä \CUCF DG\RKGE\GĞUVYC 
\YKâ\CP[EJ \ QDUĜWIâ WT\âF\GĞ GNGM-
VT[E\P[EJ� PCYGV Y U[VWCELK� Y MVÏTGL 
RQUKCFC UKö FQıYKCFE\GPKG Y[PKMCLâEG \ 
YKGNQMTQVPGIQ Wŏ[VMQYCPKC WT\âF\GPKC� 
Nieuwaŏne postöpowanie moŏe w ciâgu 
uĜamka sekundy spowodowaä ciöŏkie obra-
ŏenia ciaĜa.

�� ZCUVQUQYCPKG K QDUĜWIC WT\âF\GĞ GNGM-
VT[E\P[EJ

C� NKG RT\GEKâŏCä WT\âF\GPKC GNGMVT[E\PG-
IQ� W TCOCEJ Y[MQP[YCP[EJ RTCE PC-
NGŏ[ UVQUQYCä WT\âF\GPKC GNGMVT[E\PG 
FQUVQUQYCPG FQ KEJ EJCTCMVGTW� Przy 
uŏyciu odpowiednio dobranego urzâdzenia 
elektrycznego moŏna wykonywaä prace w 
bardziej optymalny i bezpieczny sposÏb, gdy 
pracuje ono w podanym zakresie mocy.

D� NKG Wŏ[YCä WT\âF\GĞ GNGMVT[E\P[EJ� MVÏ-
T[EJ YĜâE\PKMK Uâ WU\MQF\QPG� Urzâdzenie 
elektryczne, ktÏrego nie moŏna wĜâczaä lub 
wyĜâczaä, stanowi zagroŏenie. Naleŏy je od-
daä do naprawy.

E� PT\GF \OKCPâ WUVCYKGĞ� QURT\öVW NWD 
RT\GF QFĜQŏGPKGO WT\âF\GPKC GNGM-
VT[E\PGIQ PCNGŏ[ Y[EKâIPâä YV[E\Mö \ 
IPKC\FC K�NWD Y[EKâIPâä \ WT\âF\GPKC 
CMWOWNCVQT� 6ego typu ırodki ostroŏnoıci 
zapobiegajâ przypadkowemu uruchomieniu 
urzâdzenia elektrycznego.

F� NKGWŏ[YCPG WT\âF\GPKC GNGMVT[E\PG PC-
NGŏ[ RT\GEJQY[YCä Y OKGLUEW PKGFQ-
UVöRP[O FNC F\KGEK� NKG RQYKGT\Cä QD-
UĜWIK WT\âF\GPKC GNGMVT[E\PGIQ QUQDQO� 
MVÏTG PKG \CRQ\PCĜ[ UKö \ LGIQ URGE[ƂMâ 
NWD PKG RT\GE\[VCĜ[ PKPKGLU\GL KPUVTWMELK� 
Urzâdzenia elektryczne sâ niebezpieczne, 
gdy sâ uŏytkowane przez niedoıwiadczone 
osoby.

G� UT\âF\GPKC GNGMVT[E\PG K QURT\öV PCNGŏ[ 
UVCTCPPKG MQPUGTYQYCä� NCNGŏ[ MQPVTQ-
NQYCä� E\[ TWEJQOG GNGOGPV[ RTCYKFĜQ-
YQ F\KCĜCLâ K PKG \CEKPCLâ UKö� NCNGŏ[ 
TÏYPKGŏ URTCYF\Cä� E\[ PKG Y[UVöRWLâ 
RöMPKöVG GNGOGPV[ NWD E\[ PKG Uâ QPG 
WU\MQF\QPG Y URQUÏD YRĜ[YCLâE[ PG-
ICV[YPKG PC F\KCĜCPKG WT\âF\GPKC� PT\GF 
\CUVQUQYCPKGO WT\âF\GPKC GNGMVT[E\PG-
IQ PCNGŏ[ \NGEKä PCRTCYö WU\MQF\QP[EJ 
E\öıEK� Do wielu wypadkÏw dochodzi w 
wyniku niewĜaıciwej konserwacji urzâdzeĞ 
elektrycznych.

H� NCT\öF\KC VPâEG PCNGŏ[ PC DKGŏâEQ 
QUVT\[ä K WVT\[O[YCä Y E\[UVQıEK� Urzâ-
dzenia z ostrymi krawödziami urzâdzeĞ 
tnâcych poddawane starannej pielögnacji 
rzadziej siö zacinajâ i dajâ siö Ĝatwiej pro-
wadziä.

I� UT\âF\GPKG GNGMVT[E\PG� QURT\öV KVR� PC-
NGŏ[ GMURNQCVQYCä \IQFPKG \G YUMC\ÏY-
MCOK \CYCTV[OK Y PKPKGLU\GL KPUVTWMELK� 
PQFE\CU RTCE PCNGŏ[ WY\INöFPKCä YC-
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TWPMK QVQE\GPKC QTC\ EJCTCMVGT Y[MQP[-
YCP[EJ E\[PPQıEK� Zastosowanie urzâdzeĞ 
elektrycznych do celÏw innych niŏ przewidy-
wane moŏe prowadziä do sytuacji niebez-
piecznych.

J� UEJY[V[ K KEJ RQYKGT\EJPKG PCNGŏ[ 
WVT\[O[YCä Y UVCPKG UWEJ[O� E\[UV[O K 
YQNP[O QF \CDTWF\GĞ URQYQFQYCP[EJ 
QNGLGO K UOCTCOK� İliskie uchwyty i ich po-
wierzchnie uniemoŏliwiajâ bezpiecznâ ob-
sĜugö i kontrolö nad urzâdzeniem elektrycz-
nym w nieprzewidzianych sytuacjach.

�� ZCUVQUQYCPKG K QDUĜWIC WT\âF\GĞ CMW-
OWNCVQTQY[EJ

C� AMWOWNCVQT[ PCNGŏ[ ĜCFQYCä LGF[PKG 
RT\[ Wŏ[EKW ĜCFQYCTGM \CNGECP[EJ RT\G\ 
RTQFWEGPVC� ěadowarka przeznaczona do 
okreılonego typu akumulatorÏw moŏe sta-
nowiä zagroŏenie poŏarowe, gdy zostanie 
wykorzystana do Ĝadowania akumulatorÏw 
innego typu. 

D� W WT\âF\GPKCEJ GNGMVT[E\P[EJ PCNGŏ[ 
UVQUQYCä LGF[PKG VCMKG CMWOWNCVQT[� 
MVÏTG Uâ FQ VGIQ RT\G\PCE\QPG� Stosowa-
nie innych akumulatorÏw moŏe byä przyczy-
nâ urazÏw oraz poŏarÏw. 

E� NKGWŏ[YCP[ CMWOWNCVQT PCNGŏ[ VT\[OCä 
\ FCNC QF URKPCE\[ DKWTQY[EJ� OQPGV� 
MNWE\[� IYQōF\K� ıTWD K KPP[EJ PKGYKGN-
MKEJ RT\GFOKQVÏY \ OGVCNW� MVÏTG OQ-
IĜ[D[ FQRTQYCF\Kä FQ \OQUVMQYCPKC 
UV[MÏY� Zwarcie miödzy stykami akumu-
latora moŏe doprowadziä do poparzeĞ lub 
wywoĜaä poŏar. 

F� W RT\[RCFMW PKGYĜCıEKYGIQ \CUVQUQYC-
PKC OQŏG FQEJQF\Kä FQ Y[EKGMW RĜ[PW \ 
CMWOWNCVQTC� Naleŏy unikaä kontaktu z 
tym pĜynem. W sytuacji przypadkowego kon-
taktu pĜyn naleŏy spĜukaä wodâ. ,eıli pĜyn 
przedostanie siö do oczu, naleŏy dodatkowo 
skonsultowaä siö z lekarzem. Wyciekajâcy z 
akumulatora pĜyn moŏe prowadziä do po-
draŏnieĞ skÏry lub poparzeĞ. 

G� NKG UVQUQYCä WU\MQF\QPGIQ NWD \OQ-
F[ƂMQYCPGIQ CMWOWNCVQTC� Uszkodzone 
lub zmodyƂkowane akumulatory mogâ dzia-
Ĝaä w nieprzewidywalny sposÏb, co moŏe 
prowadziä do powstania poŏaru, wybuchu i 
byä przyczynâ urazÏw. 

H� NKG PCTCŏCä CMWOWNCVQTC PC F\KCĜCPKG 
QIPKC NWD \D[V Y[UQMKGL VGORGTCVWT[� 
1gieĞ lub temperatura powyŏej 130�C mogâ 
byä przyczynâ wybuchu.

I� NCNGŏ[ RQUVöRQYCä \IQFPKG \G YU\[UVMK-
OK YUMC\ÏYMCOK Y \CMTGUKG ĜCFQYCPKC 
CMWOWNCVQTC� Nigdy nie naleŏy Ĝadowaä 
akumulatorÏw lub urzâdzeĞ akumulatoro-
wych w temperaturze niezgodnej z zakresem 
podanym w instrukcji obsĜugi. NiewĜaıciwe 
Ĝadowanie lub Ĝadowanie w temperaturze 
niezgodnej z dopuszczonym zakresem moŏe 
siö przyczyniä do uszkodzenia akumulatora 
oraz do zwiökszenia niebezpieczeĞstwa po-
ŏarowego.

�� Serwis 
C� NCRTCY[ WT\âF\GĞ GNGMVT[E\P[EJ PCNGŏ[ 

RQYKGT\Cä LGF[PKG Y[MYCNKƂMQYCPGOW 
RGTUQPGNQYK� W ramach napraw naleŏy 
wykorzystywaä jedynie oryginalne czöıci za-
mienne. Dziöki temu moŏna zagwarantowaä 
staĜy poziom bezpieczeĞstwa urzâdzenia 
elektrycznego. 

D� NKIF[ PKG PCNGŏ[ RT\GRTQYCF\Cä RTCE 
UGTYKUQY[EJ PC WU\MQF\QP[EJ CMWOW-
NCVQTCEJ� Wszelkie prace serwisowe na 
akumulatorach muszâ byä przeprowadzane 
przez producenta lub jego autoryzowane 
punkty obsĜugi klienta.
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WUMC\ÏYMK FQV[E\âEG DG\RKGE\GĞUVYC 
RTCE[ \ \CUVQUQYCPKGO RKĜ U\CDNCUV[EJ
• PQFE\CU Y[MQP[YCPKC RTCE WT\âF\GPKG 

GNGMVT[E\PG PCNGŏ[ VT\[OCä \C K\QNQYC-
PG RQYKGT\EJPKG WEJY[VÏY� RQPKGYCŏ 
KUVPKGLG OQŏNKYQıä� ŏG DT\GU\E\QV DöF\KG 
OKCĜ MQPVCMV \ WMT[V[OK KPUVCNCELCOK 
GNGMVT[E\P[OK� Kontakt brzeszczotu z insta-
lacjâ przewodzâcâ prâd moŏe spowodowaä, 
ŏe metalowe elementy urzâdzenia znajdâ siö 
pod napiöciem, co z kolei moŏe doprowadziä 
do poraŏenia elektrycznego.

• ODTCDKCP[ GNGOGPV PCNGŏ[ OQEQYCä K \C-
DG\RKGE\Cä Y \CEKUMW NWD Y KPP[ URQUÏD 
PC UVCDKNPGL RQFMĜCFEG� ,eıli obrabiany ele-
ment bödzie przytrzymywany jednâ rökâ lub 
bödzie siö opieraĜ o osobö wykonujâcâ pracö, 
wÏwczas nie bödzie on stabilny, co moŏe do-
prowadziä do utraty kontroli nad prowadzo-
nymi czynnoıciami 
ostrzeŏenie to nie doty-
czy prac przy drzewach lub ŏywopĜotach�.

• NCNGŏ[ UVQUQYCä OCUMö RT\GEKYR[ĜQYâ�

AMWOWNCVQT
NKGDG\RKGE\GĞUVYQ RQŏCTW�
• AMWOWNCVQT PCNGŏ[ EJTQPKä RT\GF Y[UQ-

Mâ VGORGTCVWTâ� LCM TÏYPKGŏ RT\GF FĜW-
IQVTYCĜ[O F\KCĜCPKGO UĜQĞEC QTC\ RT\GF 
QIPKGO� YQFâ K YKNIQEKâ� Istnieje ryzyko 
wybuchu.

• NKIF[ PKG ĜCFQYCä CMWOWNCVQTÏY Y UâUKGF\-
VYKG MYCUÏY CPK UWDUVCPELK ĜCVYQRCNP[EJ�

• #kumulator naleŏy Ĝadowaä jedynie w tem-
peraturze otoczenia w zakresie od 10�C do 

40�C. Po zakoĞczeniu pracy z duŏym obciâ-
ŏeniem naleŏy najpierw wystudziä akumulator. 

• #kumulator naleŏy Ĝadowaä jedynie przy uŏy-
ciu przeznaczonej do tego celu i dostarczonej 
wraz z urzâdzeniem elektrycznym Ĝadowarki.

• Nie otwieraä akumulatora. Istnieje ryzyko zwarcia.
• W celu unikniöcia zwarä podczas obsĜugi 

akumulatora oraz w ramach jego przecho-
wywania naleŏy zachowaä najwyŏszâ staran-
noıä i ostroŏnoıä.

ŁCFQYCTMC
• ,GıNK MCDGN \CUKNCLâE[ WT\âF\GPKC \QUVCPKG 

WU\MQF\QP[� YÏYE\CU Y EGNW WPKMPKöEKC 
\CITQŏGĞ OWUK QP \QUVCä Y[OKGPKQP[ 
RT\G\ RTQFWEGPVC DâFō LGIQ UGTYKU NWD 
RT\G\ Y[MYCNKƂMQYCPâ QUQDö�

• NKG RQFĜâE\Cä FQ IPKC\FC ĜCFQYCTMK� MVÏ-
TC \QUVCĜC \COQE\QPC NWD PCTCŏQPC PC 
F\KCĜCPKG YKNIQEK�

• ŁCFQYCTMö PCNGŏ[ UVQUQYCä LGF[PKG Y 
UWEJ[EJ RQOKGU\E\GPKCEJ�

• PQĜâE\GPKC KPUVCNCELK PCNGŏ[ TQ\ĜâE\Cä� 
RT\[VT\[OWLâE K Y[EKâICLâE YV[E\MK \ 
IPKC\F� Pociâgajâc za kabel moŏna dopro-
wadziä do uszkodzenia kabla i wtyczki. W 
takiej sytuacji nie moŏna zapewniä bezpie-
czeĞstwa elektrycznego.

• NKIF[ PKG Wŏ[YCä ĜCFQYCTMK� IF[ MCDNG� 
YV[E\MK NWD UCOQ WT\âF\GPKG \QUVCĜ[ 
WU\MQF\QPG Y Y[PKMW QFF\KCĜ[YCPKC 
E\[PPKMÏY \GYPöVT\P[EJ� ŁCFQYCTMö 
PCNGŏ[ YÏYE\CU QFFCä FQ PCLDNKŏU\GIQ 
YCTU\VCVW URGELCNKUV[E\PGIQ�

• W ŏCFP[O Y[RCFMW PKG PCNGŏ[ QVYKGTCä 
ĜCFQYCTMK� W RT\[RCFMW CYCTKK PCNGŏ[ ĜC-
FQYCTMö RT\GMC\Cä FQ URGELCNKUV[E\PGIQ 
YCTU\VCVW�

R[\[MQ Y[DWEJW�
• Chroniä urzâdzenie przed wysokimi tempera-

turami i ogniem.
• Nie odkĜadaä urzâdzenia na grzejnikach lub 

nie naraŏaä go na dĜuŏsze oddziaĜywanie pro-
mieni sĜonecznych.

• Urzâdzenie naleŏy stosowaä w temperaturze 
otoczenia w zakresie od 
10�C do 
40�C. 

R[\[MQ \YCTEKC
• Urzâdzenia nie wolno otwieraä, ani nie wol-

no wyciâgaä akumulatora.
• Nie wolno zwieraä urzâdzenia, ani wkĜadaä 

ŏadnych przedmiotÏw do gniazda Ĝadowania.
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ZPCE\GPKG U[ODQNK

OUVT\GŏGPKG�

Przed uruchomieniem urzâ-
dzenia naleŏy przeczytaä 
instrukcjö obsĜugi�

OUVTQŏPKG�
1soby trzecie muszâ przebywaä z da-
la od strefy zagroŏenia.

ŁCFQYCTMC

ěadowarkö naleŏy wykorzystywaä je-
dynie wewnâtrz pomieszczeĞ.

Klasa ochronnoıci II 
podwÏjna izo-
lacja�

T2A
Rezystory bezpiecznikowe do zabez-
pieczeĞ nadprâdowych z symbolem 
62# oznaczajâcym czas odĜâczenia 
wg I'C|�0127.

AMWOWNCVQT

6emperatura maksymalna 40�C

Recykling

Nie wyrzucaä akumulatora do morza.

Nie wrzucaä akumulatora do ognia.

TCDNKE\MC \PCOKQPQYC
PQĜQŏGPKG� 6abliczka znamionowa znajduje siö 
na obudowie urzâdzenia.

WUMC\ÏYMC
1znaczenie ma wartoıä dokumentalnâ i 
nie moŏna go zmieniaä ani czyniä nieroz-
poznawalnym.

PT\GF RKGTYU\[O WTWEJQOKGPKGO

OUVT\GŏGPKG�
NiebezpieczeĞstwo uduszenia 
siö dzieci w przypadku zabawy 
materiaĜami opakowaniowymi�

 ` Naleŏy koniecznie trzymaä 
materiaĜy opakowaniowe poza 
zasiögiem dzieci.

• Przed pierwszym uŏyciem naleŏy usunâä z 
urzâdzenia wszystkie materiaĜy opakowanio-
we.

NC\Y[ E\öıEK 
T[U� A �
1  Przycisk odblokowujâcy 
paĜâk przytrzymujâcy�
2  Wskaōnik poziomu naĜadowania akumulatora
3  Przycisk kontrolny na akumulatorze
4  $lokada zaĜâczania
5  Uchwyt
6  Przycisk odblokowujâcy 
akumulator�
7  Akumulator
8  WĜâcznik/wyĜâcznik
9  Szybka Ĝadowarka akumulatora
10  Kontrolka L'D 
kolor zielony�
11  Kontrolka L'D 
kolor czerwony�
12  PaĜâk podtrzymujâcy
13  Stopka
14  $rzeszczot
15  Uchwyt do szybkiego montaŏu brzeszczotu
16  1sĜona zabezpieczajâca dĜonie
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C\CU GMURNQCVCELK
 fNaleŏy postöpowaä zgodnie z lokalnymi 
przepisami.
 fZapytaä w lokalnym organie regulacyjnym o 
godziny pracy.

ŁCFQYCPKG WT\âF\GPKC

OUVT\GŏGPKG� 
Urazy lub szkody materialne.

 ` ěadowaä jedynie w suchych 
pomieszczeniach. Stosowaä tylko 
oryginalnâ Ĝadowarkö�

OUVTQŏPKG� 
Urazy lub szkody materialne.

 ` Zwracaä uwagö na napiöcie 
sieciowe�

 ` Parametry Ĝadowarki muszâ byä 
zgodne z danymi podanymi na 
tabliczce znamionowej.

 ` Przed wyciâgniöciem akumula-
tora z urzâdzenia lub przed jego 
umieszczeniem w urzâdzeniu 
naleŏy zawsze wyciâgaä wtyczkö 
z gniazda sieciowego.

UYCIC�
Nigdy nie naleŏy Ĝadowaä akumulatora, gdy 
temperatura otoczenia jest niŏsza niŏ 10�C 
lub wyŏsza niŏ 40�.

WUMC\ÏYMC
Przed pierwszym uŏyciem urzâdzenia 
naleŏy naĜadowaä akumulator.

 fWpiâä akumulator do szybkiej Ĝadowarki| 9 .
 fWĜoŏyä wtyczkö do gniazdka.
 3 Zapali siö czerwona kontrolka L'D|11 .

• Zapalenie siö zielonej kontrolki L'D|10  zasy-
gnalizuje, ŏe proces Ĝadowania siö zakoĞczyĜ, 
a akumulator jest gotowy do pracy.

UYCIC�
Miödzy poszczegÏlnymi procesami Ĝadowania 
akumulatora naleŏy wyĜâczaä szybkâ 
Ĝadowarkö na co najmniej 15 minut. Naleŏy 
w tym celu wyciâgnâä wtyczkö z gniazda 
sieciowego.

ODUĜWIC

WMĜCFCPKG�Y[EKâIPKG CMWOWNCVQTC \ 
WT\âF\GPKC
WMĜCFCPKG CMWOWNCVQTC�

 fWsunâä akumulator| 7  w  
uchwyt urzâdzenia.| 5

 3 #kumulator wskoczy na swoje miejsce, 
wydajâc charakterystyczny odgĜos.

W[EKâICPKG CMWOWNCVQTC�
 fNacisnâä przyciski odblokowujâce 
akumula-
tor)| 6  z obu stron i wyciâgnâä akumulator 
z urzâdzenia.

KQPVTQNC UVCPW PCĜCFQYCPKC CMWOWNCVQTC
 fW celu skontrolowania poziomu naĜadowa-
nia akumulatora naleŏy wcisnâä przycisk 
kontrolny| 3 . 

 3 Poziom naĜadowania wzgl. pozostaĜa moc 
jest sygnalizowana na wskaōniku poziomu 
naĜadowania akumulatora| 2  w nastöpujâ-
cy sposÏb:
 - K1L1R CZ'RW1N; / P1M#R#ĝCZ1W; / 

ZI'L1N; � maksymalny poziom naĜado-
wania

 - K1L1R CZ'RW1N; / P1M#R#ĝCZ1W; � 
ıredni poziom naĜadowania

 - K1L1R CZ'RW1N; � sĜaby poziom naĜa-
dowania s naĜadowaä akumulator
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MQPVCŏ�FGOQPVCŏ RCĜâMC RQFVT\[OW-
LâEGIQ 
T[U� B �

OUVTQŏPKG� 
Urazy lub szkody materialne.

 ` Naleŏy stosowaä odpowiednie 
ırodki ochrony oczu i stabilne 
obuwie.

WUMC\ÏYMC
ZakĜadanie/zdejmowanie paĜâka podtrzy-
mujâcego nie jest moŏliwe w momencie, 
gdy na urzâdzeniu jest zamontowany 
brzeszczot.

 MQPVCŏ RCĜâMC RQFVT\[OWLâEGIQ�
 fWcisnâä przycisk odblokowujâcy 1 .
 fWsunâä paĜâk na prowadnicach 2  stopki w 
urzâdzenie 3 .
 fZablokowaä przycisk odblokowujâcy 4 .

&GOQPVCŏ RCĜâMC RQFVT\[OWLâEGIQ�
 fWcisnâä przycisk odblokowujâcy i pociâgnâä 
paĜâk w przÏd, wyciâgajâc go z prowadnicy.

MQPVCŏ�Y[OKCPC DT\GU\E\QVW

OUVTQŏPKG� 
NiebezpieczeĞstwo urazÏw

 ` Przed rozpoczöciem wszelkich 
prac naleŏy wyciâgnâä z urzâdze-
nia akumulator.

 ` Podczas montaŏu/wymiany 
brzeszczotu naleŏy stosowaä 
rökawice ochronne.

 f1brÏciä do koĞca i przytrzymaä uchwyt do 
szybkiego montaŏu brzeszczotu zgodnie z 
kierunkiem wskazÏwek zegara.
 fWcisnâä do oporu wĜaıciwy brzeszczot w 
uchwyt.

WUMC\ÏYMC
 - Zâbki brzeszczotu muszâ byä skierowa-

ne w dÏĜ.
 - Moŏna stosowaä kaŏdy typ brzeszczo-

tu, pod warunkiem, ŏe bödzie on zaopa-
trzony w pasujâce do urzâdzenia mo-
cowanie uniwersalne � �q 
12,7|mm�. 
W sprzedaŏy sâ dostöpne brzeszczoty o 
rÏŏnych dĜugoıciach, ktÏre pasujâ do 
kaŏdej moŏliwoıci zastosowania piĜy 
szablastej.

 fPuıciä uchwyt do szybkiego montaŏu brzesz-
czotu. Uchwyt musi powrÏciä do poĜoŏenia 
wyjıciowego.

 3 $rzeszczot jest teraz zablokowany.

WĜâE\CPKG K Y[ĜâE\CPKG
 fWcisnâä blokadö zaĜâczania 4 .
 fWcisnâä wĜâcznik/wyĜâcznik 8 .
 fW celu wyĜâczenia urzâdzenia naleŏy zwol-
niä wĜâcznik/wyĜâcznik.

WUMC\ÏYMC
• Podczas pracy nie naleŏy obciâŏaä 

urzâdzenia na tyle mocno, by to siö za-
trzymaĜo.
 fNaleŏy postöpowaä zgodnie ze wska-
zÏwkami dotyczâcymi konserwacji i 
czyszczenia urzâdzenia.

MGVQF[ EKöEKC 
T[U� C �
PTCEC DG\ RCĜâMC 
T[U� 1 ��
• Podczas ciöcia gaĜözi o wiökszych ırednicach 

oraz ciöcia drewna, tworzywa i materiaĜÏw 
budowlanych naleŏy pracowaä $'Z paĜâka 
przytrzymujâcego. Ciöty materiaĜ musi mieä 
kontakt ze stopkâ urzâdzenia. W przypadku 
ciöcia okrâgĜych elementÏw naleŏy wykony-
waä ruchy koĜyskowe.
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CKöEKG RT\[ MTCYöF\K�
• Przy uŏyciu elastycznych brzeszczotÏw moŏ-

na odcinaä wystajâce elementy, np. rury, 
bezpoırednio przy ıcianie, pod warunkiem ŏe 
brzeszczot bödzie miaĜ odpowiedniâ dĜugoıä.
 fPrzyĜoŏyä brzeszczot bezpoırednio do ıciany.
 fWygiâä go, wywierajâc nacisk na piĜö sza-
blastâ w taki sposÏb, aby stopka przylegaĜa 
bokiem do ıciany.
 fWĜâczyä urzâdzenie i uciâä element, stosujâc 
staĜâ siĜö docisku.

CKöEKG YIĜöDPG 
T[U� 2 ��

OUVTQŏPKG�
NiebezpieczeĞstwo urazÏw w 
wyniku gwaĜtownego odrzucenia 
urzâdzenia

 ` Ciöcie wgĜöbne moŏna wykony-
waä jedynie w przypadku miök-
kich materiaĜÏw 
drewno itp.�

 f1przeä dolnâ krawödō stopki piĜy szablastej na 
obrabianym elemencie. WĜâczyä urzâdzenie.
 fPrzechyliä piĜö szablastâ w przÏd i zagĜöbiä 
brzeszczot w obrabianym elemencie.
 fUstawiä piĜö szablastâ pionowo i kontynu-
owaä ciöcie wzdĜuŏ linii ciöcia

PTCEG \ RCĜâMKGO RQFVT\[OWLâE[O 
T[U� 3 ��
 fPiĜö naleŏy poruszaä w dÏĜ, delikatnie jâ 
dociskajâc.

SGTYKUQYCPKG�E\[U\E\GPKG

OUVT\GŏGPKG� 
NiebezpieczeĞstwo urazÏw

 ` Nie otwieraä urzâdzenia, w razie 
wâtpliwoıci skontaktowaä siö z 
warsztatem specjalistycznym.

 ` Przed podjöciem prac serwiso-
wych oraz prac zwiâzanych z 
czyszczeniem usunâä akumulator 
z urzâdzenia.

OUVTQŏPKG�
Ryzyko ran ciötych� 

 ` Podczas prac z uŏyciem noŏy 
stosowaä rökawice. 

 ` Przed rozpoczöciem wszelkich 
prac naleŏy zdjâä z urzâdzenia 
brzeszczot.

UYCIC�
Nie stosowaä ırodkÏw czyszczâcych wzgl. 
rozpuszczalnikÏw. Mogâ one spowodowaä 
nieodwracalne uszkodzenia urzâdzenia. 
Substancje chemiczne mogâ uszkodziä 
elementy z tworzywa sztucznego.

 fUrzâdzenie oraz szczeliny wentylacyjne na-
leŏy przez caĜy czas utrzymywaä w czystoıci. 
W przypadku zatkania siö szczelin wentyla-
cyjnych moŏe dochodziä do przegrzania i/lub 
uszkodzenia urzâdzenia.
 fPo zakoĞczeniu pracy naleŏy wyczyıciä 
urzâdzenie.
 fDo wnötrza urzâdzenia nie mogâ siö dosta-
waä pĜyny. Do czyszczenia obudowy naleŏy 
stosowaä ıciereczkö. Nie uŏywaä benzyny, 
rozpuszczalnikÏw lub ırodkÏw czyszczâcych 
mogâcych zniszczyä tworzywo sztuczne.
 fMocowanie brzeszczotu naleŏy w razie 
potrzeby czyıciä przy uŏyciu pödzelka lub 
poprzez przedmuchanie jego powierzchni 
spröŏonym powietrzem.

SMĜCFQYCPKG 
 f Urzâdzenie naleŏy przechowywaä w warunkach 
suchych i w miejscu niedostöpnym dla dzieci.
 f Przechowywany akumulator powinien byä 
czöıciowo naĜadowany. W przypadku dĜuŏsze-
go skĜadowania poziom naĜadowania akumu-
latora powinien wynosiä od 50� do �0�.
 fUrzâdzenie naleŏy skĜadowaä w temperatu-
rze od 10�C do 25�C. Podczas skĜadowania 
naleŏy unikaä ekstremalnie niskich i ekstre-



51

malnie wysokich temperatur, aby akumula-
tor nie straciĜ swojej mocy.
 fW czasie dĜuŏszej przerwy w uŏytkowa-
niu urzâdzenia naleŏy sprawdzaä co ok. 3 
miesiâce stan naĜadowania akumulatora i w 
razie potrzeby go podĜadowywaä.

&CPG VGEJPKE\PG

Model nr ,&����

Napiöcie znamionowe 10,� V 

Prödkoıä obrotowa biegu 
jaĜowego

0 - 2700 min-1

StopieĞ ochrony IP:0

DĜugoıä skoku 20 mm

İrednica ciötego materiaĜu

- bez paĜâka podtrzymujâcego maks. �0 mm

- z paĜâkiem podtrzymujâcym maks. �5 mm

AMWOWNCVQT NKVQYQ�LQPQY[

Napiöcie znamionowe 10,� V-Li

Pojemnoıä 2,0 #h

Czas Ĝadowania ok. 90 min

ŁCFQYCTMC &L������

Wejıcie obliczeniowe 230-240 V`� 
50|Hz/25 W

Wyjıcie obliczeniowe 12,� V � 
1,5 #

Klasa ochronnoıci II

StopieĞ ochrony IP:0

IPHQTOCELG Q RQ\KQOKG JCĜCUW IGPGTQ-
YCP[O RT\G\ WT\âF\GPKG

OUVT\GŏGPKG�
Podczas prac urzâdzenie moŏe 
generowaä haĜas przekraczajâcy 
wartoıä �0 d$ 
#�.
• Ryzyko powaŏnych urazÏw lub 

wstrzâsu akustycznego.
 ` Naleŏy stosowaä ırodki ochrony 
sĜuchu.

EOKULC JCĜCUW

Poziom ciınienia akustycz-
nego 
LpA)

7�,4� d$ 
#�� 

Niepewnoıä 
KpA) 5 d$

Poziom mocy akustycznej 

LWA)

�7,4� d$ 
#��

Niepewnoıä 
KWA) 5 d$

CCĜMQYKVC YCTVQıä FTICĞ

Wibracje 
ah,$) �,14� m/s2

Niepewnoıä K 1,5 m/s2

Podana wartoıä emisji drgaĞ i podane wartoıci 
emisji haĜasu zostaĜy zmierzone w ramach me-
tody pomiarowej 
'N�2�41-1/ 'N�2�41-2-11� 
zgodnej z odpowiednimi normami. Wartoıci te 
moŏna wykorzystaä w ramach porÏwnywania 
urzâdzenia z innymi urzâdzeniami elektryczny-
mi. Mogâ byä rÏwnieŏ wykorzystane do wstöp-
nej oceny obciâŏenia.
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OUVT\GŏGPKG� 
'misja drgaĞ i haĜasu podczas 
rzeczywistego uŏytkowania 
urzâdzenia elektrycznego moŏe 
rÏŏniä siö od podanych wartoıci w 
zaleŏnoıci od sposobu uŏytkowania 
urzâdzenia elektrycznego, w 
szczegÏlnoıci od rodzaju elementu 
poddawanego obrÏbce.

 ` Konieczne jest ustanowienie 
ırodkÏw bezpieczeĞstwa w celu 
ochrony operatora, w oparciu o 
analizö obciâŏenia wibracjami w 
rzeczywistych warunkach uŏyt-
kowania 
naleŏy tu uwzglödniaä 
dĜugoıä czasu pracy we wszyst-
kich trybach podczas danego 
cyklu eksploatacji, na przykĜad 
czasy, w ktÏrych urzâdzenie jest 
wyĜâczone, oraz czasy, w ktÏrych 
jest ono wprawdzie wĜâczone, 
lecz pracuje bez obciâŏenia�. 

 ` Naleŏy staraä siö utrzymywaä 
obciâŏenie wynikajâce z wibracji 
i haĜasu na jak najniŏszym pozio-
mie. PrzykĜadowym dziaĜaniem 
ograniczajâcym obciâŏenie 
generowane przez wibracje jest 
stosowanie podczas prac z uŏy-
ciem urzâdzenia odpowiednich 
rökawic, ograniczenie czasu pra-
cy oraz stosowanie akcesoriÏw w 
dobrym stanie technicznym.

UV[NK\CELC QRCMQYCPKC
1pakowanie produktu wykonane jest z| mate-
riaĜÏw podlegajâcych recyklingowi. MateriaĜy 
opakowaniowe naleŏy utylizowaä zgodnie z ich 
oznakowaniem w publicznych punktach odbio-
ru odpadÏw lub zgodnie z|wytycznymi obowiâ-
zujâcymi w|danym kraju. 

UV[NK\CELC \Wŏ[VGIQ URT\öVW
Zgodnie z unijnâ dyrektywâ 2012/19/
U' zuŏyty sprzöt elektryczny musi byä 
zbierany osobno i przekazywany do 
ponownego przetworzenia zgodnie z 

zasadami ochrony ırodowiska.

NKG Y[T\WECä CMWOWNCVQTÏY TC\GO \G 
ıOKGEKCOK MQOWPCNP[OK
Uszkodzone lub zuŏyte akumulatory naleŏy 
poddawaä recyklingowi zgodnie z dyrektywâ 
200�/��/'C. #kumulator i/lub urzâdzenie na-
leŏy przekazywaä do odpowiednich punktÏw 
zbiÏrki.
Informacji na temat moŏliwoıci utylizacji zu-
ŏytych urzâdzeĞ elektrycznych/akumulatorÏw 
udzielajâ urzödy gmin i miast.

&GMNCTCELC \IQFPQıEK WE
Parametry i normy podano w zaĜâ-
czonej deklaracji zgodnoıci W'.

)YCTCPELC
Kaufland udziela PaĞstwu gwarancji na 3| lata 
od daty zakupu.
Gwarancja nie obejmuje szkÏd zwiâzanych z 
nieprzestrzeganiem instrukcji obsĜugi, uŏytko-
waniem niezgodnym z przeznaczeniem, nie-
prawidĜowym obchodzeniem siö, naprawami 
przeprowadzanymi na wĜasnâ rökö lub niewy-
starczajâcâ konserwacjâ i|pielögnacjâ. 
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SVKOCVà ENKGPVà� UVKOCVG ENKGPV�
Vă felicităm pentru cumpărarea noului dvs. 
aparat. #ķi decis să alegeķi un produs cu un 
raport calitate/preķ eZcelent care vă va aduce 
multe satisfacķii. 

PCEJGVWN FG NKXTCTG
• (erăstrău tip sabie cu acumulator
• ªncărcător rapid
• 1Z lamă de ferăstrău HSC 150 mm
• Suport pentru crengi
• Instrucœiuni de utilizare
VeriƂcaķi eZistenķa tuturor componentelor ői 
aparatul cu privire la deteriorări survenite Ên 
timpul transportului.  Nu puneķi Ên funcķiune 
aparatul dacă acesta este deteriorat� 
ªn cazul defectării contactaķi un magazin Kau-
fland.

SKIWTCPķC

ªPCKPVG FG C WVKNK\C RGPVTW RTKOC FCVà GEJKRCOGPVWN FWOPGCXQCUVTà� EKVKœK EW 
CVGPœKG CEGUVG KPUVTWEœKWPK FG WVKNK\CTG őK CEœKQPCœK EQTGURWP\àVQT� Păstraķi aceste 
instrucķiuni de utilizare pentru folosirea viitoare sau pentru utilizatorii ulteriori.

 - #siguraœi-vă că citiœi instrucœiunile de siguranœă Ênainte de prima utilizare� Nerespectarea instrucœi-
unilor de utilizare ői de siguranœă poate conduce la apariķia defecķiunilor la nivelul aparatului ői la 
pericole pentru utilizator ői alte persoane.

 - 6oate persoanele implicate Ên punerea Ên funcœiune, operarea ői Êntreœinerea echipamentului trebuie 
să Ƃe caliƂcate corespunzător.

IPVGT\KEGTGC OQFKƂEàTKNQT őK UEJKODàTK-
NQT FG FGUVKPCķKG GHGEVWCVG RG RTQRTKG 
TàURWPFGTG
'ste interzisă efectuarea de modiƂcări la nive-
lul echipamentului sau realizarea de accesorii 
pentru acesta. #stfel de modiƂcări pot conduce 
la vătămări corporale ői la funcķionări necores-
punzătoare.

• Reparaœiile la aparat trebuie efectuate numai 
de către persoane autorizate sau un service 
autorizat. ªn acest scop, utilizaœi Ên toate si-
tuaķiile piese de schimb originale. #stfel se 
garantează menķinerea siguranķei echipa-
mentului.

SKODQNWTKNG FG KPHQTOCTG FKP RTG\GP-
VGNG KPUVTWEķKWPK
Semnele ői simbolurile din prezentele instrucķi-
uni au rolul de a vă oferi asistenķă pentru utili-
zarea Ên siguranœă a instrucķiunilor ői a echipa-
mentului.

IPFKECķKG
Informaœii despre utilizarea cea mai 
eƂcientă, respectiv cea mai practică.

 fEVCRC FG CEœKWPG 
Vă invită la acœiune.

 3 RG\WNVCVWN CEœKWPKK 
Rezultatul unei secvenœe de etape de acœiune.

1  NWOGTG FG RQ\KķKK� PWOGTG FG KOCIKPK 
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NKXGNWTK FG RGTKEQN CNG CXGTVKUOGPVGNQT
ªn prezentele instrucķiuni de utilizare sunt folo-
site următoarele niveluri de pericol pentru aten-
ķionarea asupra situaķiilor potenķiale de pericol:

PGTKEQN�
Situaœia periculoasă este iminentă 
ői, dacă nu au fost respectate 
măsurile, se pot produce vătămări 
corporale grave sau chiar decesul 
persoanelor.

AXGTVK\CTG�
Situaœia periculoasă poate apărea 
ői, dacă nu sunt respectate 
măsurile, se pot produce vătămări 
corporale grave sau chiar decesul 
persoanelor.

PTGECWœKG�
Situaœia periculoasă poate apărea 
ői, dacă nu sunt respectate măsurile, 
se pot produce vătămări corporale 
uőoare sau minore.

AVGPœKG�
Poate apărea o situaœie potenœial dăunătoare 
ői, dacă nu este evitată, aceasta poate 
conduce la daune materiale.

SVTWEVWTC CXGTVKUOGPVGNQT
#vertismentele sunt realizate Ên conformitate 
cu următoarea structură:

CWX¾PV FG CXGTVK\CTG 
PKXGN FG 
RGTKEQN�
Natura ői sursa pericolului�
• Consecinœele nerespectării

 ` Măsură pentru a evita pericolul

UVKNK\CTGC EQPHQTO FGUVKPCķKGK
(erăstrăul tip sabie cu acumulator este conce-
put eZclusiv

 - pentru tăierea de lemn, plastic ői materiale 
de construcœii. 

 - pentru tăierea de crengi 
cu suportul montat�.
 - pentru utilizarea Ên conformitate cu descri-

erile ői instrucķiunile de siguranķă din aces-
te instrucķiuni de utilizare.

1rice altă utilizare este considerată contrară 
destinaķiei.
Utilizatorul este răspunzător pentru daunele ca-
uzate de utilizarea contrară destinaķiei.

IPUVTWEķKWPK IGPGTCNG FG UKIWTCPķà 
RGPVTW UEWNG GNGEVTKEG

A8ERTIZARE� CKVKœK VQCVG KPUVTWE-
œKWPKNG FG UKIWTCPœà� KPFKECœKKNG� 
KNWUVTCœKKNG őK FCVGNG VGJPKEG EW 
ECTG C HQUV RTGXà\WVà CEGCUVà 

UEWNà GNGEVTKEà� Nerespectarea următoarelor in-
dicaœii poate conduce la producerea de őocuri 
electrice, incendii ői/sau vătămări corporale grave.
PàUVTCœK VQCVG KPUVTWEœKWPKNG FG UKIWTCPœà őK 
EGTKPķGNG RGPVTW EQPUWNVàTK XKKVQCTG�
6ermenul dscule electriceq utilizat Ên instrucœiu-
nile de siguranœă se referă la unelte electrice ca-
re funcķionează cu energia electrică de la reœea 

cu cablul de alimentare� sau la scule electrice 
care funcķionează cu acumulator 
fără cablu de 
alimentare).
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�� SKIWTCPķC NQEWNWK FG OWPEà
C� PàUVTCœK EWTàķGPKC URCķKWNWK FWOPGC-

XQCUVTà FG NWETW őK CUKIWTCķK KNWOKPCTGC 
EQTGURWP\àVQCTG C CEGUVWKC� Lipsa ordinii 
ői a luminii necesare Ên zonele de lucru poate 
conduce la accidente.

D� NW NWETCœK EW UEWNC GNGEVTKEà ÊPVT�WP OG-
FKW EW RQVGPœKCN GZRNQ\KX� ÊP ECTG UWPV 
RTG\GPVG NKEJKFG� IC\G UCW RWNDGTK KPƃC-
OCDKNG� Sculele electrice generează sc¾ntei 
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

E� AUKIWTCķK RàUVTCTGC FKUVCPķGK HCœà FG 
EQRKK őK CNVG RGTUQCPG ÊP VKORWN HQNQUKTKK 
UEWNGK GNGEVTKEG� Prin distragerea atenœiei, 
puteœi pierde controlul asupra sculei electrice.

�� SKIWTCPœC GNGEVTKEà
C� ŐVGEàTWN UEWNGK GNGEVTKEG VTGDWKG Uà UG 

RQVTKXGCUEà ÊP RTK\à� Nu este permisă nicio 
modiƂcare la nivelul őtecărului. Nu folosiœi 
őtecăre adaptoare Êmpreună cu scule elec-
trice cu Êmpăm¾ntare de protecķie. Őtecărele 
nemodiƂcate ői prizele corespunzătoare di-
minuează riscul unui őoc electric.

D� EXKVCœK EQPVCEVWN EQTRWNWK EW UWRTCHGœG-
NG ÊORàO¾PVCVG� EWO CT Ƃ œGXK� UKUVGOG 
FG ÊPEàN\KTG� RNKVG őK HTKIKFGTG� 'Zistă un 
risc ridicat de producere a unui őoc electric 
Ên cazul Ên care corpul dumneavoastră este 
legat la păm¾nt.

E� PàUVTCœK UEWNGNG GNGEVTKEG HGTKVG FG RNQCKG 
UCW FG WOKFKVCVG� Pătrunderea apei Êntr-o 
sculă electrică creőte riscul producerii unui 
őoc electric.

F� NW WVKNK\CœK ECDNWN FG CNKOGPVCTG RGP-
VTW C VTCPURQTVC� C CIàķC UEWNC GNGEVTKEà 
UCW RGPVTW C FGEWRNC őVGEàTWN FKP RTK\à� 
Nu eZpuneķi cablul de alimentare la căldu-
ră, ulei, muchii ascuœite sau componente Ên 
miőcare ale echipamentului. Cablurile de 
alimentare deteriorate sau Êncurcate cresc 
riscul de producere a unui őoc electric.

G� C¾PF NWETCœK EW Q UEWNà GNGEVTKEà ÊP CGT 
NKDGT� WVKNK\CœK PWOCK ECDNWTK RTGNWPIKVQC-
TG CFGEXCVG RGPVTW HQNQUKTGC NC GZVGTKQT� 
Utilizarea unui cablu prelungitor adecvat 
pentru eZterior reduce riscul de producere a 
unui őoc electric.

H� &CEà HWPEœKQPCTGC UEWNGK GNGEVTKEG ÊP-
VT�WP OGFKW WOGF GUVG KPGXKVCDKNà� WVK-
NK\CœK WP ÊPVTGTWRàVQT FG RTQVGEķKG ÊORQ-
VTKXC EWTGPVWNWK TG\KFWCN� Utilizarea unui 
Êntrerupător de protecķie Êmpotriva curentu-
lui rezidual reduce riscul de producere a unui 
őoc electric.

�� SKIWTCPķC RGTUQCPGNQT
C� &CķK FQXCFà FG XKIKNGPķà� ƂœK CVGPœK NC 

QRGTCķKWPKNG ÊPVTGRTKPUG őK WVKNK\CœK ÊP 
OQF TG\QPCDKN UEWNC GNGEVTKEà RGPVTW 
GHGEVWCTGC QRGTCķKWPKNQT� Nu utilizaœi o 
sculă electrică atunci c¾nd sunteœi obosit sau 
sub influenœa drogurilor, a alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenķie 
pe parcursul utilizării sculei electrice poate 
provoca vătămări grave.

D� PWTVCœK GEJKRCOGPVWN FG RTQVGEœKG RGT-
UQPCNà őK� ÊP VQCVG UKVWCķKKNG� QEJGNCTK 
FG RTQVGEœKG� Purtarea echipamentului de 
protecœie personală, cum ar Ƃ o mască de 
protecœie Êmpotriva prafului, Êncălœăminte de 
siguranķă antiderapantă, cască de protecķie 
sau protecķie a auzului, reduce riscul de pro-
vocare a rănilor, Ên funcœie de tipul ői utiliza-
rea sculei electrice.

E� EXKVCœK Q RWPGTG CEEKFGPVCNà ÊP HWPE-
ķKWPG� #siguraķi-vă că scula electrică este 
oprită Ênainte de conectarea acesteia la re-
ķeaua de alimentare cu energie electrică ői 
/ sau la acumulator, Ênainte de ridicarea sau 
transportul acesteia. Dacă aveœi degetul pe 
Êntrerupător pe parcursul transportării sculei 
electrice sau Ên cazul Ên care conectaœi scula 
electrică pornită la alimentarea cu energie 
electrică, eZistă riscul de producere de acci-
dente.
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F� ªPCKPVG FG C RQTPK UEWNC GNGEVTKEà� FGEW-
RNCķK FKURQ\KVKXGNG FG TGINCTG UCW EJGKNG� 
1 sculă sau o cheie cuplată la o piesă rota-
tivă a sculei electrice poate provoca răniri.

G� EXKVCœK Q RQUVWTà CPQTOCNà� #siguraœi-vă o 
poziœie stabilă ői menœineœi permanent echi-
librul. #cest demers vă permite să controlaœi 
mai bine scula electrică Ên situaœii neaőtep-
tate.

H� PWTVCœK JCKPG CFGEXCVG� Nu purtaœi haine 
largi sau bijuterii. Nu apropiaķi părul ői ha-
inele de componentele Ên miőcare. Hainele 
largi, bijuteriile sau părul lung pot Ƃ prinse 
de componentele Ên miőcare.

I� &CEà RQV Ƃ KPUVCNCVG FKURQ\KVKXG FG CURK-
TCTG őK EQNGEVCTG C RTCHWNWK� CEGUVGC VTG-
DWKG Uà ƂG EQPGEVCVG őK WVKNK\CVG EQTGU-
RWP\àVQT� Utilizarea unui aspirator de praf 
poate reduce riscurile datorate prafului.

J� NW Xà DC\CœK RG UKIWTCPœC HCNUà őK PW 
KIPQTCœK TGIWNKNG FG UKIWTCPœà RGPVTW 
UEWNGNG GNGEVTKEG� EJKCT őK CVWPEK E¾PF 
UWPVGœK HCOKNKCTK\CœK EW UEWNC GNGEVTKEà 
EJKCT őK FWRà OWNVG WVKNK\àTK� Manipula-
rea neatentă poate provoca rănirea gravă Ên 
fracœiuni de secundă.

�� UVKNK\CTGC őK OCPGXTCTGC UEWNGK GNGEVTKEG
C� NW UWRTCÊPEàTECœK UEWNC GNGEVTKEà� UVK-

NK\CœK UEWNC GNGEVTKEà EQTGURWP\àVQCTG 
RGPVTW QRGTCķKWPGC FWOPGCXQCUVTà� Cu 
scula electrică potrivită, lucraœi mai bine ői 
mai sigur Ên domeniul de putere speciƂcat.

D� NW WVKNK\CœK Q UEWNà GNGEVTKEà CN EàTGK EQ-
OWVCVQT GUVG FGHGEV� 1 sculă electrică care 
nu mai poate Ƃ pornită sau oprită este peri-
culoasă ői se impune repararea acesteia.

E� &GEWRNCķK őVGEàTWN FKP RTK\à őK�UCW ÊPFG-
RàTVCķK WP CEWOWNCVQT FGOQPVCDKN ÊPC-
KPVG FG C GHGEVWC TGINCLGNG CRCTCVWNWK� 
FG C UEJKODC RKGUGNG CVCőCDKNG UCW FG C 
FGOQPVC UEWNC GNGEVTKEà� #ceastă măsură 
de precauœie previne pornirea accidentală a 
sculei electrice.

F� PàUVTCķK UEWNGNG GNGEVTKEG PGWVKNK\CVG ÊP 
NQEWTK KPCEEGUKDKNG EQRKKNQT� NW RGTOKVGœK 
Uà WVKNK\G\G UEWNC GNGEVTKEà RGTUQCPGNG 
ECTG PW UWPV HCOKNKCTK\CVG EW CEGUVC UCW 
ECTG PW CW EKVKV RTG\GPVGNG KPUVTWEœKWPK� 
Sculele electrice sunt periculoase atunci 
c¾nd sunt folosite de către persoane fără 
eZperienķă.

G� ªPVTGœKPGœK UEWNGNG GNGEVTKEG őK RKGUGNC 
CVCőCDKNà EW CVGPķKG� 8GTKƂECœK FCEà GNG-
OGPVGNG ÊP OKőECTG HWPEœKQPGC\à KTGRTQ-
őCDKN őK PW UG DNQEJGC\à� FCEà PW GZKUVà 
EQORQPGPVG TWRVG UCW FGVGTKQTCVG� EGGC 
EG CT EQPFWEG NC CHGEVCTGC HWPEķKQPà-
TKK UEWNGK GNGEVTKEG� SQNKEKVCķK TGRCTCTGC 
EQORQPGPVGNQT FGVGTKQTCVG ÊPCKPVG FG 
C WVKNK\C UEWNC GNGEVTKEà� Numeroase acci-
dente sunt cauzate de sculele electrice Êntre-
œinute necorespunzător.

H� MGPķKPGķK KPUVTWOGPVGNG FG VàKGTG ÊP 
UVCTG CUEWœKVà őK EWTCVà� Dispozitivele de 
tăiere Êntreķinute cu atenķie, cu canturi de 
tăiere ascuœite, se blochează mai rar ői sunt 
mai uőor de ghidat.

I� UVKNK\CœK UEWNGNG GNGEVTKEG� RKGUGNG CVCőC-
DKNG� GVE� EQPHQTO RTG\GPVGNQT KPUVTWEœK-
WPK� ĶKPGķK EQPV ÊP CEGUV UGPU FG EQPFKœKKNG 
FG NWETW őK FG QRGTCķKWPGC ECTG VTGDWKG 
GHGEVWCVà� Utilizarea sculelor electrice pen-
tru alte aplicaœii dec¾t cele prevăzute poate 
conduce la apariķia de situaœii periculoase.

J� MGPœKPGœK O¾PGTGNG őK UWRTCHGœGNG FG 
RTKPFGTG WUECVG� EWTCVG őK HàTà WNGK őK 
ITàUKOG� M¾nerele ői suprafeœele de prin-
dere alunecoase nu permit operarea ői con-
trolul sculei electrice Ên mod sigur Ên situaœii 
neprevăzute.
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�� UVKNK\CTGC őK IGUVKQPCTGC UEWNGK EW CEW-
OWNCVQT

C� ªPEàTECœK CEWOWNCVQTKK PWOCK ÊP ÊPEàTEà-
VQCTGNG TGEQOCPFCVG FG EàVTG RTQFWEà-
VQT� Un Êncărcător prevăzut pentru un anumit 
tip de acumulatori va prezenta pericol de in-
cendiu Ên cazul utilizării cu alœi acumulatori. 

D� UVKNK\CœK PWOCK CEWOWNCVQTKK EQTGURWP-
\àVQTK ÊP UEWNGNG GNGEVTKEG� Folosirea altor 
acumulatori poate cauza răniri ői pericol de 
incendiu. 

E� PàUVTCœK CEWOWNCVQTWN PGWVKNK\CV FGRCTVG FG 
CITCHGNG RGPVTW J¾TVKG� OQPGFG� EJGK� EWKG� 
őWTWDWTK UCW CNVG QDKGEVG OGVCNKEG OKEK EC-
TG CT RWVGC Uà ECW\G\G Q őWPVCTG C EQPVCE-
VGNQT� Un scurtcircuit Êntre contactele acumula-
torului poate provoca arsuri sau incendii. 

F� &CEà GUVG WVKNK\CV KPEQTGEV� NKEJKFWN UG 
RQCVG UEWTIG FKP CEWOWNCVQT� 'vitaœi 
contactul cu acesta. ªn cazul contactului 
accidental, clătiœi cu apă. Dacă lichidul pă-
trunde Ên ochi, solicitaœi Ên mod suplimentar 
asistenœă medicală. Scurgerea lichidului din 
acumulator poate provoca iritaķii la nivelul 
pielii sau arsuri. 

G� NW WVKNK\CœK WP CEWOWNCVQT FGVGTKQTCV UCW 
OQFKƂECV� #cumulatorii deterioraœi sau mo-
diƂcaœi se pot comporta Ên mod imprevizibil ői 
pot conduce la incendiu, eZplozie sau răniri. 

H� NW GZRWPGœK CEWOWNCVQTWN NC HQE UCW 
VGORGTCVWTK RTGC TKFKECVG� Focul sau tem-
peraturile de peste 130 �C pot declanőa o 
eZplozie.

I� RGURGEVCœK VQCVG KPUVTWEœKWPKNG RGPVTW 
ÊPEàTECTG őK PW ÊPEàTECœK PKEKQFCVà CEW-
OWNCVQTWN UCW UEWNC EW CEWOWNCVQT ÊP 
CHCTC KPVGTXCNWNWK FG VGORGTCVWTà KPFK-
ECV ÊP KPUVTWEœKWPKNG FG WVKNK\CTG� ªncărca-
rea greőită sau Êncărcarea Ên afara interva-
lului de temperatură admis poate distruge 
acumulatorul ői poate creőte pericolul de 
incendiu.

�� SGTXKEG 
C� &KURWPGķK TGRCTCTGC UEWNGK FWOPGCXQCU-

VTà GNGEVTKEG PWOCK FG EàVTG RGTUQPCN 
ECNKƂECV őK PWOCK EW RKGUG FG UEJKOD 
QTKIKPCNG� #stfel se garantează menķinerea 
siguranķei sculei electrice. 

D� NW ÊPVTGœKPGœK PKEKQFCVà CEWOWNCVQTKK FG-
VGTKQTCœK� 6oate Êntreœinerile acumulatorilor 
trebuie să Ƃe realizate de producător sau de 
punctele pentru servicii clienœi autorizate.

IPUVTWEķKWPK FG UKIWTCPķà URGEKƂEG 
RGPVTW HGTàUVTCKG VKR UCDKG
• ŒKPGœK UEWNC GNGEVTKEà FG UWRTCHGķGNG K\Q-

NCVG CNG O¾PGTWNWK CVWPEK E¾PF GHGEVWCœK 
NWETàTK NC ECTG RKGUC CVCőCDKNà RQCVG CVKP-
IG ECDNWTK GNGEVTKEG CUEWPUG� Contactul cu 
un cablu sub tensiune poate eZpune la tensi-
une componentele metalice ale aparatului ői 
poate cauza un őoc electric.

• FKZCœK őK CUKIWTCœK UEWNC EW CLWVQTWN WPQT 
ENGOG UCW ÊP CNVG OQFWTK RG WP UWRQTV 
UVCDKN� Dacă œineœi scula numai cu m¾na sau 
o sprijiniœi numai de copr, aceasta va Ƃ in-
stabilă, ceea ce poate conduce la pierderea 
controlului. 
#ceastă avertizare nu se aplică 
Ên cazul lucrului la arbori sau garduri vii.�

• PWTVCœK Q OCUEà FG RTQVGEķKG ÊORQVTKXC 
RTCHWNWK�
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AEWOWNCVQT
PGTKEQN FG KPEGPFKW�
• PTQVGLCœK CEWOWNCVQTWN ÊORQVTKXC EàNFW-

TKK� FG GZ� őK FG GZRWPGTGC RTGNWPIKVà NC 
UQCTG� HQE� CRà őK WOKFKVCVG� 'Zistă pericol 
de eZplozie.

• NW ÊPEàTECœK CEWOWNCVQTKK PKEKQFCVà ÊP 
CRTQRKGTGC CEK\KNQT őK C OCVGTKCNGNQT WőQT 
KPƃCOCDKNG�

• ªncărcaœi acumulatorul numai la o temperatu-
ră ambientală cuprinsă Êntre 10 � C ői 40 � C. 
După utilizare intensă, lăsaœi acumulatorul să 
se răcească mai Ênt¾i. 

• ªncărcaœi acumulatorul numai cu Êncărcătorul 
prevăzut Ên acest sens ői livrat Êmpreună cu 
scula electrică.

• Nu deschideœi acumulatorul. 'Zistă pericol de 
scurtcircuit.

• La manipularea acumulatorului ői la depozi-
tarea acestuia, procedaœi cu grijă ői precauķie, 
pentru a evita un scurtcircuit.

ªPEàTEàVQT
• ªP EC\WN ÊP ECTG ECDNWN FG CNKOGPVCTG CN 

CEGUVWK CRCTCV GUVG FGVGTKQTCV� CEGUVC 
VTGDWKG ÊPNQEWKV FG EàVTG RTQFWEàVQT� FG 
UGTXKEKWN UàW RGPVTW ENKGPķK UCW FG Q RGT-
UQCPà EW ECNKƂECTG UKOKNCTà RGPVTW C GXK-
VC RGTKEQNGNG�

• NW EQPGEVCœK WP ÊPEàTEàVQT NC Q RTK\à 
CVWPEK E¾PF GUVG WOGF�

• UVKNK\CœK ÊPEàTEàVQTWN PWOCK ÊP ECOGTG 
WUECVG�

• &GVCőCœK ECDNWTKNG PWOCK RTKP VTCIGTGC 
FG őVGEàT� 6rasul de cablu poate deteriora 
cablul ői őtecărul ői siguranķa electrică nu mai 
este garantată.

• NW HQNQUKœK PKEKQFCVà ÊPEàTEàVQTWN FCEà 
ECDNWN� őVGEàTWN UCW CRCTCVWN ÊPUWőK UWPV 
FGVGTKQTCVG FG KPƃWGPœGNG GZVGTPG� &W-
EGķK ÊPEàTEàVQTWN NC EGN OCK CRTQRKCV CVG-
NKGT FG URGEKCNKVCVG�

• NW FGUEJKFGœK PKEKQFCVà ÊPEàTEàVQTWN� 
AFWEGœK�N NC WP CVGNKGT FG URGEKCNKVCVG ÊP 
EC\ FG CXCTKG�

PGTKEQN FG GZRNQ\KG�
• Protejaœi echipamentul Êmpotriva căldurii ői a 

flăcărilor.
• Nu amplasaķi echipamentul pe calorifere sau 

nu Êl eZpuneœi mult timp la razele solare in-
tense.

• Utilizaœi aparatul numai la o temperatură am-
bientală cuprinsă Êntre 
10 �C ői 
 40 �C. 

PGTKEQN FG UEWTVEKTEWKV
• Nu este permisă demontarea echipamentului 

ői demontarea acumulatorului.
• Nu este permisă scurtcircuitarea aparatului ői 

introducerea de obiecte Ên mufa de Êncărcare.
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SGOPKƂECķKC UKODQNWTKNQT

AXGTVK\CTG�

Citiœi instrucœiunile de utili-
zare Ênainte de punerea Ên 
funcœiune�

PTGECWķKG�
Nu permiteķi Ên nicio situaķie pătrun-
derea terķilor Ên zona de pericol.

ªPEàTEàVQT

ªncărcătorul este conceput numai 
pentru utilizarea la interior.

Clasa de protecķie II 
izolaœie dublă�

T2A
'lement fuzibil al siguranœei minia-
tural, cu temporizare, unde simbolul 
62# indică parametrul timp-curent 
conform I'C �0127.

AEWOWNCVQT

6emperatura maZimă 40 �C

Reciclare

Nu este permisă eliminarea acumula-
torului Ên mare.

Nu eliminaķi acumulatorul prin arun-
carea acestuia Ên foc.

EVKEJGVC EW FCVG VGJPKEG
PQ\KœKG� Eticheta cu date tehnice este amplasa-
tă pe carcasa aparatului.

IPFKECķKG
Marcajul are o valoare de documentaœie 
ői nu trebuie schimbat sau făcut ilizibil.

ªPCKPVGC RTKOGK RWPGTK ÊP HWPEķKWPG

AXGTVK\CTG�
Pericol de asƂZiere pentru copii la 
joaca cu materialul de ambalare�

 ` Țineœi neapărat materialul de 
ambalare departe de copii.

• ªndepărtaķi toate materialele de ambalare de 
pe aparat Ênaintea primei utilizări a|acestuia.

&GPWOKTGC RKGUGNQT 
KOCIKPGC A �
1  Deblocare 
suport�
2  Indicator pentru nivelul de Êncărcare al 

acumulatorului
3  Buton de testare pentru acumulator
4  ªntrerupătorul de siguranķă
5  M¾ner
6  Deblocare 
acumulator�
7  Acumulator
8  Comutator P1RNI6/1PRI6
9  ªncărcător rapid pentru acumulator

10  L'D de control 
verde�
11  L'D de control 
roőu�
12  Suport
13  Placă opritoare
14  Lamă de ferăstrău
15  Mandrină cu prindere rapidă
16  Protecœie pentru m¾nă

TKORK FG QRGTCTG
 fRespectaķi prevederile regionale.
 f VeriƂcaœi perioadele de funcķionare la autori-
tatea dumneavoastră locală de ordine publică.
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ORGTCķKWPGC FG ÊPEàTECTG

AXGTVK\CTG� 
Răniri sau pagube materiale.

 ` ªncărcaœi numai Ên Êncăperi us-
cate. Utilizaķi numai Êncărcătorul 
original!

PTGECWœKG� 
Răniri sau pagube materiale.

 ` Respectaķi tensiunea de reķea�
 ` ªncărcătorul trebuie să respecte 
speciƂcaķiile de pe plăcuœa de 
identiƂcare a aparatului.

 ` Scoateœi Êntotdeauna őtecărul din 
priză Ênainte de a introduce sau 
scoate acumulatorul din Êncărcă-
torul rapid pentru acumulator.

AVGPķKG�
Nu Êncălcaœi acumulatorul niciodată atunci 
c¾nd temperatura ambientală este sub 10 �C 
sau peste 40 �C.

IPFKECķKG
#cumulatorul trebuie Êncărcat Ênainte de 
prima utilizare.

 f Introduceœi acumulatorul Ên Êncărcătorul 
rapid| 9 .
 f Introduceķi őtecărul Ên priză.
 3 L'D-ul de control roőu|11  luminează.

• L'D-ul de control verde| 10  vă indică faptul 
că operaœiunea de Êncărcare s-a Êncheiat ői 
acumulatorul este pregătit de funcœionare.

AVGPķKG�
1priœi Êncărcătorul rapid timp de minim 15 
minute Êntre operaœiuni de Êncărcare succesive. 
Pentru aceasta, scoateœi őtecărul din priză.

ORGTCTG

IPVTQFWEGTGC�UEQCVGTGC CEWOWNCVQTW-
NWK ÊP�FKP CRCTCV
IPVTQFWEGTGC CEWOWNCVQTWNWK�

 f ªmpingeœi acumulatorul| 7   Ên  
m¾ner| 5 .

 3 #cumulatorul se ƂZează Ên m¾ner cu un 
sunet speciƂc.

SEQCVGTGC UGVWNWK FG CEWOWNCVQTK�
 f#păsaœi deblocarea 
acumulator�| 6  de pe 
ambele părœi ői scoateœi acumulatorul.

8GTKƂECTGC UVàTKK CEWOWNCVQTWNWK
 f Pentru a veriƂca starea acumulatoruluo, apă-
saœi butonul de testare pentru acumulator| 3 . 

 3 Starea resp. puterea rămasă este indicată pe 
indicatorul pentru nivelul de Êncărcare| 2  
după cum urmează:
 - R1ŐU / P1R61C#LIU / V'RD' � Êncărcare 

maZimă
 - R1ŐU / P1R61C#LIU � Êncărcare medie
 - R1ŐU � Êncărcare slabă s Êncărcaœi acumu-

latorul

IPVTQFWEGTGC�UEQCVGTGC UWRQTVWNWK 
ƂI� B �

PTGECWœKG� 
Răniri sau pagube materiale.

 ` Utilizaœi o protecœie adecvată 
pentru ochi ői Êncălœăminte 
robustă.



�1

IPFKECķKG
Introducerea/scoaterea suportului nu es-
te posibilă atunci c¾nd lama de ferăstrău 
este montată.

 IPVTQFWEGTGC UWRQTVWNWK�
 f#păsaœi butonul de deblocare 1 .
 f ªmpingeœi suportul peste ghidajele 2  plăcii 
opritoare Ên aparat 3 .
 f (iZaœi butonul de deblocare 4 .

SEQCVGTGC UWRQTVWNWK�
 f#păsaœi deblocarea ői trageœi suportul afară 
din ghidaj.

MQPVCTGC�ÊPNQEWKTGC NCOGK FG HGTàUVTàW

PTGECWœKG� 
Pericol de rănire

 ` Demontaķi acumulatorul Ênainte 
de a efectua orice lucrări la 
aparat.

 ` La introducerea/Ênlocuirea lamei 
de ferăstrău purtaœi mănuői de 
protecœie.

 fRotiœi mandrina cu prindere rapidă complet 
Ên direcœia săgeœii ői menœineœi-o rotită.
 f#păsaœi lama de ferăstrău necesară p¾nă la 
opritor Ên mandrina cu prindere rapidă.

IPFKECķKG
 - Dinœii lamei de ferăstrău trebuie să Ƃe 

orientaœi Ên jos�
 - Puteœi utiliza orice lamă de ferăstrău, 

cu condiœia ca aceasta să Ƃe prevăzută 
cu prinderea potrivită � �p 
12,7|mm� 
aZ universal. ªn comerœ sunt disponibi-
le lame de ferăstrău optimizate pentru 
orice scop ői de diferite lungimi.

 f'liberaœi mandrina cu prindere rapidă, 
iar aceasta trebuie să revină Ên poziœia sa 
iniœială.

 3 Lama de ferăstrău este blocată acum.

PQTPKTGC őK QRTKTGC
 f#păsaœi Êntrerupătorul de siguranķă 4 .
 f#păsaœi comutatorul P1RNI6/1PRI6 8 .
 fPentru a opri, eliberaœi comutatorul de porni-
re / oprire.

IPFKECķKG
• Nu eZpuneķi aparatul la sarcini prea 

ridicate Ên regim de funcķionare astfel 
Ênc¾t acesta să se oprească.
 fRespectaķi indicaķiile pentru Êntreķine-
rea ői curăœarea aparatului.

MGVQFG FG VàKGTG 
ƂI� C �
LWETWN HàTà UWRQTV 
KOCIKPGC 1 ��
• ªn cazul crengilor cu diametru mai mare sau 

pentru tăierea de lemn, plastic sau materiale 
de construcœii lucraœi (ßRß suport. $ucata ca-
re urmează să Ƃe tăiată trebuie să Ƃe lipită 
de placa opritoare. ªn cazul bucăœilor rotunde 
care trebuie tăiate, deplasaœi ferăstrărul prin 
balansare.

TàKGTG NC PKXGN�
• Cu lame de ferăstrău fleZibile, dacă lungimea 

este corespunzătoare, puteœi tăia piese ieőite 
Ên afară, ca de eZ. œevi, chiar de l¾ngă perete.
 f Lipiœi lama de ferăstrău direct de perete.
 f ªndoiœi-o prin aplicarea unei presiuni laterale 
pe ferăstrăul tip sabie, astfel Ênc¾t placa 
opritoare să se aőeze lateral pe perete.
 fPorniķi aparatul ői tăiaœi piesa folosind o 
presiune constantă.
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TàKGTG ÊP CF¾PEKOG 
KOCIKPGC 2 ��

PTGECWœKG�
Pericol de rănire cauzat de recul

 ` 6ăieturile Ên ad¾ncime se vor 
realiza numai pe materiale moi 

lemn sau similar�

 f#őezaœi ferăstrăul tip sabie cu muchia 
inferioară a plăcii opritoare pe piesă. Porniķi 
aparatul.
 f$asculaœi ferăstrăul tip sabile Ên faœă ői pă-
trundeœi cu lama ferăstrăului Ên piesă.
 f#őezaœi ferăstrăul tip sabie vertical ői conti-
nuaœi să tăiaœi de-a lungul liniei de tăiere.

LWETWN EW UWRQTVWN 
KOCIKPGC 3 ��
 fMiőcaœi ferăstrăul Ên jos aplic¾nd o presiune 
uőoară.

ªPVTGķKPGTGC�EWTàœCTGC

AXGTVK\CTG� 
Pericol de rănire

 ` Nu deschideœi aparatul, iar Ên 
cazul Ên care aveœi dubii, consul-
taķi Êntotdeauna un atelier de 
specialitate.

 ` Demontaķi acumulatorul Ênainte 
de a efectua lucrări de Êntreœinere 
ői curăœare a aparatului.

PTGECWœKG�
Pericol datorat leziunilor provocate 
prin tăiere� 

 ` Purtaœi mănuői atunci c¾nd ma-
nevraœi cuœitele. 

 ` ªnainte de a efectua orice lucrări 
la aparat, Êndepărtaœi Êntotdeau-
na lama de ferăstrău.

AVGPķKG�
Nu utilizaœi agenœi de curăœare sau 
solvenœi. #ceőtia pot deteriora iremediabil 
echipamentul. Substanœele chimice pot ataca 
componentele din plastic ale aparatului.

 fMenœineœi aparatul ői fantele de ventilare 
Êntodeauna curate. ªn cazul Ên care fantele 
de ventilare se Ênfundă, eZistă pericol de 
supraÊncălzire ői/sau deteriorare a aparatului.
 fCurăķaķi aparatul după Êncheierea lucrului.
 f ªn interiorul aparatului nu trebuie să pătrun-
dă lichide. Pentru curăœarea carcasei, utilizaœi 
o lavetă. Nu utilizaœi niciodată benzină, 
solvenœi sau agenœi de curăœare care atacă 
plasticul.
 fCurăœaœi prinderea lamei de ferăstrău 
eventual cu o pensulă sau prin suflare cu aer 
comprimat.

&GRQ\KVCTG 
 fMenķineķi aparatul Ên stare uscată ői fără ca 
acesta să Ƃe lăsat la Êndem¾na copiilor.
 fDepozitaœi acumulatorul numai Ên stare Ên-
cărcată parœial. Nivelul de Êncărcare ar trebui 
să Ƃe de 50-�0� pe o perioadă de depozita-
re mai lungă.
 fDepozitaœi aparatul la temperaturi Êntre  
10 � C ői 25 � C. 'vitaķi eZpunerea la tempe-
raturi scăzute sau ridicate eZtreme Ên timpul 
depozitării, pentru a preveni reducerea 
performanķelor acumulatorului.
 f În timpul unei perioade mai lungi de depo-
zitare, veriƂcaķi Êncărcarea acumulatorului 
la aproZimativ Ƃecare 3 luni ői reÊncărcaœi Ên 
funcķie de necesităķi.
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&CVG VGJPKEG

Nr. model ,&����

6ensiune nominală 10,� V 

6uraķie la ralanti 0 - 2700 min-1

6ip protecķie IP:0

Lungime cursă 20 mm

Diametru tăiere

- fără suport maZ. �0 mm

- cu suport maZ. �5 mm

AEWOWNCVQT 
LK�KQP�

6ensiune nominală 10,� V-Li

Capacitate 2,0 #h

6imp de Êncărcare cca. 90 min

ªPEàTEàVQT &L������

Intrare nominală 230-240 V`� 
50|Hz / 25 W

Ieőire nominală 12,� V � 
1,5 #

Clasa de protecķie II

6ip protecķie IP:0

IPHQTOCķKK TGHGTKVQCTG NC \IQOQV

AXGTVK\CTG�
ªn timpul funcķionării, nivelul de 
zgomot poate depăői �0 d$ 
#� .
• Pericol de rănire gravă ői de pro-

ducere a traumelor auditive.
 ` Utilizaœi o protecœie auditivă.

8CNQTKK GOKUKK \IQOQV

Presiune acustică 
LpA) 7�,4� d$ 
#�� 

Nesiguranķă 
KpA) 5 d$

Nivel de putere acustică 

LWA)

�7,4� d$ 
#��

Nesiguranķă 
KWA) 5 d$

8CNQCTGC VQVCNà C QUEKNCœKKNQT

Vibraķie 
ah,$) �,14� m/s2

Nesiguranķă K 1,5 m/s2

Valoarea declarată a intensităķii totale a vibra-
œiilor ői valorile menķionate pentru emisiile de 
zgomot au fost măsurate Ên conformitate cu o 
procedură de testare standardizată 
'N�2�41-
1/'N�2�41-2-11� ői poate Ƃ utilizată pentru a 
compara o sculă electrică cu o altă sculă. #ces-
tea pot Ƃ utilizate de asemenea pentru o eva-
luare a sarcinii.
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AXGTVK\CTG� 
Vibraœiile ői emisiile de zgomot Ên 
timpul utilizării efective a sculei 
electrice se pot abate de la valorile 
indicate, Ên funcœie de modul Ên 
care este folosită scula electrică, Ên 
special de tipul piesei de prelucrat.

 ` 'ste necesar să se deƂnească 
măsuri de siguranœă pentru a 
proteja operatorul pe baza unei 
estimări a Êncărcării prin vibraœii 
pe parcursul condiœiilor efective 
de utilizare 
Ên acest sens vor 
Ƃ luate Ên considerare toate 
elementele ciclului de operare, 
de eZemplu perioadele Ên care 
scula electrică este oprită ői cele 
Ên care aceasta este pornită,  dar 
funcķionează fără sarcină�. 

 ` ªncercaœi să reduceķi c¾t mai mult 
posibil impactul datorat vibraœiilor 
ői zgomotelor. Măsuri eZempliƂca-
tive pentru reducerea eZpunerii la 
vibraœii includ purtarea mănuőilor 
Ên timpul utilizării sculei, limitarea 
timpului de lucru ői utilizarea de 
accesorii Ên stare bună.

ENKOKPCTGC CODCNCLWNWK
#mbalajul produsului este fabricat din materi-
ale reciclabile. 'liminaķi materialele de amba-
lare Ên conformitate cu marcajele acestora prin 
intermediul centrelor publice de colectare, re-
spectiv Ên conformitate cu prevederile naķionale 
speciƂce. 

ENKOKPCTGC CRCTCVGNQT W\CVG
Conform Directivei 'uropene 2012/19/
U', sculele electrice uzate trebuie colec-
tate separat ői reciclate Ên mod ecologic.

NW CTWPECœK CEWOWNCVQTKK NC FGőGWTK 
OGPCLGTG
#cumulatorii defecœi sau uzaœi trebuie reciclaœi 
conform Directivei 200�/��/C'. Returnaœi acu-
mulatorul ői/sau aparatul centrelor de colectare 
puse la dispoziœie.
Vă rugăm să obœineœi de la administraœia locală 
informaœii cu privire la posibilităœile de eliminare 
pentru scule electrice/acumulatori scoői din uz.

&GENCTCķKC FG EQPHQTOKVCVG CE
Informaœiile ői standardele pot Ƃ găsi-
te pe declaraœia de conformitate  
C' ataőată.

)CTCPķKC
Kaufland acordă o garanķie de 3 ani de la data 
cumpărării.
Sunt eZceptate de la garanķie daunele provoca-
te ca urmare a nerespectării instrucķiunilor de 
folosire, utilizării abuzive, manipulării necores-
punzătoare, reparaķiilor neautorizate sau Êntre-
ķinerii ői Êngrijirii insuƂciente. 
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8½zGP½ \½MC\PÉêMC� X½zGPÙ \½MC\PÉM�
$lahozel½me v½m ku kÖpe v½who novÅho prí-
stroja. Rozhodli ste sa pre produkt s vynikajÖ-
cim pomerom cena/výkon, ktorý v½m prinesie 
veĘa potewenia. 

RQ\UCJ FQF½XM[
• #kumul½torov½ chvostov½ píla
• Rýchlonabíjacie zariadenie
• 1³ HSC-pílový list 150 mm
• PrídrznÅ rameno
• N½vod na obsluhu
Skontrolujte, či v½m boli dodanÅ vwetky diely a 
či sa prístroj pri preprave nepowkodil. Powkodený 
prístroj neuv½dzajte do prev½dzky� 
V prípade powkodenia sa obr½Ĺte na niektorÖ z 
pobočiek Kaufland.

BG\RGêPQUĹ

PTGF RTXÙO RQWzKVÉO RTÉUVTQLC UK RQ\QTPG RTGêÉVCLVG VGPVQ P½XQF PC QDUNWJW C 
RQUVWRWLVG RQFĘC VQJQ� Uschovajte si tento n½vod na obsluhu na neskorwie pouzitie 
alebo pre nasledujÖceho majiteĘa.

 - Pred prvým pouzitím si bezpodmienečne prečítajte bezpečnostnÅ pokyny� Nedodrzanie n½vodu 
na obsluhu a bezpečnostných pokynov môze viesĹ k powkodeniu prístroja a nebezpečenstv½m pre 
obsluhujÖceho a ostatnÅ osoby.

 - Vwetky osoby majÖce do činenia s uvedením do prev½dzky, obsluhou a Ödrzbou pristoja musia byĹ 
zodpovedajÖc kvaliƂkovanÅ.

Z½MC\ PGQRT½XPGPÙEJ \OKGP C RTGUVCXKGD
,e zak½zanÅ vykon½vaĹ zmeny na zariadení 
alebo prid½vaĹ akÅkoĘvek prísluwenstvo. 6akÅto 
zmeny môzu viesĹ k zraneniam osôb a chybo-
vým funkci½m.

• 1pravy prístroja smÖ vykon½vaĹ len poverenÅ 
a vywkolenÅ osoby. Pouzívajte pritom st½le 
origin½lne n½hradnÅ diely. 6ým sa zabezpečí, 
ze bezpečnosĹ prístroja zostane zachoval½.

IPHQTOCêPÅ U[ODQN[ VQJVQ P½XQFW
Značky a symboly v tomto n½vode v½m majÖ 
pomôcĹ bezpečne pouzívaĹ n½vod a prístroj.

URQ\QTPGPKG�
Inform½cie o najefektívnejwom, príp. 
najpraktickejwom pouzití.

 f8[MQPCPKG êKPPQUVK 
Pozaduje vykonanie činnosti.

 3 8ÙUNGFQM êKPPQUVK 
Výsledok vykonanÅho sledu činností.

1  ČÉUNC RQ\ÉEKG� êÉUNC QDT½\MQX 
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¶TQXPG PGDG\RGêGPUVXC KPHQTO½EKÉ Q 
PGDG\RGêGPUVXG
V|tomto n½vode na obsluhu sÖ pouzitÅ nasle-
dujÖce stupne nebezpečenstva na označenie 
potenci½lnych nebezpečenstiev:

NGDG\RGêGPUVXQ�
Hrozí nebezpečn½ situ½cia, a ak sa 
neprijmÖ opatrenia, vedie k|v½znym 
poraneniam alebo dokonca k smrti.

8CTQXCPKG�
Nebezpečn½ situ½cia môze 
vzniknÖĹ, a ak sa neprijmÖ 
opatrenia, vedie k v½znym 
poraneniam alebo dokonca k smrti.

URQ\QTPGPKG�
Nebezpečn½ situ½cia môze 
vzniknÖĹ, a ak sa neprijmÖ 
opatrenia, vedie k Ęahkým alebo 
miernym poraneniam.

PQ\QT�
Môze vzniknÖĹ potenci½lne wkodliv½ situ½cia, a 
ak sa jej nezabr½ni, vedie k vecným wkod½m.

jVTWMVÖTC KPHQTO½EKÉ Q PGDG\RGêGPUVXG
Inform½cie o nebezpečenstve sÖ usporiadanÅ 
podĘa nasledujÖcej wtruktÖry:

SKIP½NPG UNQXQ 
UVWRGĢ PGDG\RG-
êGPUVXC�
Druh a zdroj nebezpečenstva�
• Dôsledky nedodrziavania

 ` 1patrenia na zabr½nenie nebez-
pečenstva

PQWzÉXCPKG RQFĘC ÖêGNW
#kumul½torov½ chvostov½ píla je určen½ 
výlučne

 - na rezanie dreva, plastov a stavebných ma-
teri½lov. 

 - na rezanie kon½rov 
s namontovaným 
prídrzným ramenom�.

 - na pouzívanie zodpovedajÖce uvedenÅmu 
opisu v tomto n½vode na obsluhu a bez-
pečnostným pokynom.

#kÅkoĘvek inÅ pouzitie sa povazuje za neÖče-
lovÅ.
Za wkody spôsobenÅ neÖčelovým pouzívaním je 
zodpovedný pouzívateĘ.

8wGQDGEPÅ DG\RGêPQUVPÅ RQM[P[ RTG 
GNGMVTKEMÅ P½TCFKG

8ARO8ANIE� PTGêÉVCLVG UK XwGVM[ 
DG\RGêPQUVPÅ RQM[P[� RTÉMC\[� 
KNWUVT½EKG C VGEJPKEMÅ ÖFCLG� X 
MVQTÙEJ XÙDCXG LG VQVQ GNGMVTKEMÅ 

P½TCFKG� Zanedbania pri dodrziavaní nasledu-
jÖcich pokynov môzu spôsobiĹ z½sah elektric-
kým prÖdom, poziar a/alebo v½zne zranenia.
UUEJQXCLVG UK XwGVM[ DG\RGêPQUVPÅ RQM[P[ 
C RTÉMC\[ RTG DWFÖEPQUĹ�
Výraz delektrickÅ n½radiep pouzívaný v bezpeč-
nostných pokynoch sa vzĹahuje na elektrickÅ 
n½radie nap½janÅ zo siete 
s nap½jacím k½blom� 
alebo na elektrickÅ n½radie nap½janÅ akumul½-
torom 
bez nap½jacieho k½bla�.
�� BG\RGêPQUĹ PC RTCEQXKUMW
C� UFTzKCXCLVG RTCEQXPÖ QDNCUĹ êKUVÖ C FQD-

TG QUXGVNGPÖ� Neporiadok alebo neosvetle-
nÅ pracovnÅ priestory môzu viesĹ k|Örazom.
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D� NGRTCEWLVG U GNGMVTKEMÙO P½TCFÉO X RTQ-
UVTGFÉ U PGDG\RGêGPUVXQO XÙDWEJW� MFG 
UÖ RTÉVQOPÅ JQTĘCXÅ MXCRCNKP[� RN[P[ 
CNGDQ RTCEJ� 'lektrickÅ n½radie vytv½ra is-
kry, ktorÅ môzu zap½liĹ prach alebo výpary.

E� PQêCU RQWzÉXCPKC GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC 
FDCLVG PC PGRTÉVQOPQUĹ FGVÉ C KPÙEJ 
QUÐD� Pri nepozornosti môzete stratiĹ kon-
trolu nad prístrojom.

�� ENGMVTKEM½ DG\RGêPQUĹ
C� PTÉRQLP½ \½UVTêMC GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC 

OWUÉ D[Ĺ XJQFP½ RTG \½UWXMW� Z½strčka sa 
nesmie ziadnym spôsobom meniĹ. Nepouzí-
vajte z½strčky adaptÅra spolu s ochranným 
uzemnením elektrickÅho n½radia. Nezmene-
nÅ z½strčky a zodpovedajÖce z½suvky znizujÖ 
riziko Örazu elektrickým prÖdom.

D� ZCDT½ĢVG MQPVCMVW VGNQO U W\GOPGPÙOK 
RQXTEJOK� CMQ UÖ TÖT[� QJTKGXCêG� URQ-
T½M[ C EJNCFPKêM[� 'Zistuje zvýwenÅ riziko 
Örazu elektrickým prÖdom, ak je vawe telo 
uzemnenÅ.

E� ENGMVTKEMÅ P½TCFKG FTzVG OKOQ FQUCJW 
FCzìC CNGDQ XNJMQUVK� Prenikanie vody do 
elektrickÅho n½radia zvywuje riziko Örazu 
elektrickým prÖdom.

F� NGRQWzÉXCLVG RTKRQLQXCEÉ M½DGN PC RTG-
P½wCPKG� \CXGUGPKG GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC 
CNGDQ PC X[ĹCJQXCPKG \½UVTêM[ \Q UKGĹQ-
XGL \½UWXM[� Pripojovací k½bel drzte mimo 
dosahu tepla, oleja, ostrých hr½n alebo po-
hyblivých častí. PowkodenÅ alebo zamotanÅ 
pripojovacie k½ble zvywujÖ riziko Örazu elek-
trickým prÖdom.

G� PTK RT½EK U GNGMVTKEMÙO P½TCFÉO XQPMW 
RQWzÉXCLVG KDC RTGFNzQXCEKG M½DNG� MVQTÅ 
UÖ XJQFPÅ PC XQPMCLwKG RQWzKVKG� Pouzitie 
vhodnÅho predlzovacieho k½bla pre vonkaj-
wie pouzitie, znizuje riziko Örazu elektrickým 
prÖdom.

H� AM LG RTGX½F\MC GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC XQ 
XNJMQO RTQUVTGFÉ PGX[JPWVP½� RQWzKVG 
RTÖFQXÙ EJT½PKê� Pouzitie prÖdovÅho chr½-
niča znizuje riziko Örazu elektrickým prÖdom.

�� BG\RGêPQUĹ QUÐD
C� BWìVG RQ\QTPÉ� F½XCLVG RQ\QT PC VQ� êQ 

TQDÉVG� C RTK RT½EK U| GNGMVTKEMÙO P½TC-
FÉO UC URT½XCLVG TQ\WOPG� Nepouzívajte 
elektrickÅ n½radie, ak ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri pouzívaní elektrickÅ-
ho n½radia môze viesĹ k v½znym zraneniam.

D� PQWzÉXCLVG QUQDPÅ QEJTCPPÅ RTQUVTKGF-
M[ C XzF[ QEJTCPPÅ QMWNKCTG� Nosenie 
osobných ochranných prostriedkov, ako je 
ochrann½ maska proti prachu, protiwmykov½ 
bezpečnostn½ obuv, ochrann½ helma alebo 
chr½niče sluchu v z½vislosti od typu a pou-
zívania elektrickÅho n½radia, znizuje riziko 
zranení.

E� ZCDT½ĢVG PGÖO[UGNPÅOW URWUVGPKW FQ 
RTGX½F\M[� Presvedčte sa, ze je elektrickÅ 
n½radie vypnutÅ, skôr nez ho pripojíte, zara-
díte alebo d½te do elektrickej siete a/alebo 
na akumul½tor. #k m½te pri pren½waní elek-
trickÅho n½radia prst na prepínači alebo ak 
pripojíte prístroj na nap½janie prÖdom, môze 
to viesĹ k|Örazom.
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F� PTGF \CRPWVÉO GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC QF-
UVT½ĢVG PCUVCXQXCEKG P½UVTQLG CNGDQ MĘÖ-
êG� N½stroj alebo kĘÖč umiestnený v rotujÖ-
cej časti elektrickÅho n½radia môze spôsobiĹ 
zranenia.

G� 8[JPKVG UC CDPQTO½NPGOW FTzCPKW VGNC� 
Zaujmite stabilný postoj a neust½le udrzujte 
rovnov½hu. 6ým môzete lepwie kontrolovaĹ 
elektrickÅ n½radie v|neočak½vaných situ½ci-
½ch.

H� NQUVG XJQFPÙ QFGX� Nenoste ziadne voĘnÅ 
oblečenie alebo wperky. Drzte vlasy, odev a 
rukavice bokom od pohybujÖcich sa častí. 
VoĘný odev, wperky alebo dlhÅ vlasy môzu 
zachytiĹ pohybujÖce sa časti.

I� AM LG OQzPÅ PCOQPVQXCĹ \CTKCFGPKC PC 
QFU½XCPKG C \DGT RTCEJW� RTGUXGFêVG UC� 
êK UÖ RTKRQLGPÅ C URT½XPG RQWzÉXCPÅ� Po-
uzitie ods½vača prachu môze zníziĹ ohroze-
nia vplyvom prachu.

J� NGWURQMQLWLVG UC U HCNQwPQW DG\RGêPQU-
ĹQW C PGRTGMTCêWLVG DG\RGêPQUVPÅ RTC-
XKFN½ RTG GNGMVTKEMÅ P½TCFKG� CL MGì UVG 
QDQ\P½OGPÉ U P½TCFÉO RQ OPQJÙEJ RQ-
WzKVKCEJ� NeopatrnÅ konanie môze viesĹ po-
čas zlomku sekundy k v½znym poraneniam.

�� PQWzKVKG C QwGVTGPKG GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC
C� ENGMVTKEMÅ P½TCFKG PGRTGĹCzWLVG� NC UXQ-

LW RT½EW RQWzÉXCLVG PC VQ XJQFPÅ GNGM-
VTKEMÅ P½TCFKG� So spr½vnym elektrickým 
n½radím pracujete lepwie a bezpečnejwie v 
určenom rozsahu výkonu.

D� NGRQWzÉXCLVG GNGMVTKEMÅ P½TCFKG� MVQTÅ-
JQ X[RÉPCê LG EJ[DPÙ� 'lektrickÅ n½radie, 
ktorÅ sa ned½ zapnÖĹ ani vypnÖĹ, je nebez-
pečnÅ a musí byĹ opravenÅ.

E� OFRQLVG \½UVTêMW \ GNGMVTKEMGL \½UWXM[ 
C�CNGDQ X[DGTVG QFPÉOCVGĘPÙ CMWOWN½-
VQT RTGF X[MQPCPÉO PCUVCXGPÉ RTÉUVTQ-
LC� XÙOGPQW XNQzGPÙEJ P½UVTQLQX CNGDQ 
QFNQzGPÉO GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC� 6oto 
preventívne opatrenie zabraĢuje neÖmysel-
nÅmu nawtartovaniu elektrickÅho n½radia.

F� NGX[WzKVÅ GNGMVTKEMÅ P½TCFKG WUEJQ-
X½XCLVG OKOQ FQUCJW FGVÉ� NGFQXQĘVG� 
CD[ QUQD[ RQWzÉXCNK GNGMVTKEMÅ P½TCFKG� 
U|MVQTÙO PGDQNK QDQ\P½OGPÅ� CNGDQ PG-
êÉVCNK VKGVQ RQM[P[� 'lektrickÅ n½radie je 
nebezpečnÅ, keì ho pouzívajÖ neskÖsenÅ 
osoby.

G� SXGFQOKVG UC UVCTCLVG Q GNGMVTKEMÅ P½-
TCFKG C XNQzGPÅ P½UVTQLG� SMQPVTQNWLVG� 
êK RQJ[DNKXÅ êCUVK RTCEWLÖ URT½XPG C PKG 
UÖ \CUGMPWVÅ� êK UÖ êCUVK \NQOGPÅ CNGDQ 
RQwMQFGPÅ VCM� zG D[ QXRN[XPKNK HWPMEKW 
GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC� PTGF PCUCFGPÉO 
GNGMVTKEMÅJQ P½TCFKC PGEJCLVG RQwMQFG-
PÅ FKGN[ QRTCXKĹ� MnohÅ Örazy majÖ príčinu 
v nespr½vne udrziavanom elektrickom n½radí.

H� UFTzWLVG UVTKJCEKG P½UVTQLG QUVTÅ C êKUVÅ� 
Starostlivo udrziavanÅ strihacie n½stroje s 
ostrými strihacími hranami sa menej zasek½-
vajÖ a sÖ Ęahwie vedenÅ.

I� PQWzÉXCLVG GNGMVTKEMÅ P½TCFKG� XNQzGPÅ 
P½UVTQLG CVì� RQFĘC VÙEJVQ RQM[PQX� 
ZQJĘCFPKVG RTKVQO RTCEQXPÅ RQFOKGPM[ 
C X[MQP½XCLÖEW êKPPQUĹ� Pouzitie elektric-
kÅho n½radia na inÅ ako určenÅ Öčely môze 
viesĹ k nebezpečným situ½ci½m.

J� UFTzKCXCLVG TWMQXÀVG C WEJQRQXCEKG RNQ-
EJ[ UWEJÅ C DG\ QNGLC C OCUVPQV[� KlzkÅ 
rukovÀti a uchopovacie plochy neumozĢujÖ 
bezpečnÅ ovl½danie a kontrolu elektrickÅho 
n½radia v nepredvídaných situ½ci½ch.
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�� PQWzKVKG C QwGVTGPKG CMWOWN½VQTQXÅJQ 
P½TCFKC

C� NCDÉLCLVG CMWOWN½VQT[ NGP X PCDÉLCê-
M½EJ� MVQTÅ QFRQTÖêC XÙTQDEC� Nabíjačka 
vhodn½ pre určitý typ akumul½tora môze pri 
pouzití s| inými akumul½tormi spôsobiĹ ne-
bezpečenstvo poziaru. 

D� PQWzÉXCLVG KDC PC VQ XJQFPÅ CMWOWN½-
VQT[ X GNGMVTKEMQO P½TCFÉ� Pouzitie iných 
akumul½torov môze viesĹ k zraneniam alebo 
nebezpečenstvu poziaru. 

E� NGRQWzÉXCPÅ CMWOWN½VQT[ WFTzKCXCLVG 
DQMQO QF MCPEGN½TUM[EJ URQPKGM� OKP-
EÉ� MĘÖêQX� MNKPEQX� UMTWVKGM CNGDQ KPÙEJ 
FTQDPÙEJ MQXQXÙEJ RTGFOGVQX� MVQTÅ D[ 
OQJNK RTGOQUVKĹ MQPVCMV[� Skrat medzi 
kontaktmi akumul½tora môze spôsobiĹ po-
p½leniny alebo poziar. 

F� PTK PGURT½XPQO RQWzKVÉ OÐzG \ CMWOW-
N½VQTC WPKMPÖĹ VGMWVKPC� Zabr½Ģte preto 
kontaktu. Pri n½hodnom kontakte opl½ch-
nite vodou. #k sa tekutina dostane do očí, 
vyhĘadajte navywe lek½rsku pomoc. Uniknut½ 
tekutiny z akumul½tora môze viesĹ k podr½z-
deniu pokozky alebo pop½lenin½m. 

G� NGRQWzÉXCLVG RQwMQFGPÙ CNGDQ WRTCXG-
PÙ CMWOWN½VQT� PowkodenÅ alebo zmenenÅ 
akumul½tory sa môzu spr½vaĹ nepredvída-
teĘne a spôsobiĹ poziar, eZplÏziu alebo zra-
nenia. 

H� NGX[UVCXWLVG CMWOWN½VQT QJĢW CNGDQ 
X[UQMÙO VGRNQV½O� Poziar alebo teploty 
nad 130 �C môzu spôsobiĹ výbuch.

I� &QFTzWLVG XwGVM[ RQM[P[ PC PCDÉLCPKG 
C PKMF[ PGPCDÉLCLVG CMWOWN½VQT CNGDQ 
CMWOWN½VQTQXÙ P½UVTQL OKOQ TQ\UCJW 
VGRNQV[ WXGFGPÅJQ X P½XQFG PC QDUNW-
JW� Nespr½vne nabíjanie alebo nabíjanie 
mimo povolenÅho teplotnÅho rozsahu môze 
zničiĹ akumul½tor a zvýwiĹ nebezpečenstvo 
poziaru.

�� SGTXKU 
C� ENGMVTKEMÅ P½TCFKG OWUÉ QRTCXQXCĹ KDC 

MXCNKƂMQXCPÙ QFDQTPÙ RGTUQP½N RQWzK-
VÉO NGP QTKIKP½NP[EJ P½JTCFPÙEJ FKGNQX� 
6ým sa zabezpečí, ze bezpečnosĹ elektrickÅ-
ho n½radia zostane zachovan½. 

D� NKMF[ PGQRTCXWLVG RQwMQFGPÅ CMWOW-
N½VQT[� Vwetku Ödrzbu akumul½torov by mal 
vykon½vaĹ iba výrobca alebo autorizovanÅ 
servisnÅ stredisk½.

BG\RGêPQUVPÅ RQM[P[ wRGEKƂEMÙEJ 
RTÉUVTQLQX RTG EJXQUVQXÅ RÉN[
• KGì X[MQP½XCVG RT½EG� RTK MVQTÙEJ UC OÐ-

zG XNQzGPÙ P½UVTQL FQUVCĹ FQ MQPVCMVW UQ 
UMT[VÙOK GNGMVTKEMÙOK XGFGPKCOK� FTzVG 
GNGMVTKEMÅ P½TCFKG \C K\QNQXCPÅ WEJQRQ-
XCEKG RNQEJ[� Pri kontakte s elektrickým 
vedením sa môze na kovovÅ časti zariadenia 
dostaĹ napÀtie a môze dôjsĹ k zasiahnutiu 
elektrickým prÖdom.

• URGXPKVG C \CKUVKVG QDTQDQM RQOQEQW 
UXQTKGM CNGDQ KPÙO URÐUQDQO Q UVCDKNPÙ 
RQXTEJ� #k drzíte obrobok len rukou alebo 
proti svojmu telu, zost½va nestabilný, čo mô-
ze viesĹ k strate kontroly. 
6oto varovanie sa 
nevzĹahuje na pr½ce na stromoch alebo zi-
vých plotoch.�

• NQUVG RTQVKRTCEJQXÖ OCUMW�
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AMWOWN½VQT
NGDG\RGêGPUVXQ RQzKCTW�
• CJT½ĢVG CMWOWN½VQT RTGF VGRNQO� PC-

RTÉMNCF VKGz RTGF VTXCNÙO UNPGêPÙO zKC-
TGPÉO� QJĢQO� XQFQW C XNJMQUĹQW� Hrozí 
nebezpečenstvo výbuchu.

• NKMF[ PGPCDÉLCLVG CMWOWN½VQT[ X DNÉ\MQU-
VK M[UGNÉP C JQTĘCXÙEJ OCVGTK½NQX�

• #kumul½tor nabíjajte len pri teplote okolia 
od 10 do 40 �C. Po Ĺazkom zaĹazení nechajte 
akumul½tor najprv vychladnÖĹ. 

• Nabíjajte akumul½tor len s na to určenou na-
bíjačkou dodanou k|elektrickÅmu n½radiu.

• #kumul½tor neotv½rajte. Hrozí nebezpečen-
stvo skratu.

• Pri zaobch½dzaní s akumul½torom a jeho 
skladovaní buìte veĘmi starostliví a opatrní, 
aby ste prediwli skratu.

NCDÉLCêMC
• AM LG PCR½LCEÉ M½DGN VQJVQ RTÉUVTQLC RQ-

wMQFGPÙ� OWUÉ JQ X[OGPKĹ XÙTQDEC CNGDQ 
LGJQ \½MC\PÉEM[ UGTXKU� CNGDQ RQFQDPG 
MXCNKƂMQXCP½ QUQDC� CD[ UC RTGFKwNQ PG-
DG\RGêGPUVX½O�

• NGRTKR½LCLVG OQMTÖ PCDÉLCêMW FQ \½UWX-
M[� MGì LG XNJM½�

• NCDÉLCêMW RQWzÉXCLVG KDC X UWEJÙEJ 
RTKGUVQTQEJ�

• OFR½LCLVG M½DNQXÅ RTKRQLGPKC NGP X[VKCJ-
PWVÉO \C \½UVTêMW� Potiahnutie za k½bel 
môze powkodiĹ k½bel a z½strčku a elektrick½ 
bezpečnosĹ uz nie je zaručen½.

• NCDÉLCêMW PKMF[ PGRQWzÉXCLVG� CM LG M½-
DGN� \½UVTêMC CNGDQ UCOQVPÙ RTÉUVTQL 
RQwMQFGPÙ XQPMCLwÉOK XRN[XOK� ZCwNKVG 
PCDÉLCêMW FQ PCLDNKzwKGJQ QFDQTPÅJQ 
UGTXKUW�

• 8 zKCFPQO RTÉRCFG PGQVX½TCLVG PCDÉLCê-
MW� 8 RTÉRCFG RQTWEJ[ UC QDT½ĹVG PC QF-
DQTPÙ UGTXKU�

NGDG\RGêGPUVXQ XÙDWEJW�
• Chr½Ģte prístroj pred teplom a ohĢom.
• NeumiestĢujte na radi½tory alebo nevysta-

vujte dlhwie silnÅmu slnečnÅmu ziareniu.
• Prístroj pouzívajte len pri teplote okolia od 


10 do 40 �C. 

NGDG\RGêGPUVXQ UMTCVW
• Prístroj sa nesmie otv½raĹ a akumul½tor vy-

beraĹ.
• Zariadenie nesmie byĹ skratovanÅ a do nabí-

jacej z½suvky sa nesmÖ vkladaĹ ziadne pred-
mety.
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8Ù\PCO U[ODQNQX

8CTQXCPKG�

Pred uvedením do prev½dz-
ky si prečítajte n½vod na 
obsluhu!

PQ\QT�
Udrziavajte tretie osoby v dostatoč-
nej vzdialenosti od nebezpečnej zÏny.

NCDÉLCêMC

Nabíjačka je vhodn½ len na pouzíva-
nie v miestnostiach.

6rieda ochrany II 
dvojit½ izol½cia�

T2A
Časovo oneskoren½ miniatÖrna po-
istkov½ vlozka, kde 62# je symbolom 
pre časovo-prÖdový parameter podĘa 
I'C �0127.

AMWOWN½VQT

MaZim½lna teplota 40 �C

Recykl½cia

#kumul½tor nelikvidujte v morskom 
prostredí.

#kumul½tor nevhadzujte do ohĢa.

T[RQXÙ wVÉVQM
UOKGUVPGPKG� 6ypový wtítok sa nach½dza na 
kryte prístroja.

URQ\QTPGPKG�
1značenie m½ hodnotu certiƂk½tu a 
nesmie sa meniĹ ani byĹ nečitateĘnÅ.

PTGF RTXÙO WXGFGPÉO FQ 
RTGX½F\M[

8CTQXCPKG�
Nebezpečenstvo udusenia detí pri 
hre s obalovým materi½lom�

 ` 1balový materi½l uchov½vajte 
vzdy mimo dosahu detí.

• Pred prvým pouzitím odstr½Ģte z prístroja 
vwetky obalovÅ materi½ly.

O\PCêGPKG FKGNQX 
QDT� A �
1  1dblokovanie 
prídrznÅ rameno�
2  Zobrazenie stavu akumul½tora
3  6lačidlo testu akumul½tora
4  $lokovací spínač
5  RukovÀĹ
6  1dblokovanie 
akumul½tor�
7  #kumul½tor
8  Spínač zapnutia/vypnutia
9  Rýchlonabíjacie zariadenie akumul½tora

10  Kontroln½ L'D 
zelen½�
11  Kontroln½ L'D 
červen½�
12  PrídrznÅ rameno
13  Z½kladov½ platĢa
14  Pílový list
15  Rýchloupínacie skĘučovadlo
16  1chrana rÖk

PTGX½F\MQXÅ êCU[�
 fDodrziavajte miestne predpisy.
 f1 prev½dzkových časoch sa informujte na 
miestnom obecnom Örade.
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PTQEGU PCDÉLCPKC

8CTQXCPKG� 
Zranenia alebo vecnÅ wkody.

 ` Nabíjajte iba v suchých miestnos-
tiach. Pouzívajte len origin½lnu 
nabíjačku�

PQ\QT� 
Zranenia alebo vecnÅ wkody.

 ` Dbajte na sieĹovÅ napÀtie�
 ` Nabíjačka musí spĔĢaĹ Ödaje 
uvedenÅ na typovom wtítku 
zariadenia.

 ` Pred vybratím alebo vlozením 
akumul½tora z rýchlonabíjacieho 
zariadenia akumul½tora vzdy 
vytiahnite sieĹovÖ z½strčku.

PQ\QT�
#kumul½tor nikdy nenabíjajte, ak je okolit½ 
teplota nizwia ako 10|alebo vywwia ako 40 �C.

URQ\QTPGPKG�
Pred prvým pouzitím musí byĹ akumul½-
tor nabitý.

 fVlozte akumul½tor do rýchlonabíjacieho 
zariadenia| 9 .
 fZasuĢte sieĹovÖ z½strčku do z½suvky.
 3 Svieti červen½ kontroln½ L'D|11 .

• Zelen½ kontroln½ L'D| 10  v½m signalizuje, ze 
proces nabíjania sa dokončil a akumul½tor je 
pripravený na pouzitie.

PQ\QT�
Vypnite rýchlonabíjacie zariadenie najmenej 
na 15 minÖt medzi jednotlivými, za sebou 
idÖcimi procesmi nabíjania. S tým cieĘom 
vytiahnite sieĹovÖ z½strčku.

ODUNWJC

8NQzGPKG�X[DTCVKG CMWOWN½VQTC FQ 
\CTKCFGPKC
8NQzGPKG CMWOWN½VQTC�

 fZasuĢte akumul½tor| 7   do  
rukoväti| 5  dnu.

 3 #kumul½tor zacvakne počuteĘne do rukovÀti.
8[DTCPKG CMWOWN½VQTC�

 f Stlačte odblokovanie 
akumul½tor�| 6  na 
oboch stran½ch a vyberte akumul½tor.

KQPVTQNC UVCXW CMWOWN½VQTC
 fPre kontrolu stavu akumul½tora stlačte 
tlačidlo testovania akumul½tora| 3 . 

 3 Stav, príp. zost½vajÖci výkon, sa zobrazuje na 
zobrazení stavu akumul½tora| 2  takto:
 - Č'RV'N�/1R#Nm1V�/Z'L'N� � maZim½l-

ne nabitie
 - Č'RV'N�/1R#Nm1V� � strednÅ nabitie
 - Č'RV'N� � slabÅ nabitie s akumul½tor je 

vybitý

NCUCFGPKG�QFUVT½PGPKG RTÉFTzPÅJQ 
TCOGPC 
QDT� B �

PQ\QT� 
Zranenia alebo vecnÅ wkody.

 ` Pouzívajte vhodnÖ ochranu očí a 
pevnÖ obuv.
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URQ\QTPGPKG�
Nasadenie/odstr½nenie prídrznÅho 
ramena nie je moznÅ pri namontovanom 
pílovom liste.

 NCUCFGPKG RTÉFTzPÅJQ TCOGPC�
 f Stlačte odblokovacie tlačidlo 1 .
 fPosuĢte prídrznÅ rameno cez vedenia 2  
z½kladovej platne do prístroja 3 .
 fZaistite odblokovacie tlačidlo 4 .

OFUVT½PGPKG RTÉFTzPÅJQ TCOGPC�
 f Stlačte odistenie a vytiahnite prídrznÅ rame-
no smerom dopredu z|vedenia.

NCOQPVQXCPKG�X[OGPGPKG RÉNQXÅJQ NKUVW

PQ\QT� 
Nebezpečenstvo poranenia

 ` Pred vwetkými pr½cami na prístro-
ji vyberte akumul½tor.

 ` Pri vkladaní/výmene pílovÅho lis-
tu pouzívajte ochrannÅ rukavice.

 f1točte rýchloupínacie skĘučovadlo Öplne v 
smere wípky a drzte ho otočenÅ.
 f Stlačte potrebný pílový list do rýchloupína-
cieho skĘučovadla az na doraz.

URQ\QTPGPKG�
 - Zuby pílovÅho listu musia smerovaĹ 

nadol!
 - Môzete pouziĹ akýkoĘvek pílový list, za 

predpokladu, ze je vybavený vhodnou 
univerz½lnou stopkou na prichytenie � 
�p 
12,7|mm�. Na kazdý Öčel pouzitia 
chvostovej píly sÖ v obchode dostupnÅ 
optimalizovanÅ pílovÅ listy v rôznych 
dĔzkach.

 fUvoĘnite rýchloupínacie skĘučovadlo, ktorÅ sa 
musí vr½tiĹ do svojej východiskovej pozície.

 3 Pílový list je teraz zablokovaný.

ZCRPWVKG C X[RPWVKG
 f Stlačte blokovací spínač 4 .
 f Stlačte spínač zapnutia/vypnutia 8 .
 fPre vypnutie uvoĘnite spínač zapnutia/vyp-
nutia.

URQ\QTPGPKG�
• Počas pr½c nezaĹazujte prístroj naplno, 

aby nedowlo k ÖplnÅmu zastaveniu.
 fDodrzujte upozornenia na Ödrzbu a 
čistenie prístroja.

MGVÏF[ RÉNGPKC 
QDT� C �
PT½EG DG\ RTÉFTzPÅJQ TCOGPC 
QDT½\QM 1 ��
• Pri vÀčwích priemeroch vetiev alebo pílení 

dreva, plastov a stavebných materi½lov pra-
cujte $'Z prídrznÅho ramena. Pílený kus musí 
priliehaĹ na z½kladovÖ platĢu. Pri okrÖhlych 
obrobkoch pohybujte pílou kývavým rezným 
pohybom.

RQXPÅ TG\CPKG�
• S fleZibilnými pílovými listami je zodpoveda-

jÖca dĔzka predpokladom, ze sa môzu vyčnie-
vajÖce obrobky, ako sÖ napríklad rÖry, odre-
zaĹ priamo na stene.
 fPílový kotÖč prilozte priamo na stenu.
 f$očným tlakom na chvostovÖ pílu ho ohnite 
tak, aby z½kladov½ platĢa bočne priliehala 
na stenu.
 fZapnite prístroj a odpíĘte obrobok konwtant-
ným tlakom.
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PQPQTPÅ RÉNGPKG 
QDT½\QM 2 ��

PQ\QT�
Nebezpečenstvo poranenia 
spÀtným Öderom

 ` PonornÅ rezy sa smÖ vykonaĹ len v 
mÀkkých materi½loch 
drevo a pod.�

 fPolozte chvostovÖ pílu so spodným okrajom 
na z½kladovÖ platĢu na obrobok. Zapnite 
prístroj.
 f Sklopte chvostovÖ pílu dopredu a ponorte sa 
s pílovým listom do obrobku.
 fPolozte chvostovÖ pílu zvislo a ìalej pokra-
čujte v rezaní pozdĔz reznej línii.

PT½EG U RTÉFTzPÙO TCOGPQO 
QDT½\QM 3 ��
 fPohybujte pílou s Ęahkým tlakom smerom 
dole.

¶FTzDC�êKUVGPKG

8CTQXCPKG� 
Nebezpečenstvo poranenia

 ` Prístroj neotv½rajte, v prípade 
pochybností sa vzdy obr½Ĺte na 
odbornÖ dielĢu.

 ` Pred vykonaním Ödrzby a čistenia 
prístroja vyberte akumul½tor.

PQ\QT�
Nebezpečenstvo striznými 
poraneniami! 

 ` Pri manipul½cii s nozmi noste 
rukavice. 

 ` Pred vwetkými pr½cami vzdy 
vyberte pílový list.

PQ\QT�
Nepouzívajte čistiace prostriedky, príp. 
rozpÖwĹadl½. Môzete tým powkodiĹ prístroj uz 
neopraviteĘne. ChemickÅ l½tky môzu napadnÖĹ 
plastovÅ časti prístroja.

 fVzdy udrzujte prístroj a vetracie otvory čistÅ. 
Pri zanesených vetracích otvoroch hrozí 
prehriatie a/alebo powkodenie prístroja.
 fPrístroj vyčistite po kazdom ukončení pr½ce.
 fDovnÖtra prístroja sa nesmÖ dostaĹ ziadne 
kvapaliny. Na čistenie krytu pouzite tkaninu. 
Nikdy nepouzívajte benzín, rozpÖwĹadl½ 
alebo čistiace prostriedky, ktorÅ napadajÖ 
plasty.
 f#k je to potrebnÅ, vyčistite drziak pílovÅho 
listu wtetcom alebo vyfÖknutím stlačeným 
vzduchom.

SMNCFQXCPKG 
 fPrístroj uschov½vajte suchý a mimo dosahu 
detí.
 f#kumul½tor skladujte len čiastočne nabitý. 
Stav nabitia by mal byĹ počas dlhwieho skla-
dovania 50 s �0 �.
 fPrístroj uskladĢujte pri teplote 10 az 25 �C. 
Počas skladovania sa vyhýbajte eZtrÅmnemu 
chladu alebo teplu, aby ste zabr½nili strate 
výkonu akumul½tora.
 fPri dlhwom skladovaní kontrolujte stav 
akumul½tora priblizne kazdÅ tri mesiace a v 
prípade potreby ho nabite.
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TGEJPKEMÅ ÖFCLG

Model č. ,&����

MenovitÅ napÀtie 10,� V 

1t½čky pri chode napr½zd-
no

0 s 2|700 min.-1

Druh krytia IP:0

DĔzka zdvihu 20 mm

Priemer rezania

- bez prídrznÅho ramena maZ. �0 mm

- s prídrzným ramenom maZ. �5 mm

AMWOWN½VQT 
LK�IQP�

MenovitÅ napÀtie 10,� V-Li

Kapacita 2,0 #h

Čas nabíjania cca 90 min.

NCDÉLCêMC &L������

Menovitý vstup 230 s 240 V`� 
50|Hz/25 W

Menovitý výstup 12,� V � 
1,5 #

6rieda ochrany II

Druh krytia IP:0

IPHQTO½EKG Q JNWMW

8CTQXCPKG�
Pri pr½cach môze hladina hluku 
prekročiĹ �0 d$ 
#�.
• Nebezpečenstvo v½znych zranení 

a zvukovej traumy.
 ` Pouzívajte ochranu sluchu.

*QFPQV[ GOKUKG JNWMW

Hladina akustickÅho tlaku 

LpA)

7�,4� d$ 
#�� 

NespoĘahlivosĹ 
KWA) 5 d$

Hladina akustickÅho 
výkonu 
LWA)

�7,4� d$ 
#��

NespoĘahlivosĹ 
KWA) 5 d$

CGNMQX½ JQFPQVC XKDT½EKÉ

Vibr½cie 
ah,$) �,14� m/s2

NespoĘahlivosĹ K 1,5 m/s2

Uveden½ celkov½ hodnota emisií vibr½cií a 
hodnoty emisií hluku boli meran½ podĘa wtan-
dardizovanej skÖwobnej metÏdy 
'N�2�41-1/ 
'N�2�41-2-11� a môze sa pouziĹ na porovna-
nie jednÅho elektrickÅho n½radia s|iným. Môze 
sa pouziĹ aj na predbeznÅ posÖdenie zaĹazenia.
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8CTQXCPKG� 
'misie vibr½cií a hluku sa môzu 
počas skutočnÅho pouzívania 
elektrickÅho n½radia odliwovaĹ od 
uvedenej hodnoty, a to v|z½vislosti 
od spôsobu, akým sa elektrickÅ 
n½radie pouzíva, a|zvl½wĹ od toho, 
aký druh obrobku sa opracov½va.

 ` ,e potrebnÅ stanoviĹ bezpečnost-
nÅ opatrenia na ochranu obsluhy, 
ktorÅ spočívajÖ na z½klade 
odhadu vibračnÅho zaĹazenia 
počas skutočných podmienok 
pouzívania 
sÖ pri tom zohĘad-
nenÅ vwetky časti prev½dzkovÅho 
cyklu, napríklad obdobia, keì 
je elektrickÅ n½radie vypnutÅ a 
tie, v ktorých je síce zapnutÅ, ale 
funguje bez zaĹazenia.� 

 ` PokÖste sa minimalizovaĹ 
zaĹazenie vibr½ciami a hluk čo 
najviac. Medzi príklady opatrení 
na znízenie zaĹazenia vibr½ciami 
patrí nosenie rukavíc pri pouzí-
vaní n½stroja, obmedzenie času 
pr½ce a pouzívanie prísluwenstva 
v dobrom stave.

LKMXKF½EKC QDCNW
1bal výrobku je vyrobený z materi½lov vhod-
ných na recykl½ciu. 1balovÅ materi½ly odstra-
Ģujte v sÖlade s ich označením v| r½mci verej-
ných zberných dvorov, resp. podĘa miestnych 
predpisov. 

LKMXKF½EKC UVCTÅJQ RTÉUVTQLC
PodĘa eurÏpskej smernice 2012/19/'¶ 
sa musia pouzitÅ elektrickÅ n½stroje 
zbieraĹ oddelene a recyklovaĹ spôso-
bom wetrným k zivotnÅmu prostrediu.

AMWOWN½VQT[ PGX[JCF\WLVG FQ FQOQ-
XÅJQ QFRCFW�
ChybnÅ alebo pouzitÅ akumul½tory musia byĹ 
recyklovanÅ v| sÖlade so smernicou 200�/��/
'S. 1dovzdajte akumul½tor a/alebo prístroj pro-
stredníctvom poskytnutých zberných zariadení.
Pri moznostiach likvid½cie pouzitých elektric-
kých n½strojov/akumul½torov kontaktujte obec-
nÖ alebo mestskÖ spr½vu.

ES X[JN½UGPKG Q \JQFG
¶daje a normy n½jdete v prilozenom 
'S vyhl½sení o zhode.

Z½TWMC
Kaufland v½m poskytuje z½ruku 3 roky, ktor½ 
začína plynÖĹ dĢom kÖpy.
Zo z½ruky sÖ vylÖčenÅ powkodenia, ktorÅ boli 
spôsobenÅ nerewpektovaním pokynov v n½vode 
na obsluhu, nespr½vnym pouzívaním, neodbor-
ným zaobch½dzaním, samovoĘnými opravami 
alebo nedostatočnou Ödrzbou a|starostlivosĹou. 
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У½»Á»ÀÇÃ ÅÆÃÀÈÍÃ�
Поздравяваме �и с покупката на �аÓия нов 
уред. £збрали сте продукт с прекрасно съот�
ноÓение Ñена�каÒество, който Ôе �и доста�
вя много радости. 

О¼Ð½»Í È» ¿ÉÌÍ»½Å»Í»
• Акумулаторен саблен трион
• ¢арядно устройство за бързо зареÁдане
• 1 [ ноÁ +6& 1�� мм
• Скоба за клони
• «ъководство за експлоатаÑия
Проверете дали са налиÑе всиÒки Òасти и 
дали по уреда няма повреди от транспорти�
рането. ¨е пускайте в експлоатаÑия повре�
ден уред� 
При повреда, моля, обръÔайте се към фи�
лиал на .DXIODQG.

БÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ

ªËÀ¿Ã ¿» ÃÂÊÉÆÂ½»ÍÀ ÎËÀ¿» Â» ÊÕË½Ã ÊÕÍ� ÊËÉÒÀÍÀÍÀ ½ÈÃÇ»ÍÀÆÈÉ ÍÉ½» ËÕÅÉ�
½É¿ÌÍ½É Â» ÀÅÌÊÆÉ»Í»ÑÃÚ Ã ÌÆÀ¿½»ÄÍÀ ÎÅ»Â»ÈÃÚÍ»� ¢апазете това ръководство 
за експлоатаÑия за последваÔа справка или за следваÔия собственик.

 - Преди първото пускане в експлоатаÑия задълÁително проÒетете указанията за сигурност. 
При неспазване на ръководството за експлоатаÑия и указанията за безопасност моÁе да 
възникнат повреди по уреда и опасности за потребителя и други хора.

 - �сиÒки лиÑа, които се занимават с пускането в експлоатаÑия, обслуÁването и поддръÁката 
на уреда, трябва да имат съответната квалификаÑия.

¢»¼Ë»È» Â» ÇÉ¿ÃÏÃÅ»ÑÃÃ Ã ÊËÀÎÌ�
ÍËÉÄÌÍ½É
¢абранено е да се извърÓват модификаÑии 
по уреда или да се създават други уреди от 
него. ­акива промени моÁе да доведат до 
наранявания и неправилно функÑиониране 
на уреда.

• Поправки по уреда трябва да се извърÓ�
ват само от упълномоÔени и обуÒени за 
това лиÑа. При поправки използвайте 
само оригинални резервни Òасти. По то�
зи наÒин се гарантира безопасността на 
уреда.

ИÈÏÉËÇ»ÑÃÉÈÈÃ ÌÃÇ½ÉÆÃ ½ ÍÉ½» 
ËÕÅÉ½É¿ÌÍ½É
¢наÑите и символите в това ръководство 
трябва да �и помогнат да използвате ръко�
водството и уреда безопасно.

УÅ»Â»ÈÃÀ
£нформаÑия за най�ефективната и 
практиÒна употреба

 f�ÀÄÌÍ½ÃÀ 
£зисква действие.

 3 РÀÂÎÆÍ»Í 
Показва резултата от последователност 
от действия.

1  НÉÇÀË È» ÊÉÂÃÑÃÚ� È» ÃÂÉ¼Ë»ÁÀÈÃÀ 
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СÍÀÊÀÈÃ È» ÉÊ»ÌÈÉÌÍ ÊËÃ ÊËÀ¿ÎÊËÀ�
¿ÃÍÀÆÈÃ ÎÅ»Â»ÈÃÚ
� това ръководство за експлоатаÑия се из�
ползват следните степени на опасност, за да 
се обознаÒат потенÑиални опасни ситуаÑии:

ОÊ»ÌÈÉÌÍ�

Опасната ситуаÑия предстои 
непосредствено и при неспазване 
на мерките Ôе доведе до 
сериозни наранявания или 
смърт.

ªËÀ¿ÎÊËÀÁ¿ÀÈÃÀ�

Опасната ситуаÑия моÁе да 
възникне и при неспазване на 
мерките Ôе доведе до сериозни 
наранявания или смърт.

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�

Опасната ситуаÑия моÁе да 
възникне и при неспазване на 
мерките Ôе доведе до леки 
наранявания.

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�

�ъзмоÁно е да възникне опасна ситуаÑия 
и ако не бъде избегната, Ôе доведе до 
материални Ôети.

СÍËÎÅÍÎË» È» ÊËÀ¿ÎÊËÀ¿ÃÍÀÆÈÃÍÀ 
ÎÅ»Â»ÈÃÚ
Предупредителните указания имат следната 
структура:

СÃ¾È»ÆÈ» ¿ÎÇ» �ÌÍÀÊÀÈ È» 
ÉÊ»ÌÈÉÌÍ�

�ид и произход на опасността�
• Последствие при неспазване на 

указанието
 ` §ярка за избягване на опас�
ността

УÊÉÍËÀ¼» ÊÉ ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÃÀ
Акумулаторният саблен трион е предназна�
Òен изклÙÒително за

 - рязането на дървесина, пластмаса и 
строителни материали. 

 - рязането на клони �с монтирана скоба�
 - за употреба съгласно дадените в това 

ръководство за експлоатаÑия описания 
и указания за безопасност.

�сяка друга употреба не е по предназнаÒение.
Потребителят е отговорен за Ôети при упо�
треба не по предназнаÒение.

О¼ÔÃ ÎÅ»Â»ÈÃÚ Â» ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ Â» 
ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÃ

ªРЕ�УªРЕ¡�ЕНИЕ� ªËÉÒÀÍÀÍÀ 
½ÌÃÒÅÃ ÎÅ»Â»ÈÃÚ Â» ¼ÀÂÉÊ»Ì�
ÈÉÌÍ� ÃÈÌÍËÎÅÑÃÃ� ÃÂÉ¼Ë»ÁÀ�
ÈÃÚ Ã ÍÀÐÈÃÒÀÌÅÃ ¿»ÈÈÃ� ÉÍ 

ÅÉÃÍÉ À ÊËÃ¿ËÎÁÀÈ ÍÉÂÃ ÎËÀ¿� Пропуски 
при спазването на следните инструкÑии мо�
Áе да приÒинят токов удар, поÁар и�или се�
риозни наранявания.
¢»Ê»ÂÀÍÀ ½ÌÃÒÅÃ ÎÊÕÍ½»ÈÃÚ Ã ÎÅ»Â»ÈÃÚ Â» 
¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ Â» ½ ¼Õ¿ÀÔÀ�
Понятието yелектриÒески инструментw, из�
ползвано в указанията за безопасност, се от�
нася до електриÒески инструменти, вклÙÒени 
в електриÒеската мреÁа �Òрез електриÒески 
кабел�, както и до електриÒески инструменти 
с акумулаторна батерия �без кабел�.
�� БÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ È» Ë»¼ÉÍÈÉÍÉ ÇÚÌÍÉ
C� ªÉ¿¿ÕËÁ»ÄÍÀ Ì½ÉÀÍÉ Ë»¼ÉÍÈÉ ÇÚÌÍÉ 

ÒÃÌÍÉ Ã ¿É¼ËÀ ÉÌ½ÀÍÀÈÉ� Безпорядъкът 
или неосветеното работно място моÁе да 
доведе до неÔастен слуÒай.
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D� НÀ Ë»¼ÉÍÀÍÀ Ì ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎ�
ÇÀÈÍ ½ ÊÉÍÀÈÑÃ»ÆÈÉ ÀÅÌÊÆÉÂÃ½È» ÌËÀ�
¿»� ½ ÅÉÚÍÉ ÌÀ È»ÇÃË»Í Â»Ê»ÆÃÇÃ ÍÀÒ�
ÈÉÌÍÃ� ¾»ÂÉ½À ÃÆÃ ÊË»Ð� ЕлектриÒеските 
инструменти произвеÁдат искри, които 
моÁе да запалят праха или изпаренията.

E� �ËÕÁÍÀ ¿ÀÑ» Ã ¿ËÎ¾Ã ÐÉË» ¿»ÆÀÒÀ ÊÉ 
½ËÀÇÀ È» ÎÊÉÍËÀ¼»Í» È» ÀÆÀÅÍËÃÒÀ�
ÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ� При разсейване моÁе 
да изгубите контрол над електриÒеския 
инструмент.

�� ЕÆÀÅÍËÃÒÀÌÅ» ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ
C� ́ ÀÊÌÀÆÕÍ È» ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎ�

ÇÀÈÍ ÍËÚ¼½» ¿» À ÌÕ½ÇÀÌÍÃÇ Ì ÅÉÈ�
Í»ÅÍ»� ´епселът не трябва да бъде про�
менян по никакъв наÒин. ¨е използвайте 
адаптери заедно със заземени електри�
Òески инструменти. ¨емодифиÑирани 
Ôепсели и съвместими контакти намаля�
ват риска от токов удар.

D� ИÂ¼Ú¾½»ÄÍÀ ÍÀÆÀÌÀÈ ÅÉÈÍ»ÅÍ ÌÕÌ Â»ÂÀ�
ÇÀÈÃ ÊÉ½ÕËÐÈÉÌÍÃ Å»ÍÉ ÍËÕ¼Ã� Ê»ËÈÃ 
ÃÈÌÍ»Æ»ÑÃÃ� ÊÀÒÅÃ Ã ÐÆ»¿ÃÆÈÃÑÃ� Ко�
гато �аÓето тяло е заземено, съÔествува 
по�висок риск от токов удар.

E� �ËÕÁÍÀ ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÍÀ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÃ 
¿»ÆÀÒÀ ÉÍ ¿ÕÁ¿ ÃÆÃ ½Æ»¾»� Прониква�
нето на вода в електриÒеския инструмент 
повиÓава риска от токов удар.

F� НÀ ÃÂÊÉÆÂ½»ÄÍÀ Â»ÐË»È½»ÔÃÚ Å»¼ÀÆ� Â» 
¿» ÈÉÌÃÍÀ ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ� 
¿» ¾É ÉÅ»Ò½»ÍÀ ÃÆÃ ¿» ÃÂ½»Á¿»ÍÀ ÔÀÊ�
ÌÀÆ» ÉÍ ÅÉÈÍ»ÅÍ»� ДръÁте захранваÔия 
кабел далеÒе от топлина, масло, остри 
ръбове или двиÁеÔи се Òасти. Повредени 
или усукани захранваÔи кабели повиÓа�
ват риска от токов удар.

G� КÉ¾»ÍÉ Ë»¼ÉÍÃÍÀ Ì ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈ�
ÌÍËÎÇÀÈÍ È» ÉÍÅËÃÍÉ� ÃÂÊÉÆÂ½»ÄÍÀ 
Ì»ÇÉ Î¿ÕÆÁÃÍÀÆÃ� ÅÉÃÍÉ Ì» ÊËÀ¿È»Â�
È»ÒÀÈÃ Â» ½ÕÈÓÈ» ÎÊÉÍËÀ¼»� £зполз�
ването на удълÁители, предназнаÒени 
за вънÓна употреба, намалява риска от 
токов удар.

H� КÉ¾»ÍÉ ÎÊÉÍËÀ¼»Í» È» ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ 
ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ ½Õ½ ½Æ»ÁÈ» ÌËÀ¿» À ÈÀÃÂ�
¼ÀÁÈ»� ÃÂÊÉÆÂ½»ÄÍÀ ¿ÃÏÀËÀÈÑÃ»ÆÈÉ�
ÍÉÅÉ½» Â»ÔÃÍ»� £зползването на дифе�
ренÑиалнотокова заÔита намалява риска 
от токов удар.

�� ЛÃÒÈ» ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ
C� БÕ¿ÀÍÀ ¼¿ÃÍÀÆÈÃ� ½ÈÃÇ»½»ÄÍÀ Å»Å½É 

ÊË»½ÃÍÀ Ã ÊÉ¿ÐÉÁ¿»ÄÍÀ Ë»ÂÎÇÈÉ ÅÕÇ 
Ë»¼ÉÍ»Í» Ì ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃ ÃÈÌÍËÎÇÀÈ�
ÍÃ� ¨е използвайте електриÒески инстру�
мент, когато сте уморени или сте под 
влиянието на дрога, алкохол или медика�
менти. Дори момент на невнимание при 
употребата на електриÒеския инструмент 
моÁе да доведе до сериозни наранява�
ния.

D� �ÃÈ»¾Ã ÈÉÌÀÍÀ ÆÃÒÈÃ ÊËÀ¿Ê»ÂÈÃ ÌËÀ¿�
ÌÍ½» Ã Â»ÔÃÍÈÃ ÉÒÃÆ»� ¨осенето на лиÒ�
ни предпазни средства, като противопра�
хова маска, противоплъзгаÔи предпазни 
обувки, заÔитна каска или Óумоизолира�
Ôи слуÓалки, в зависимост от вида и при�
лоÁението на електриÒеския инструмент, 
намалява риска от наранявания.

E� ИÂ¼Ú¾½»ÄÍÀ ÈÀÊËÀ¿½Ã¿ÀÈÉ ÊÎÌÅ»ÈÀ ½ 
ÀÅÌÊÆÉ»Í»ÑÃÚ� У½ÀËÀÍÀ ÌÀ� ÒÀ ÀÆÀÅÍËÃ�
ÒÀÌÅÃÚÍ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ À ÃÂÅÆÙÒÀÈ� ÊËÀ¿Ã 
¿» ¾É ½ÅÆÙÒÃÍÀ ½ ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅ»Í» ÇËÀ�
Á» Ã�ÃÆÃ ¿» ½ÅÆÙÒÃÍÀ »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈ»Í» 
¼»ÍÀËÃÚ� ÊËÀ¿Ã ¿» ¾É ½¿Ã¾ÈÀÍÀ ÃÆÃ ¿» 
¾É ÈÉÌÃÍÀ� ДърÁането на пръста върху 
превклÙÒвателя по време на носене или 
при вклÙÒване в електриÒеската мреÁа 
моÁе да доведе до злополука.



�0

F� ОÍÌÍË»ÈÀÍÀ È»ÌÍËÉÄ½»ÔÃ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÃ 
ÃÆÃ ¾»ÀÒÈÃ ÅÆÙÒÉ½À� ÊËÀ¿Ã ¿» ½ÅÆÙ�
ÒÃÍÀ ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ� £н�
струмент или клÙÒ, който се намира във 
въртяÔа се Òаст на електриÒеския инстру�
мент, моÁе да доведе до наранявания.

G� ИÂ¼Ú¾½»ÄÍÀ ÈÀÉ¼ÃÒ»ÄÈÃ ÊÉÂÃÑÃÃ È» 
ÍÚÆÉÍÉ� ªÉ¾ËÃÁÀÍÀ ÌÀ ¿» ÃÇ»ÍÀ Â¿Ë»�
½» ÉÊÉË» Ã ½ÃÈ»¾Ã Ê»ÂÀÍÀ Ë»½ÈÉ½ÀÌÃÀ� 
­ака при неоÒаквани ситуаÑии моÁе да 
контролирате електриÒеския инструмент 
по�добре.

H� НÉÌÀÍÀ ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÔÉ É¼ÆÀÅÆÉ� НÀ ÈÉÌÀ�
ÍÀ ÓÃËÉÅÉ É¼ÆÀÅÆÉ ÃÆÃ ¼ÃÁÎÍ»� Па�
зете коса и облекло далеÒе от двиÁеÔи 
се Òасти. Свободно облекло, биÁута или 
дълга коса моÁе да бъдат захванати от 
двиÁеÔи се Òасти.

I� ªËÃ ÇÉÈÍÃË»ÈÀ È» ÊË»ÐÉÂ»ÌÇÎÅ½»ÔÃ Ã 
ÊË»ÐÉÎÆ»½ÚÔÃ ÌÕÉËÕÁÀÈÃÚ ÍÀ ÍËÚ¼½» 
¿» Ì» Â»ÅËÀÊÀÈÃ ¿É¼ËÀ Ã ¿» ÌÀ ÃÂÊÉÆÂ�
½»Í ÊË»½ÃÆÈÉ� £зползването на прахо�
засмукваÔи съоръÁения моÁе да намали 
опасностите, свързани с прах.

J� НÀ ¼Õ¿ÀÍÀ Ì»ÇÉÎ½ÀËÀÈÃ Ã ÈÀ ÊËÀÈÀ�
¼ËÀ¾½»ÄÍÀ ÊË»½ÃÆ»Í» Â» ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ 
ÊËÃ Ë»¼ÉÍ» Ì ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎ�
ÇÀÈÍ� ¿ÉËÃ ¿» ÌÍÀ Â»ÊÉÂÈ»ÍÃ Ì ÃÈÌÍËÎ�
ÇÀÈÍ» ÌÆÀ¿ ÇÈÉ¾ÉÅË»ÍÈ» ÎÊÉÍËÀ¼»� 
¨евнимателната работа моÁе да доведе 
до теÁки наранявания в рамките на се�
кунди.

�� УÊÉÍËÀ¼» Ã ÊÉ¿¿ËÕÁÅ» È» ÀÆÀÅÍËÃÒÀ�
ÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ

C� НÀ ÊËÀÍÉ½»Ë½»ÄÍÀ ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈ�
ÌÍËÎÇÀÈÍ� £зползвайте за �аÓата рабо�
та предназнаÒения за това електриÒески 
инструмент. С подходяÔия електриÒески 
инструмент Ôе работите по�добре и 
по�сигурно в определена работна сфера.

D� НÀ ÃÂÊÉÆÂ½»ÄÍÀ ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃ ÃÈÌÍËÎ�
ÇÀÈÍ Ì ÊÉ½ËÀ¿ÀÈ ÊËÀ½ÅÆÙÒ½»ÍÀÆ� Елек�
триÒески инструмент, който не моÁе да 
се вклÙÒи или изклÙÒи, е опасен и тряб�
ва да се поправи.

E� ИÂ½»¿ÀÍÀ ÔÀÊÌÀÆ» ÉÍ ÅÉÈÍ»ÅÍ» Ã�ÃÆÃ 
ÃÂ½»¿ÀÍÀ ÌÇÀÈÚÀÇ»Í» »ÅÎÇÎÆ»ÍÉË�
È» ¼»ÍÀËÃÚ� ÊËÀ¿Ã ¿» ÊËÀ¿ÊËÃÀÇÀÍÀ 
È»ÌÍËÉÄ½»ÈÀ È» ÎËÀ¿»� ÌÇÚÈ» È» ÊËÃ�
È»¿ÆÀÁÈÉÌÍÃ ÃÆÃ ÊËÀÎÌÍ»ÈÉ½Ú½»ÈÀ 
È» Ë»¼ÉÍ»� ­ази предпазна мярка пре�
дотвратява непредвидено вклÙÒване на 
електроуреда.

F� СÕÐË»ÈÚ½»ÄÍÀ ÈÀÃÂÊÉÆÂ½»ÈÃÍÀ ÀÆÀÅ�
ÍËÃÒÀÌÅÃ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÃ È» ÈÀ¿ÉÌÍÕÊÈÉ 
Â» ¿ÀÑ» ÇÚÌÍÉ� ¨е позволявайте елек�
триÒеският инструмент да се използва от 
лиÑа, които не са запознати с него или не 
са Òели тези указания. ЕлектриÒеските 
инструменти са опасни, когато се използ�
ват от неопитни лиÑа.

G� ªÉ¿¿ÕËÁ»ÄÍÀ ¾ËÃÁÆÃ½É ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃ�
ÍÀ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÃ Ã ÊËÃÈ»¿ÆÀÁÈÉÌÍÃÍÀ 
ÃÇ� ªËÉ½ÀËÚ½»ÄÍÀ ¿»ÆÃ ÊÉ¿½ÃÁÈÃÍÀ 
Ò»ÌÍÃ Ë»¼ÉÍÚÍ ¼ÀÂÊËÉ¼ÆÀÇÈÉ Ã ÈÀ Â»ÚÁ�
¿»Í� ¿»ÆÃ ÈÚÇ» ÉÍÒÎÊÀÈÃ ÃÆÃ ÊÉ½ËÀ¿ÀÈÃ 
Ò»ÌÍÃ� ÅÉÃÍÉ È»ËÎÓ»½»Í ÏÎÈÅÑÃÉÈ»Æ�
ÈÉÌÍÍ» È» ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ� 
Поправете повредените Òасти преди упо�
требата на електриÒеския инструмент. 
§ного злополуки се дълÁат на лоÓо под�
дърÁани електриÒески инструменти.

H� ªÉ¿¿ÕËÁ»ÄÍÀ ËÀÁÀÔÃÍÀ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÃ 
ÉÌÍËÃ Ã ÒÃÌÍÃ� �нимателно поддърÁаните 
реÁеÔи инструменти с остри реÁеÔи ръбо�
ве заяÁдат по�малко и работят по�добре.

I� ИÂÊÉÆÂ½»ÄÍÀ ÀÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÍÀ ÃÈÌÍËÎ�
ÇÀÈÍÃ� ÊËÃÈ»¿ÆÀÁÈÉÌÍÃÍÀ Ã Í�È� ½ ÌÕ�
ÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÀ Ì ÍÀÂÃ ÎÅ»Â»ÈÃÚ� СъÔо така 
вземете под внимание работните условия 
и изпълняваната дейност. ®потребата на 
електриÒеския инструмент за прилоÁе�
ния, разлиÒни от предвидените, моÁе да 
доведе до опасни ситуаÑии.
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J� ª»ÂÀÍÀ ¿ËÕÁÅÃÍÀ Ã ÊÉ½ÕËÐÈÉÌÍÃÍÀ Â» Â»Ð�
½»Ô»ÈÀ ÌÎÐÃ� ÒÃÌÍÃ Ã ¿»ÆÀÒÀ ÉÍ Ç»ÓÃÈ�
ÈÉ Ç»ÌÆÉ Ã ÌÇ»ÂÅ»� °лъзгавите дръÁки и 
повърхностите за захваÔане не позволяват 
безопасно обслуÁване и контрол на електри�
Òеския инструмент в непредвидени ситуаÑии.

�� УÊÉÍËÀ¼» Ã ÊÉ¿¿ËÕÁÅ» È» »ÅÎÇÎÆ»�
ÍÉËÈÃÚ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ

C� ¢»ËÀÁ¿»ÄÍÀ »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈÃÍÀ ¼»ÍÀËÃÃ 
Ì»ÇÉ ÌÕÌ Â»ËÚ¿ÈÃ ÎÌÍËÉÄÌÍ½»� ÊËÀÊÉ�
ËÕÒ»ÈÃ ÉÍ ÊËÉÃÂ½É¿ÃÍÀÆÚ� ¢арядни 
устройства, подходяÔи за определен вид 
акумулаторни батерии, моÁе да приÒи�
нят поÁар при употреба с други батерии. 

D� ИÂÊÉÆÂ½»ÄÍÀ Ì»ÇÉ ÊËÀ¿½Ã¿ÀÈÃÍÀ Â» 
ÍÉ½» »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈÃ ¼»ÍÀËÃÃ Ì ÀÆÀÅ�
ÍËÃÒÀÌÅÃÚ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ� ®потребата на 
други акумулаторни батерии моÁе да до�
веде до наранявания и поÁар. 

E� �ËÕÁÍÀ ÈÀÃÂÊÉÆÂ½»È»Í» »ÅÎÇÎÆ»ÍÉË�
È» ¼»ÍÀËÃÚ ¿»ÆÀÒÀ ÉÍ ÅÆ»ÇÀËÃ� ÇÉÈÀ�
ÍÃ� ÅÆÙÒÉ½À� ÊÃËÉÈÃ� ½ÃÈÍÉ½À Ã ¿ËÎ¾Ã 
¿ËÀ¼ÈÃ ÇÀÍ»ÆÈÃ ÊËÀ¿ÇÀÍÃ� ÅÉÃÍÉ ÇÉÁÀ 
¿» ÊËÀ¿ÃÂ½ÃÅ»Í ½ËÕÂÅ» ÇÀÁ¿Î ÅÉÈÍ»ÅÍ�
ÈÃÍÀ ÅÆÀÇÃ� Късо съединение на контакт�
ните клеми на акумулаторната батерия 
моÁе да доведе до изгаряния или поÁар. 

F� ªËÃ ÈÀÊË»½ÃÆÈ» ÎÊÉÍËÀ¼» ÉÍ »ÅÎÇÎ�
Æ»ÍÉËÈ»Í» ¼»ÍÀËÃÚ ÇÉÁÀ ¿» ÃÂÍÀÒÀ 
ÍÀÒÈÉÌÍ� ИÂ¼Ú¾½»ÄÍÀ ÅÉÈÍ»ÅÍ Ì ÈÀÚ� 
При слуÒаен контакт измийте с вода. Ако 
теÒността попадне в оÒите, потърсете ле�
карска помоÔ. £зтиÒаÔа теÒност от аку�
мулаторната батерия моÁе да доведе до 
дразнене на коÁата или изгаряния. 

G� НÀ ÃÂÊÉÆÂ½»ÄÍÀ ÊÉ½ËÀ¿ÀÈ» ÃÆÃ ÇÉ�
¿ÃÏÃÑÃË»È» »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈ» ¼»ÍÀËÃÚ� 
Повредени или модифиÑирани акуму�
латорни батерии моÁе да се дърÁат не�
предвидимо и да доведат до огън, екс�
плозия или наранявания. 

H� НÀ ÃÂÆ»¾»ÄÍÀ ¼»ÍÀËÃÃÍÀ È» É¾ÕÈ ÃÆÃ ½Ã�
ÌÉÅÃ ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÃ� Огън и температури 
над 13�j& моÁе да предизвикат експлозия.

I� СÆÀ¿½»ÄÍÀ ÎÅ»Â»ÈÃÚÍ» Â» Â»ËÀÁ¿»ÈÀ Ã 
ÈÃÅÉ¾» ÈÀ Â»ËÀÁ¿»ÄÍÀ »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈ»Í» 
¼»ÍÀËÃÚ ÃÆÃ »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈÃÚ ÃÈÌÍËÎ�
ÇÀÈÍ ÃÂ½ÕÈ ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÈÃÚ ¿Ã»Ê»ÂÉÈ� 
Â»¿»¿ÀÈ ½ ËÕÅÉ½É¿ÌÍ½ÉÍÉ Â» ÀÅÌÊÆÉ»�
Í»ÑÃÚ� ПогреÓното зареÁдане или зареÁ�
дането извън допустимия температурен 
диапазон моÁе да униÔоÁи батерията и 
да повиÓи опасността от поÁар.

�� СÀË½ÃÂÈ» ÊÉ¿¿ËÕÁÅ» 
C� ЕÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÚÍ ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ ÍËÚ¼½» ¿» 

ÌÀ ËÀÇÉÈÍÃË» Ì»ÇÉ ÉÍ Å½»ÆÃÏÃÑÃË»È 
ÊÀËÌÉÈ»Æ Ã Ì»ÇÉ Ì ÉËÃ¾ÃÈ»ÆÈÃ ËÀÂÀË½�
ÈÃ Ò»ÌÍÃ� По този наÒин се гарантира без�
опасността на електриÒеския инструмент. 

D� НÃÅÉ¾» ÈÀ ÃÂ½ÕËÓ½»ÄÍÀ ¿ÀÄÈÉÌÍÃ ÊÉ 
ÊÉ¿¿ËÕÁÅ»Í» È» ÊÉ½ËÀ¿ÀÈÃ »ÅÎÇÎÆ»�
ÍÉËÈÃ ¼»ÍÀËÃÃ� �сякакви дейности по 
поддръÁката на акумулаторни батерии 
трябва да се извърÓват от производи�
теля или упълномоÔени Ñентрове за об�
слуÁване на клиенти.

СÊÀÑÃÏÃÒÈÃ ÎÅ»Â»ÈÃÚ Â» ¼ÀÂÉÊ»Ì�
ÈÉÌÍ Â» Ì»¼ÆÀÈÃ ÍËÃÉÈÃ
• ДръÁте електриÒеския инструмент за из�

олираните повърхности за захваÔане, 
когато извърÓвате дейности, при които 
принадлеÁността моÁе да среÔне скрити 
електропроводниÑи. Контактът с провод�
ник под напреÁение моÁе да постави и 
метални Òасти на уреда под напреÁение и 
да доведе до токов удар.

• ¢акрепвайте и осигурявайте работния ма�
териал със стяги или по друг наÒин за ста�
билна основа. Когато дърÁите работния 
материал с ръка или го подпирате с Òаст 
на тялото, материалът е нестабилен, кое�
то моÁе да доведе до загуба на контрол. 
�­ова предупреÁдение не ваÁи за работа�
та по дървета и Áиви плетове.�

• ¨осете противопрахова маска.
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АÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈ» ¼»ÍÀËÃÚ
ОÊ»ÌÈÉÌÍ ÉÍ ÊÉÁ»Ë�
• Предпазвайте акумулаторната батерия от 

гореÔина, като напр. продълÁителна пря�
ка слънÒева светлина, огън, вода и влага. 
£ма опасност от експлозия.

• Акумулаторните батерии никога не трябва 
да се зареÁдат в близост до киселини и 
леснозапалими материали.

• Акумулаторна батерия трябва да се за�
реÁда само при температура на околната 
среда меÁду 1�j& и ��j&. При силно нато�
варване акумулаторната батерия трябва 
да се остави да изстине. 

• ¢ареÁдайте акумулаторната батерия са�
мо с предназнаÒеното за това, доставено 
с електриÒеския инструмент, зарядно ус�
тройство.

• ¨е отваряйте акумулаторната батерия. 
£ма опасност от късо съединение.

• При работата и съхранението на акумула�
торната батерия подхоÁдайте възмоÁно 
най�гриÁливо и внимателно, за да избег�
нете късо съединение.

¢»ËÚ¿ÈÉ ÎÌÍËÉÄÌÍ½É
• Ако връзката към електриÒеската мреÁа 

на този уред е повредена, тя трябва да бъ�
де подменена от производителя, обслуÁ�
ването на клиенти на производителя или 
квалифиÑирано лиÑе, за да се избегнат 
опасности.

• ¨е вклÙÒвайте в контакт намокрено заряд�
но устройство, докато все оÔе е влаÁно.

• £зползвайте зарядното устройство само в 
сухи помеÔения.

• £зклÙÒвайте кабелните връзки само с 
дърпане на Ôепсела. Дърпането на кабела 
моÁе да повреди кабела и Ôепсела, което 
не гарантира електриÒеската безопасност.

• ¨икога не използвайте зарядното устрой�
ство, когато кабелът, Ôепселът или сами�
ят уред са повредени от вънÓни обстоя�
телства. Отнесете зарядното устройство 
до най�близкия сервизен Ñентър.

• � никакъв слуÒай не отваряйте зарядното 
устройство. � слуÒай на колебание отне�
сете зарядното устройство до сервизен 
Ñентър.

ОÊ»ÌÈÉÌÍ ÉÍ ÀÅÌÊÆÉÂÃÚ�
• Пазете уреда от топлина и огън.
• ¨е поставяйте върху отопляваÔи уреди 

или за дълго време на директна слънÒева 
светлина.

• ®редът трябва да се използва само при 
температура на околната среда меÁду 
�1�j& и ��j&. 

ОÊ»ÌÈÉÌÍ ÉÍ ÅÕÌÉ ÌÕÀ¿ÃÈÀÈÃÀ
• ®редът не трябва да се отваря и акумула�

торната батерия не трябва да се изваÁда.
• ®редът не трябва да се свързва на късо и 

в гнездото за зареÁдане не трябва да се 
пъхат предмети.



�3

¢È»ÒÀÈÃÀ È» ÌÃÇ½ÉÆÃÍÀ

ªËÀ¿ÎÊËÀÁ¿ÀÈÃÀ�

ПроÒетете ръководство�
то за експлоатаÑия преди 
пускането в експлоатаÑия�

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�
�инаги дръÁте други лиÑа извън 
опасната зона.

¢»ËÚ¿ÈÉ ÎÌÍËÉÄÌÍ½É

¢арядното устройство е подходя�
Ôо за употреба само на закрито.

Клас на заÔита ,, �двойна изолаÑия�

T2A
§ини буÓон със забавяне, 72$ е 
символът за номиналната стойност 
време�ток съгласно ,(& ��12�.

АÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈ» ¼»ÍÀËÃÚ

§аксимална температура ��j&

«еÑиклиране

¨е изхвърляйте акумулаторната 
батерия в морето.

¨е хвърляйте акумулаторната ба�
терия в огън.

ТÃÊÉ½ ÀÍÃÅÀÍ
§естополоÁение: ­иповият етикет се нами�
ра върху корпуса на уреда.

УÅ»Â»ÈÃÀ
ОбознаÒението има стойност за доку�
мента и не трябва да се променя или 
прави неÒетливо.

ªËÀ¿Ã ÊÕË½ÉÍÉ ÊÎÌÅ»ÈÀ ½ 
ÀÅÌÊÆÉ»Í»ÑÃÚ

ªËÀ¿ÎÊËÀÁ¿ÀÈÃÀ�

¢а деÑата има опасност 
от задуÓаване при игра с 
опаковъÒните материали�

 ` ¨епременно дръÁте опаковъÒ�
ните материали далеÒе от деÑа.

• Преди първата употреба отстранете всиÒ�
ки опаковъÒни материали от уреда.

Н»ÃÇÀÈÉ½»ÈÃÀ È» Ò»ÌÍÃÍÀ �ÏÃ¾� A �
1  ОтклÙÒване �скоба�
2  £ндикатор за състояние на акумулатор�

на батерия
3  ­естов бутон за акумулаторната батерия
4  Блокировка среÔу вклÙÒване
5  ДръÁка
6  ОтклÙÒване �акумулаторна батерия�
7  Акумулаторна батерия
8  ПревклÙÒвател за вклÙÒване�изклÙÒване
9  ¢арядно устройство за бързо зареÁдане 

на акумулаторната батерия
10  Контролен светодиод �зелен�
11  Контролен светодиод �Òервен�
12  Скоба
13  Опорна плоÒа
14  ¨оÁ
15  Патрон за бързо монтиране на ноÁа
16  ¢аÔита за ръÑе
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Р»¼ÉÍÈÉ ½ËÀÇÀ
 fСпазвайте местните предписания.
 fПопитайте за времето за работа местния 
регулаторен орган.

¢»ËÀÁ¿»ÈÀ È» ¼»ÍÀËÃÚÍ»

ªËÀ¿ÎÊËÀÁ¿ÀÈÃÀ� 

Опасност от наранявания или 
материални Ôети.

 ` ¢ареÁдайте само в сухи поме�
Ôения. £зползвайте само ори�
гиналното зарядно устройство�

�ÈÃÇ»ÈÃÀ� 

Опасност от наранявания или 
материални Ôети.

 ` £зползвайте съответното 
мреÁово напреÁение�

 ` ¢арядното устройство трябва 
да съответства на данните вър�
ху типовия етикет на уреда.

 ` �инаги изваÁдайте Ôепсела 
от контакт, преди да извадите 
или поставите акумулаторната 
батерия в зарядното устрой�
ство за бързо зареÁдане на 
акумулаторни батерии.

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�

¨икога не зареÁдайте акумулаторната 
батерия, ако температурата на околната 
среда е под 1�j& или над ��j&.

УÅ»Â»ÈÃÀ
Акумулаторната батерия трябва да бъ�
де заредена преди първото използване.

 fСлоÁете акумулаторната батерия в заряд�
ното устройство за бързо зареÁдане 9 .
 f�клÙÒете Ôепсела в контакта.
 3 ²ервеният контролен светодиод 11  свети.

• ¢еленият контролен светодиод 10  �и 
сигнализира, Òе проÑесът на зареÁдане 
е приклÙÒил и акумулаторната батерия е 
готова за употреба.

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�

£зклÙÒвайте зарядното устройство за 
бързо зареÁдане меÁду последователни 
зареÁдания за поне 1� минути. ¢а тази Ñел 
извадете Ôепсела.

О¼ÌÆÎÁ½»ÈÀ

ªÉÌÍ»½ÚÈÀ�ÃÂ½»Á¿»ÈÀ È» »ÅÎÇÎÆ»�
ÍÉËÈ»Í» ¼»ÍÀËÃÚ ÉÍ ÎËÀ¿»
Поставяне на акумулаторната батерия:

 fСлоÁете акумулаторната батерия 7  в  
дръÁата 5 .

 3 Акумулаторната батерия се фиксира в 
дръÁката с Ôракване.

Сваляне на акумулаторната батерия:
 f¨атиснете отклÙÒването �акумулаторна 
батерия� 6  от двете страни и извадете 
акумулаторната батерия.

ªËÉ½ÀËÅ» È» ÌÕÌÍÉÚÈÃÀÍÉ È» »ÅÎÇÎ�
Æ»ÍÉËÈ»Í» ¼»ÍÀËÃÚ

 f¢а проверка на състоянието на акуму�
латорната батерия натиснете тестовия 
бутон за акумулаторната батерия 3  

 3 Състоянието�остатъÒната моÔност се 
изобразява в индикатора за състояние 
на акумулаторната батерия 2 , както 
следва:
 - ²Е«�Е¨О�О«А¨¡Е�О�¢Е¦Е¨О   макси�

мален заряд
 - ²Е«�Е¨О�О«А¨¡Е�О   среден заряд
 - ²Е«�Е¨О   слаб заряд r заредете  

акумулаторната батерия
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ªÉÌÍ»½ÚÈÀ�Ì½»ÆÚÈÀ È» ÌÅÉ¼»Í» �ÏÃ¾� B �

�ÈÃÇ»ÈÃÀ� 

Опасност от наранявания или 
материални Ôети.

 ` £зползвайте подходяÔа заÔи�
та за оÒите и стабилни обувки.

УÅ»Â»ÈÃÀ
Поставянето�свалянето на скобата при 
монтиран ноÁ не е възмоÁно.

 ªÉÌÍ»½ÚÈÀ È» ÌÅÉ¼»Í»�
 f¨атиснете бутона за отклÙÒване 1 .
 fПлъзнете скобата върху водаÒите 2  на 
опорната плоÒа в уреда 3 .
 f¢аклÙÒете бутона за отклÙÒване 4 .

С½»ÆÚÈÀ È» ÌÅÉ¼»Í»�
 f¨атиснете бутона за отклÙÒване и издър�
пайте скобата напред от водаÒите.

МÉÈÍÃË»ÈÀ�ÌÇÚÈ» È» ÈÉÁ»

�ÈÃÇ»ÈÃÀ� 

Опасност от наранявания
 ` Преди предприемане на 
дейности по уреда извадете 
акумулаторната батерия.

 ` При поставяне�смяна на ноÁа 
носете предпазни ръкавиÑи.

 f¢авъртете патрона за бързо монтиране на 
ноÁа изÑяло по посока на стрелката и го 
дръÁте завъртян.
 fПъхнете необходимия ноÁ до упор в 
патрона за бързо монтиране на ноÁа.

УÅ»Â»ÈÃÀ
 - ¢ъбите на ноÁа трябва да соÒат надолу�
 - §оÁе да използвате всякакви ноÁове, 

стига да имат подходяÔа за патрона уни�
версална монтаÁна Òаст   �w �12,� мм�. 
¢а всеки тип работа с �аÓия саблен три�
он в търговската мреÁа има оптимизи�
рани ноÁове с разлиÒна дълÁина.

 fПуснете патрона за бързо монтиране на 
ноÁа, той трябва да се върне в изходната 
си позиÑия.

 3 ¨оÁът е заклÙÒен.

�ÅÆÙÒ½»ÈÀ Ã ÃÂÅÆÙÒ½»ÈÀ
 f ¨атиснете блокировката среÔу вклÙÒване 4 .
 f¨атиснете бутона за вклÙÒване�изклÙÒ�
ване 8 .
 f¢а изклÙÒване пуснете превклÙÒвателя 
за вклÙÒване�изклÙÒване.

УÅ»Â»ÈÃÀ
• ¨е претоварвайте уреда толкова, Òе 

да спре.
 fСпазвайте указанията за поддръÁка 
и поÒистване на уреда.

МÀÍÉ¿Ã È» ËÚÂ»ÈÀ �ÏÃ¾� C �

«абота без скоба �фигура 1 �:
• При големи диаметри на клоните или ря�

зане на дървесина, пластмаса или строи�
телни материали работете БЕ¢ скоба. §а�
териалът за рязане трябва да ляга върху 
опорната плоÒа. При кръгли материали за 
рязане двиÁете триона дъговидно.

ªÆÕÍÈÉ ËÚÂ»ÈÀ�
• С гъвкави ноÁове със съответната дълÁи�

на моÁе да се отрязват плътно до стена 
стърÒаÔи елементи, като например тръби.
 fПолоÁете ноÁа директно до стената.



��

 f²рез страниÒен натиск върху ноÁа го 
огънете така, Òе опорната плоÒа да ляга 
върху стената.
 f�клÙÒете уреда и отреÁете стърÒаÔия 
елемент, като прилагате постоянен натиск.

ªËÉ¼É¿ÈÉ ËÚÂ»ÈÀ �ÏÃ¾� 2 �

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�

Опасност от наранявания поради 
откат

 ` Прободното рязане моÁе да се 
изпълнява само в меки мате�
риали �напр. дървесина и др.�

 fПоставете сабления трион с долния ръб 
на опорната плоÒа върху материала за 
рязане. �клÙÒете уреда.
 f¨аклонете триона напред и го потопете с 
ноÁа в материала за рязане.
 fПоставете острието вертикално и продъл�
Áете да реÁете по линията за рязане.

«абота със скоба �фигура 3 �:
 fДвиÁете ноÁа с лек натиск надолу.

ªÉ¿¿ËÕÁÅ»�ªÉÒÃÌÍ½»ÈÀ

ªËÀ¿ÎÊËÀÁ¿ÀÈÃÀ� 

Опасност от наранявания
 ` ¨е отваряйте уреда� в слуÒай 
на съмнение винаги се кон�
султирайте със спеÑиализиран 
сервиз.

 ` Преди предприемане на 
дейности по поддръÁката и 
поÒистването на уреда изваде�
те акумулаторната батерия.

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�

Опасност от порязвания� 
 ` ¨осете ръкавиÑи при работа с 
остриетата. 

 ` Преди всиÒки дейности по 
уреда сваляйте ноÁа.

�ÈÃÇ»ÈÃÀ�

¨е използвайте поÒистваÔи препарати или 
разтворители. ­е моÁе да повредят уреда 
непоправимо. °имиÒни веÔества моÁе да 
повредят пластмасовите Òасти на уреда.

 f�инаги дръÁте уреда и отворите за про�
ветрение Òисти. При запуÓени отвори за 
проветрение има опасност от прегряване 
и�или повреда на уреда.
 fСлед приклÙÒване на работа поÒиствайте 
уреда.
 f�ъв вътреÓността на уреда не трябва да 
попада вода. ¢а поÒистване на корпуса 
използвайте кърпа. ¨икога не използ�
вайте бензин, разтворители или поÒист�
ваÔи препарати, които са агресивни към 
пластмаса.
 fПоÒиствайте дърÁаÒа на острието при 
необходимост с Òетка или Òрез продухва�
не с въздух под налягане.

СÕÐË»ÈÀÈÃÀ 
 fСъхранявайте уреда на сухо и извън 
обсега на деÑа.
 fСъхранявайте акумулаторната батерия 
само в ÒастиÒно заредено състояние. При 
по�дълъг период на съхранение състоя�
нието на заряда трябва да е �� r ���.
 fСъхранявайте уреда меÁду 1�j& и 2�j& 
¢а да не загуби акумулаторната батерия 
своя капаÑитет, при съхранение избяг�
вайте твърде високи или твърде ниски 
температури.
 fПри дълъг период на съхранение прове�
рявайте състоянието на заряда на акуму�
латорните батерии на всеки 3 месеÑа и 
при необходимост ги заредете.
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ТÀÐÈÃÒÀÌÅÃ ¿»ÈÈÃ

МÉ¿ÀÆ ì ,&����

¨оминално напреÁение 1�,� 9 

Обороти на празен ход � r 2��� мин�1

�ид заÔита ,3;�

°од 2� мм

Диаметър на рязане

r без скоба макс. �� мм

r със скоба макс. �� мм

ЛÃÍÃÀ½É�ÄÉÈÈ» »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈ» ¼»ÍÀËÃÚ 
�/L�,RQ�

¨оминално напреÁение 10,�|V-Li

КапаÑитет 2,� $K

�реме за зареÁдане ок. �� мин.

¢»ËÚ¿ÈÉ ÎÌÍËÉÄÌÍ½É &L������

�ходяÔ ток 230 s 240|V`� 
50|Hz/25|W

£зходяÔ ток 12,�|V � 
1,5|#

Клас на заÔита II

�ид заÔита IP:0

ИÈÏÉËÇ»ÑÃÚ Â» ÓÎÇ»

ªËÀ¿ÎÊËÀÁ¿ÀÈÃÀ�

При работа нивото на Óума моÁе 
да надвиÓи �� G% �$�.
• Опасност от сериозни нараня�

вания и звукови травми.
 ` ¨осете заÔита за слуха.

³ÎÇÉ½Ã ÀÇÃÌÃÃ

¨иво на Óума �/
S$

� 7�,4�|d$|
#� 

­олеранс �.
S$

� 5|d$

¨иво на Óума �/
:$

� �7,4�|d$|
#�

­олеранс �.
:$

� 5|d$

НÃ½É È» ½Ã¼Ë»ÑÃÃÍÀ

�ибраÑия �D
K,%

� �,1�� м�с2

­олеранс �.� 1,� м�с2

ПосоÒеното ниво на вибраÑиите и посоÒените 
нива на Óума са измерени със стандартен из�
питателен проÑес �(1�2��1�1�(1�2��1�2�11� 
и са съотносими с тези на друг електриÒески 
инструмент. ­е моÁе да се използват и за 
предварителна оÑенка на натоварването.
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ªËÀ¿ÎÊËÀÁ¿ÀÈÃÀ� 

¨ивото на вибраÑиите и на 
Óума моÁе да се разлиÒава 
от посоÒената стойност при 
действителната употреба на 
електриÒеския инструмент в 
зависимост от наÒина, по който 
се използва, най веÒе от това 
какъв тип работа се извърÓва.

 ` ¨еобходимо е да се устано�
вят мерки за безопасност за 
заÔита на оператора, които се 
основават на вибраÑионното 
натоварване при действител�
ните условия на работа �тук се 
вземат предвид всиÒки Òасти 
от работния Ñикъл, като напр. 
времето, през което електриÒе�
ският инструмент е изклÙÒен, и 
това, през което е вклÙÒен, но 
работи на празни обороти�. 

 ` Старайте се да се излагате на 
възмоÁно най�малко вибра�
Ñионно и Óумово натоварване. 
Примерни мерки за намалява�
не на вибраÑионното натовар�
ване са носенето на ръкавиÑи 
при употребата на инструмен�
та, ограниÒаването на времето 
на работа и използването 
на принадлеÁности в добро 
състояние.

ИÂÐ½ÕËÆÚÈÀ È» ÉÊ»ÅÉ½Å»Í»
Опаковката на продукта е от реÑиклираÔи 
се материали. Отстранявайте материалите 
на опаковката в съответствие с обознаÒе�
нието им на обÔествените места за събира�
не на отпадъÑи, респ. според изискванията 
във �аÓата страна. 

ИÂÐ½ÕËÆÚÈÀ È» ÌÍ»Ë ÎËÀ¿
Съгласно Европейската директива 
2�12�1��ЕС използваните електро�
уреди трябва да се събират раздел�
но и да се предоставят за приро�

досъобразно реÑиклиране.

НÀ ÃÂÐ½ÕËÆÚÄÍÀ »ÅÎÇÎÆ»ÍÉËÈÃ ¼»ÍÀ�
ËÃÃ Ì ¼ÃÍÉ½ÃÍÀ ÉÍÊ»¿ÕÑÃ
Дефектни или използвани акумулаторни ба�
терии трябва да се реÑиклират съгласно Ди�
ректива 2�������ЕО. Предайте акумулатор�
ната батерия и�или уреда на предлоÁените 
пунктове за събиране.
¢а възмоÁности за отстраняване на излезли 
от употреба електриÒески инструменти�аку�
мулаторни батерии се информирайте във 
�аÓата обÔина или градска управа.

ЕО �ÀÅÆ»Ë»ÑÃÚ Â» ÌÕÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÀ
Данни и стандарти могат да бъдат 
намерени в прилоÁената ЕО Де�
клараÑия за съответствие.

�»Ë»ÈÑÃÚ
KauIODQG �и дава гаранÑия от 3 години от да�
тата на покупката.
ГаранÑията не се отнася за Ôети, приÒине�
ни от неспазване на инструкÑията за упо�
треба, злоупотреба, неправилно боравене, 
собственоръÒни ремонти или недостатъÒно 
обслуÁване и поддръÁка. 
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*CDGP SKG FTCIGP \WT BGFKGPWPI FGU 
)GTÀVGU!
Schnelle und kompetente Hilfe erhalten Sie 
Øber unsere kostenlose Service-Hotline:

 0� 00 / 1 52 �3 52  

Kostenfrei aus dem deutschen (est- und 
Mobilfunknetz�
'-Mail: service"kaufland.de
www.kaufland.de

M½VG FQVC\[ VÙMCLÉEÉ UG QDUNWJ[ \CįÉ\GPÉ!
Rychlou a kompetentní pomoc získ½te na nawí 
bezplatnÅ servisní lince:

 �00 1�5 �94  

$ezplatnÅ vol½ní z pevnÅ i mobilní sítě v r½mci 
ČeskÅ republiky.�
'-mail: service"kaufland.cz
www.kaufland.cz

IOCVG NK RKVCPLC XG\CPQ W\ WTGîCL!
Za brzu i stručnu pomoä nazovite nawu sluzbu 
za korisnike na besplatan broj:

 0�00 223 223  

Poziv na broj se ne naplaäuje.�
'-powta: service"kaufland.hr
www.kaufland.hr

C\[ OCU\ R[VCPKC FQV� F\KCĜCPKC VGIQ 
WT\âF\GPKC!
Szybkâ i fachowâ pomoc otrzymasz dzwoniâc 
na naszâ bezpĜatnâ infoliniö:

 �00 300 0�2 
$ezpĜatna infolinia�
e-mail: service"kaufland.pl
www.kaufland.pl

 
AXGķK ÊPVTGDàTK EW RTKXKTG NC WVKNK\CTGC 
CRCTCVWNWK!
Vă stăm la dispoziķie prin asistenķa rapidă şi 
competentă disponibilă gratuit prin hotline-ul 
nostru:

 0�00 0�0 ��� 

Număr apelabil gratuit din reķelele: 1range, 
Vodafone, 6elekom, Upc Rom¾nia şi RCS&RDS�
e-mail: service"kaufland.ro
www.kaufland.ro

M½VG QV½\M[ VÙMCLÖEG UC QDUNWJ[ 
\CTKCFGPÉ!
Rýchlu a kompetentnÖ pomoc získate na 
nawom bezplatnom servisnom linku:

 0�00/152 �35  

$ezplatne z pevnej telefonnej linky a mobilu.�
'-mail: service"kaufland.sk
www.kaufland.sk

ИÇ»ÍÀ ÆÃ ½ÕÊËÉÌÃ ÉÍÈÉÌÈÉ ÃÂÊÉÆÂ½»ÈÀÍÉ 
È» ÎËÀ¿»"
Бърза и компетентна помоÔ моÁете да 
полуÒите по наÓата безплатна сервизна 
гореÔа линия:

 0�00 12 220  
�Обадете ни се безплатно от Ñялата страна.�
£мейл: VHUYLFH#NDXIODQG.EJ
ZZZ.NDXIODQG.EJ



Stand der Informationen • Stav informací • Datum informacija • Stan informacji • Versiunea 
informaķiilor r Stav inform½cií r Актуалност на информаÑията: 07 / 2018

 Die aktuelle $edienungsanleitung Ƃnden Sie auch unter: YYY�MCWƃCPF�FG
 #ktu½lní n½vod k pouzití je moznÅ nalÅzt takÅ na adrese: YYY�MCWƃCPF�E\
 Upute za uporabu mozete potraziti i na adresi: YYY�MCWƃCPF�JT
 #ktualnâ instrukcjö obsĜugi moŏna znaleōä rÏwnieŏ na stronie: YYY�MCWƃCPF�RN
  Din acest moment puteķi găsi instrucķiunile de utilizare şi pe: YYY�MCWƃCPF�TQ
 #ktu½lny n½vod na obsluhu je moznÅ n½jsĹ aj na adrese: YYY�MCWƃCPF�UM
 Актуалното ръководство за употреба моÁете да намерите съÔо на:  

ZZZ�NDXIODQG�EJ

JD5217
910 / 1185129 / 5046190

Hersteller / Výrobce / Proizvođač / Producent /  
Producător / Výrobca / Производител:

Kaufland Stiftung & Co. KG, Rötelstr. 35, 74172 
Neckarsulm, Deutschland, Německo, Njemačka, 
Niemcy, Germania, Nemecko, Германия

Importator / Distribuitor MD: Kaufland SRL, 
str. Sfatul Țării, nr. 29, Chişinău, MD-2012, 
Republica Moldova

Дистрибутор: Кауфланд България ЕООД 
енд Ко КД, ул. Скопие 1А, 1233 София

Ursprungsland: China / Země původu: Čína / 
Zemlja podrijetla: Kina / Wyprodukowano  
w Chinach / Ţara de origine: China / Krajina  
pôvodu: Čína / Страна на произход: Китай




